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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols
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Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.
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Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 'explication des
pictogrammes.
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Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.
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Seccién de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.
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Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagéo e a Descricdo dos simbolos.
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Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAHO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKG, ONUavTIKEG UTTOdEIEIG aoaAeiag
Kal epyaciag Kal €§Aynan Twv oupBoAwv.

Teknik bilgileri, nemli giivenlik ve galisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dlleZitymi bezpe&nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, déleZitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz objasnieniami
symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbélumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.
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Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifrgjumiem.
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Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.
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Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja tédjuhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.
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TekcToBbIN pasgen, BKIHOYAOLLWIA TEXHUYECKWE AaHHbIE, BaXHbIE pekomeHOauun no 6e3onacHocTu u JKcnnyarauuu, a Takke
onucaHue ncnornb3yemblX CUMBOSOB.
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YacT € TEKCT C TEXHUYECKN JaHHW, BaXHW YKasaHWs 3a 6e3onacHocT 1 pabota
1 passiCHeHne Ha CMMBOnuTe.

114

Portiune de text cu date tehnice, indicatji importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

118

TekcTyarneH fen co TexHUYKM KapakTepUCTUKW, BaxHu Ge3benHocHM 1 paboTHW ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonure.

122

TeKkcToBa YacTMHa 3 TEXHIYHUMM JaHWMW, BaXNMBUMM BKa3iBKaMm 3 TexHiku Geanekn Ta ekcnnyatauii
i NOAICHEHHAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on

the machine.
Vor allen Arbeiten an der
L Maschine den Wechselakku
= herausnehmen
Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
méquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pd maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Mpiv amé kGBe epyacia aTn pnxavr aaipeite TNV
QVTaAAGKTIK PTTatapia.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus aktyt cikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.

BbIHbTE akkyMynsiTop U3 MallMHbl nepes
NPOBEAEHUEM C HEN KakuX-nMBo MaHMMynsLmi.
lMpeau 3ano4saHe Ha kakBuTO € fja e paboTu no
MalLMHaTa n3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcTpaHeTe ja 6atepujaTta Npea Aa 3anoyHeTe
[ia ja KOpUCTUTE MaLLnHaTa.

Mepep 6yab-skumu poboTamu Ha MaLLWHI
BUMHSATY 3MiHHY aKkymynsTopHy 6atapeto

78-100 %

55-77 %
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Startup protection:
When switched on, the machine will not start up after the battery is
inserted again.

Wiederanlaufschutz:
Eingeschaltete Maschine lauft nach erneutem Einstecken des
Akkus nicht wieder an.

Protection contre le redémarrage : )
La machine enclenchée ne redémarre pas apres que l'accu ait été
anouveau branché.

Protezione contro laripartenza: ) )
La macchina che non é stata disattivata non riparte quando si
ricollega 'accumulatore.

Proteccion de nuevo arranque: ) )
La maquina conectada no arranca después de haber introducido
nuevamente los acumuladores.

Protecg&o contra arranque: o
Amaquina ligada ndo arranca depois de inserir novamente o
acumulador.

Herstartbeveiliging:

de ingeschakelde machine wordt na het hernieuwd plaatsen van
de accu niet automatisch weer gestart.

Genstartsbeskyttelse:

Forhindrer at en teendt maskine gar i gang, nar
akkumulatorbatteriet seettes i igen.

Vern mot gjenstart:

En paslatt maskin starter ikke etter at det oppladbare batteriet blir
isatt igjen.

Skydd mot omstart:

Om man satter i batteriet igen s startar maskinen inte fastan den
ar tillkopplad.

Uudelleenkaynnistyssuoja:

Paallekytketty kone ei kaynnisty uudelleen, kun akku tyénnetaan
takaisin paikalleen.

MNpooTacia aTré emavekkivnon:

H evepyottoinuévn pnxavr Sev eKKIVEITaI UETG OTTO
€TTAVOTOTTIOBNETNON TOU CUGOWPEUTH.

Tekrar ¢aligma esnasindaki koruma:

Calismakta olan makine, akiiniin yeniden prize takilmasndan
sonra makine tekrar calismaz.

Ochrana proti opétnému spusténi:

Zapnuty stroj se po opétném vioZeni akumulatort nerozbéhne.

Ochrana proti opatovnému spusteniu:
Zapnuty stroj sa po opatovnom vioZeni akumulatorov nerozbehne.

Ochrona przed ponownym rozruchem )
Wigczona maszyna nie wigcza sig¢ po ponownym wiozeniu
akumulatora.

Ujraindulas elleni védelem:
Abekapcsolt gép az akku Ujbdli csatlakoztatasa utdn nem indul el
ismét.

Od obremenitve odvisna zaS¢ita motorja:

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno
varovalo. Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in
ponovno vklopiti.

ZaStita motora ovisna o optereéenju:

Kod visokog preoptereéenja motora se aktivira zastita protiv
preopterecenja. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno
ukljuciti

Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos:

leslégta ierice péc vélreiz&jas akumulatora ievietoSanas no jauna
neieslédzas.

Pakartotinés paleisties apsauga: )

po pakartotinio akumuliatoriaus kiSimo jjungta masina nepradeda
veikti i$ naujo.

Taaskéivituskaitse: ) o
sisselilitatud masin ei kéivitu, kui aku pannakse uuesti sisse.
3almTa OT NOBTOPHOrO 3arnyckKa:

BkrtoueHHast MaLLvHa He 3anyckaeTcst Mocrie MOBTOPHO BCTaBKU
aKkKymynsiTopa.

3awmra cpeliy NOBTOPEH CTapT:

BkntoueHaTa MaLuvHa He CTapTipa OTHOBO Cref MOBTOPHO
BKIIOYBaHE Ha aKkymynaTopa B KOHTaKTa.

Protectie contra redeclansarii:

Masgina pornita nu se va declanga din nou dupa ce acumulatoarele
au fost introduse din nou.

3awTuTa oA NOBTOPHO CTapTyBakse:

BikrnyyeHaTa MalLMHa He Ce CTapTyBa MOBTOPHO MNPy MOBTOPHO
BMETHyBak-€ Ha 6arepujata.

3axwcT Big MOBTOPHOIO 3arycKy:

YBimMKHeHa MaLLvHa He NpofoBXye poboTy nicns Toro, sk Gyna
BCTaBrneHa akymynsitopHa 6atapest
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Bei festsitzender FIXTEC Mutter Zweilochmutterschliissel
verwenden.

Use a spanner wrench if FIXTEC nuts are stuck.
Utiliser une clé a deux ergots si I'écrou FIXTEC est grippé.
Se il dado FIXTEC & bloccato, utilizzare la chiave con 2 fori.

Sila tuerca FIXTEC esté agarrotada, utilizar la llave para tuercas
de dos agujeros.

Se a porca FIXTEC estiver fixa, utilizar a chave para porcas de dois
orificios.

Bij vastzittende FIXTEC-moer de tweegaats moersleutel gebruiken.
Ved fastsiddende FIXTEC-matrik anvendes tohuls-metriknagle.
Ved fastsittende FIXTEC mutter bruk tohulls skrunakkel .

Anvénd den tvahalade mutternyckeln, om FIXTEC-muttern sitter  ~—~—_|
fast.

Jos FIXTEC-mutteri on juuttunut kiinni, kéyté kaksireikaista
mutteriavainta.

Ze mepimmwon Tou dev {eBiduver To FIXTEC maguéd
Xpnotpomoieite KAeidi magjpadiwv dUo omwv.

Sabit oturan FIXTEC somunlart icin iki delikli somun anahtari
kullanin.

Pri pevné utahnuté matce FIXTEC poutZiite dvojdilny kii¢ na matky.

Pri pevne utiahnutej matici FIXTEC pouZite dvojdierovy kIU¢ na
—T matice.

W przypadku zakleszczonej nakretki FIXTEC nalezy zastosowaé
Klucz maszynowy do nakretek okragtych czolowych
dwuotworowych.

Megszorult FIXTEC-anyanal kétlyukas anyakulcsot kell hasznélni.

Pri zategnjeni FIXTEC matici uporabite kju¢ za matico z dvema
luknjama.

Kod ¢vrsto stegnute FIXTEC matice upotrijebiti dvorupni kljué za
matice

Jaiespradis uzgrieznis FIXTEC, izmanotjiet uzgrieznu atslégu ar
diviem caurumiem.

Jei FIXTEC verZlé tvirtai prisukta, naudokite dvigalj verZliaraktj.
Kui FIXTEC mutter on kinni, kasutada kahe auguga mutrivtit.

B cnysae npouHoit dukcauui raitkin FIXTEC nenonb3osats Kikoy
[Ns raek ¢ AByms OTBEPCTUAMM.

[pv 6riokupany FIXTEC raiikv fa ce 3nonaea ABYPOroB raeyeH
KoY.

Daca piulita FIXTEC s-a infepenit, folositi o cheie pentru piulite cu
doud gauri.

Bo cnyuaj Ha npuugpcTeHa FIXTEC HaBpTka ynotpeberte knyy 3a
HaBpTKM CO AIBOjHA AyTIKa.

Akwo raiika FIXTEC cuauTb MiLiHO, BUKOPUCTOBYBATH KNKoY ANA
Taifki1 3 1BOMa TOPLIEBIMY OTBOPAMU.
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START

STOP

Startup protection:

When switched on, the machine will not start up after the battery
is inserted again.

To continue working, switch the machine off and then on again.

Wiederanlaufschutz:
Eingeschaltete Maschine lauft nach erneutem Einstecken des
Akkus nicht wieder an.
Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.

Protection contre le redémarrage :

La machine enclenchée ne redémarre pas apres que I'accu ait
été a nouveau branché.

Mettre la machine hors tension et I'enclencher a nouveau pour
pouvoir continuer a travailler.

Protezione contro la ripartenza:

La macchina che non é stata disattivata non riparte quando si
ricollega 'accumulatore.

Per poter continuare a lavorare, disattivare la macchina e poi
riattivarla.

Proteccion de nuevo arranque:

La méquina conectada no arranca después de haber introducido
nuevamente los acumuladores.

Para poder continuar con los trabajos, debera desconectarse y
conectarse nuevamente el motor.

Protecc¢do contra arranque:

A maquina ligada nédo arranca depois de inserir novamente o
acumulador.

Para continuar a trabalhar, desligue e ligue a maquina
novamente.

Herstartbeveiliging:

de ingeschakelde machine wordt na het hernieuwd plaatsen van
de accu niet automatisch weer gestart.

Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen werken.

Genstartshbeskyttelse:

Forhindrer at en teendt maskine gar i gang, nar
akkumulatorbatteriet seettes i igen.

For at genoptage arbejdet slukkes og teendes maskinen igen

Vern mot gjenstart:

En péslatt maskin starter ikke etter at det oppladbare batteriet blir
isatt igjen.

For videre arbeid ma maskinen slaes av og pa igjen.

Skydd mot omstart:

Om man sétter i batteriet igen sa startar maskinen inte fastan
den &r tillkopplad.

For att kunna fortsatta arbeta maste man forst frankoppla
maskinen och sedan tillkoppla den igen.

Uudelleenkaynnistyssuoja:

Péaallekytketty kone ei kdynnisty uudelleen, kun akku tydnnetaan
takaisin paikalleen.

Tyon jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja kéynnistéa sitten
uudelleen.

MpooTacia améd emavekkivnon:

H evepyotroinuévn pnxavr dev ekKIveiTal UETG aTrd
ETTAVATOTTIOBETNON TOU GUOCWPEUTH.

lMa va ouveyioeTe TNV £pyacia 0Og, ATTEVEPYOTIOINATE Kal
ETTAVEVEPYOTIOINOTE TN UNXAVH.

Tekrar caligma esnasindaki koruma:

Calismakta olan makine, akuinlin yeniden prize takiimasndan
sonra makine tekrar ¢alismaz.

Calismaya devam edebilmek i¢in makineyi kapatin ve tekrar
cahistirin.

Ochrana proti opétnému spusténi:

Zapnuty stroj se po opétném vloZeni akumulatorti nerozbéhne.
K pokra¢ovani v praci stroj vypnéte a opét zapnéte.

Ochrana proti opatovnému spusteniu:

Zapnuty stroj sa po opatovnom vlozeni akumulatorov
nerozbehne.

K pokrac¢ovaniu v praci stroj vypnite a opat zapnite.

Ochrona przed ponownym rozruchem

Wigczona maszyna nie wtgcza sie po ponownym wiozeniu
akumulatora.

W celu kontynuacji pracy wytaczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne.
Ujraindulas elleni védelem:

A bekapcsolt gép az akku Ujbdli csatlakoztatasa utdn nem indul
el ismét.

A munkavégzés folytatdsahoz a gépet ki és Ujboél be kell
kapcsolni.

Od obremenitve odvisna za$€ita motorja:

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno
varovalo. Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in
ponovno vklopiti.

Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno
vklopiti.

ZaStita motora ovisna o optereéenju:

Kod visokog preoptere¢enja motora se aktivira zastita protiv
preoptereéenja. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuiti i
ponovno ukljugiti.

Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno ukljuciti
Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos:

leslégta ierice péc vélreizéjas akumulatora ievietoSanas no jauna
neieslédzas.

Lai darbu varétu turpinat, ierici izslédziet un atkal ieslédziet.

Pakartotinés paleisties apsauga:

po pakartotinio akumuliatoriaus jkiSimo jjungta masina nepradeda
veikti i naujo.

Norédami dirbti toliau, iSjunkite masing, o tada vél jg jjunkite.
Taaskaivituskaitse:

sisselulitatud masin ei kaivitu, kui aku pannakse uuesti sisse.
T60 jatkamiseks lulitada masin vélja ning seejérel uuesti sisse.

3awuTa oT NOBTOPHOTO 3anycka:

BkntoveHHas MallMHa He 3amnyckaeTcst nocre NoBTOPHO BCTaBKM
aKKymynsiTopa.

[ns panbHenwweit paboTbl HEOBXOAMMO BbIKMIOYUTH U CHOBA
BKITHOUMTb MaLLUHY.

3awmra cpelly NOBTOPEH CTapT:

BkriloueHaTa MalumHa He CTapTipa OTHOBO Cried MOBTOPHO
BKJTIOYBaHE Ha akyMmynaropa B KOHTaKTa.

3a ga npogbmkute paboTa uaknioyeTe MallvMHaTa v cneq Toea
OTHOBO £ BKITIOYETE.

Protectie contra redeclangarii:

Masina pornita nu se va declansa din nou dupa ce
acumulatoarele au fost introduse din nou.

Pentru a putea continua munca opriti masina si reporniti-o apoi

3awTnTa o NOBTOPHO CTapTyBaHe:

BknyueHaTa MaluMHa He ce cTapTyBa NOBTOPHO NPy NOBTOPHO
BMETHyBak-e Ha 6aTepujaTa.

3a aa npogomkuTe co paboTa MCKyYeTe ja MalunHaTa n
BKNyYeTe ja NOBTOPHO.

3axuCT Bif NOBTOPHOrO 3anycKy:

YBiMKHEHa MalUMHa He NPOAoBXYE poboTy nicns Toro, sk byna
BCTaBNeHa akymynatopHa 6atapes.



Load-dependent motor protection:
If the motor is overloaded, the overload protection will trip. To
continue working, switch the machine off and then on again.

Belastungsabhéangiger Motorschutz:

Bei hoher Motoriiberlastung wird der Uberlastschutz
ausgelost. Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder
einschalten.

Disjoncteur de moteur dépendant de la charge :

Le disjoncteur de surcharge est déclenché en cas d’'une
haute surcharge du moteur. Mettre la machine hors tension et
I'enclencher a nouveau pour pouvoir continuer a travailler.

Protezione del motore contro il sovraccarico:

In caso di forte sovraccarico del motore scatta la protezione
contro il sovraccarico. Per poter continuare a lavorare,
disattivare la macchina e poi riattivarla.

Proteccion del motor de acuerdo a la carga:

En el caso de sobrecarga del motor, se activa la proteccion
de sobrecarga. Para poder continuar con los trabajos, debera
desconectarse y conectarse nuevamente el motor.

Protec¢do do motor dependente da carga:

Em caso de sobrecarga grande do motor, a protecgio contra
sobrecarga sera activada. Para continuar a trabalhar,
desligue e ligue a maquina novamente.

Lastafhankelijke motorbeveiliging:

bij een te hoge motorlast wordt de overbelastingsbeveiliging
geactiveerd. Schakel de machine uit en weer in om door te
kunnen werken.

Belastningsafhaengig motorbeskyttelse:

Ved kraftig overbelastning af motoren udlgses
overbelastningssikringen. For at genoptage arbejdet slukkes
og teendes maskinen igen

Belastnings avhengig motorvern:
Ved hgy overbelastning av motoren blir overlastvernet
aktivert. For videre arbeid ma maskinen slaes av og pa igjen.

Belastningsavhangigt motorskydd:

Om motorn 6verbelastas for mycket slar 6verlastskyddet till.
For att kunna fortsatta arbeta maste man forst frdnkoppla
maskinen och sedan tillkoppla den igen.

Kuormituksesta riippuvainen moottorinsuoja:

Jos moottorin ylikuormitus on liian suuri, niin ylikuormitussuoja
laukeaa. Tyon jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja
kaynnistaa sitten uudelleen.

MNpooTacia KIvNTRPaA £aPTWHEVN OTT6 TO PopTio.
2€ TTEPITITWON UWNARG UTTEPPOPTWAONG TOU KIVNTAPA,
EVEPYOTTOIEITAI N TIPOCTATIA UTTEPPOPTWONG. MNa va
GUVEXIOETE TNV EPYOTIA 0AG, ATTEVEPYOTTOIRTTE Kal
ETTAVEVEPYOTIOINTTE TN PNXAVH.

Yuklemeye bagimli motor korumasi:

Motora fazla yiklenmesi durumunda fazla yiik koruma
tertibati acilir. Calismaya devam edebilmek icin makineyi
kapatin ve tekrar galistirin.

Ochrana motoru pfed pretizenim:
Pfi vysokém pretizeni motoru se aktivuje motorovy jistic. K
pokragovani v praci stroj vypnéte a opét zapnéte.

Ochrana motora pred pretazenim:
Pri vysokom pretazeni motora sa aktivuje motorovy isti¢. K
pokracovaniu v praci stroj vypnite a opat zapnite.

Ochrona silnika w zaleznosci od obciazenia.

Przy wysokim obcigzeniu silnika aktywuje sig ochrona
przecigzeniowa. W celu kontynuacji pracy wytaczy¢ i
ponownie wigczy¢é maszyne.

Terheléstél fliggé motorvédo:

A motor nagyfoku tllterhelése esetén kiold a tulterhelés-véds.
A munkavégzés folytatdsahoz a gépet ki és Gjbol be kell
kapcsolni.

Od obremenitve odvisna zas€ita motorja:

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno
varovalo. Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti
in ponovno vklopiti.

ZaStita motora ovisna o optereéenju:

Kod visokog preopterecenja motora se aktivira zastita protiv
preopterec¢enja. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i
ponovno ukljugiti

No noslogojuma atkariga motora aizsardziba:

Ja pastav augsts motora parslogojums, iedarbojas
aizsardzibas sistéma pret parslogojumu. Lai darbu varétu
turpinat, ierici izslédziet un atkal ieslédziet.

Priklausanti nuo apkrovimo variklio apsauga:

esant dideliai variklio apkrovai, jsijungia apkrovos virsijimo
apsauga. Norédami dirbti toliau, iSjunkite masing, o tada vél jg
jiunkite.

Koormusest séltuv mootorikaitse:

mootori suure tlekoormuse korral llitub sisse
Ulekoormuskaitse. To6 jatkamiseks lilitada masin vélja ning
seejarel uuesti sisse.

3aBucuMast OT Harpy3Kku sawmTa gBuraTens:

Mpu BbICOKMX Neperpy3kax Apuratens cpabaTtbiBaeT 3aluTa
OT neperpysok. [ins aanbHeliwen paboTsl HEO6X0ANMO
BbIKITHOYWTb U CHOBA BKMIOYUTL MaLLMHY.

3awumTa Ha ABUraTens B 3aBUCUMOCT OT HaToBapBaHEeTO:
[Mpv BUCOKO HaTOBapBaHe Ha ABuratens ce akTuempa
3alinTata oT npetoBapBaHe. 3aga npoabmxuTe paGOTa
N3KnyeTe MallnHaTa 1 creqj Toea OTHOBO S BKNKOYeTe.

Protectie a motorului in functie de sarcina:

In cazul suprasolicitarii motorului se declanseaza protectia
contra suprasolicitarii. Pentru a putea continua munca opriti
masina si reporniti-o apoi

MoTopHa 3awTuTa WTo 3aBMCU 0ff ONTOBapyBatEeTo!

Mpu BUCOKO OMNTOBapyBake Ha MOTOPOT Ce aKTVBMpa
3aluTuTaTa oA npeonToBapyBane. 3a Aa NPOAOIHKMTE CO
paboTa ucknyyete ja MaluMHaTa v BKIy4eTe ja NOBTOPHO.
3axucT ABUryHa 3anexHo Bif HaBaHTaXeHHA:

pun cunbHOMY NepeBaHTaXeHHi ABUryHa CnpaLbOoBYeE 3axXuUCT
Bifj NnepeBaHTaXXeHHs. [ins NpofoBXeHHS po6OTN BUMKHYTH i
3HOBY YBIMKHYTW MaLLUHY.




TECHNICAL DATA HD28 AG115 HD28 AG125
Angle Grinder
Production code 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Battery voltage 28V 28V
Rated speed 9000 min* 9000 min*
D=Grinding disk diameter max. 115 mm 125 mm
d=Grinding disk hole diameter 22,2 mm 22,2 mm

dl_|

Eu; b=Grinding disk thickness max.. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
b D

d

b=Cutting disk thickness min. / max. 1,0/3mm 1,0/3 mm
b D
D=Grinding surface diameter max. 115 mm 125 mm

@ D=Wiring brush diameter max. 75 mm 75 mm
Thread of work spindle M14 M14
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Noise/Vibration Information
Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Wear ear protectors!
Vibration total values (triaxial vector sum) determined
according to EN 60745.
Surface grinding:
Vibration emission value a, . 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Uncertainty K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Sanding
Vibration emission value a, ¢ 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Uncertainty K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?
For other applications, e.g. Abrasive Cutting-Off Operations or Wire Brushing other vibration values could occur.

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns

ﬂWARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire
Brushing or Abrasive Cutting-Off Operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush, or cut-off tool. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

b) Operations as polishing are not recommended to be
performed with this power tool. Operations for which the
power tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.
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c) Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer. Just
because the accessory can be attached to your power tool, it
does not assure safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

f) The arbour size of wheels, flanges, backing pads or any
other accessory must properly fit the spindle of the power
tool. Accessories with arbour holes that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks,

backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away from the plane of the
rotating accessory and run the power tool at maximum
no-load speed for one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and shop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury beyond immediate area
of operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

k) Position the cord clear of the spinning accessory. If you
lose control, the cord may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning accessory.

I) Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan
will draw the dust inside the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical hazards.

0) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the
direction opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material causing the wheel to
climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away
from the operator, depending on direction of the wheel's
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions
are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

c¢) Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel's movement at the point of
snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating
accessory and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and
loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive
Cutting-Off Operations:

a) Use only wheel types that are recommended for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

b) The guard must be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the operator. The guard helps to
protect operator from broken wheel fragments and accidental
contact with wheel and sparks that could ignite clothing.

¢) Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the side of
cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding, side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

d) Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the possibility of
wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may be different
from grinding wheel flanges.

e) Do not use worn down wheels from larger power tools.
Wheel intended for larger power tool is not suitable for the
higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive
Cutting-Off Operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive depth of
cut. Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and
the possibility of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is
moving away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.

¢) When wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the power
tool motionless until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter the
cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool
is restarted in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces
tend to sag under their own weight. Supports must be placed
under the workpiece near the line of cut and near the edge of
the workpiece on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding wheel
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can
cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:

a) Do not use excessively oversized sanding disc paper.
Follow manufacturers recommendations, when selecting
sanding paper. Larger sanding paper extending beyond the
sanding pad presents a laceration hazard and may cause
snagging, tearing of the disc or kickback.
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Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires by
applying excessive load to the brush. The wire bristles can
easily penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is recommended for wire brushing, do
not allow any interference of the wire wheel or brush with the
guard. Wire wheel or brush may expand in diameter due to work
load and centrifugal forces.

Additional Safety and Working Instructions

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that
no persons are endangered. Because of the danger of fire, no
combustible materials should be located in the vicinity (spark flight
zone). Do not use dust extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.

Never reach into the danger area of the machine when it is
running.

Immediately switch off the machine in case of considerable
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine in
order to find out the cause.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the
arbour and vulcanized fibre grinding disk), significant
contamination can build up on the inside of the angle grinder
(metal residue/deposits). For safety reasons, in such conditions a
ground fault interrupter must be connected in series. If the ground
fault interrupter trips the machine must be sent for service.
Sawdust and splinters must not be removed while the machine is
running.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System C 18 chargers for charging System C 18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery acid
wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or al-low a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder is intended for grinding and cutting metal, stone
and ceramic materials as well as sanding and wire brushing.

Use the safety guard from the accessories range when performing
out cutting work.

Please refer to the instructions supplied by the accessory
manufacturer

The machine is suitable only for working without water.

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to accept the
spindle length.

Always use and store the cutting and grinding disks according to
the manufacturer's instructions.

Always use the correct guard for cutting and grinding.

Always use guard with cutting guide from the accessories range
for cutting stone.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be
mounted min. 2 mm below the plane of the guard lip.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with
the machine.

Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be
steady. Never move the workpiece towards the rotating disk by
hand.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list
of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10,

71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
amended) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-3:2011+A13:2015
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 61000-3-2:2019

BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany
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BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5 chargings
and dischargings. Battery packs which have not been used for
some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be
fully charged.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation

and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by

corresponding experts.

When transporting batteries:

* Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

>

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Please read the instructions carefully before starting the

machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Do not use force.

Only for grinding.

Only for cutting work.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

r—

== 3
p—

@ Drm

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible recycling
facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product
meets applicable regulatory requirements.

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN HD28 AG115 HD28 AG125
Winkelschleifer
Produktionsnummer 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Spannung Wechselakku 28V 28V
Nenndrehzahl 9000 min* 9000 min*
D=Schleifscheiben-g max. 115 mm 125 mm
d=Bohrungs-g 22,2 mm 22,2 mm

dH ) ) )

= b=Schleifscheibendicke max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

pA)0

d

b=Trennscheibendicke min. / max.g 1,0/3 mm 1,0/3mm
b D
D=Schleifflachen-g max. 115 mm 125 mm

@ D=Topfbirsten-g max. 75 mm 75 mm
Spindelgewinde M14 M14
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Gerdusch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Geréates betragt
typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Gehdrschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 60745.
Schruppschleifen:
Schwingungsemissionswert a, . 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Unsicherheit K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Sandpapierschleifen
Schwingungsemissionswert a, ¢ 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Unsicherheit K ) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Trennschleifen oder Schleifen mit der Stahldrahtbirste kdnnen sich andere Vibrationswerte
ergeben!
WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fur

eine vorlaufige Einschétzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschéatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Geréat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zuséatzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR WINKELSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbirsten und
Trennschleifen

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,

Sandpapierschleifer, Drahtbirste und Trennschleifmaschine.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
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Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Elektrowerkzeug
erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten,
kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren

Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren.
Verwendungen, fiir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist,
konnen Gefahrdungen und Verletzungen verursachen.

c) Verwenden Sie kein Zubehor, das vom Hersteller nicht
speziell fur dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehdr an Ihrem
Elektrowerkzeug befestigen kénnen, garantiert das keine sichere

Verwendung.

d) Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug

angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als
zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

e) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
missen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f) Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder anderes
Zubehor miissen genau auf die Schleifspindel Ihres
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau
auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich
ungleichméRig, vibrieren sehr stark und kdnnen zum Verlust der
Kontrolle fiihren.

g) Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, Verschlei3 oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dréahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt,
Uberprifen Sie, ob es beschéadigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschéadigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten
Sie und in der Nahe befindliche Personen sich auRerhalb der
Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie
das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit Hochstdrehzahl
laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser
Testzeit.

h) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehérschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von lhnen fernhélt. Die
Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen.

Staub- oder Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss persdnliche Schutzausristung tragen. Bruchstiicke des
Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen
wegfliegen und Verletzungen auch auerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

j) Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflachen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch
Metallteile des Elektrowerkzeuges unter Spannung und fihrt zu
einem elektrischen Schlag.

k) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder
erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

I) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist. Das
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der
Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit
dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kérper bohren.

n) Reinigen Sie regelméafig die Liftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebldse zieht Staub in das
Gehéuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.

0) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken konnen diese Materialien
entziinden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
KuhImittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen
flussigen Kiihimitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Rickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden
oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirste usw. Verhaken oder
Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elek-
trowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert,
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick
eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmaf3nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
Ihren Kérper und lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Rickschlagkrafte abfangen konnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die gréfitmdgliche
Kontrolle Uber Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete Vorsichtsmafnahmen die Riickschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Rickschlag tiber lhre Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit lhrem Kérper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der
Rickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder wenn es abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht
einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen Riickschlag
oder den Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen

a) Verwenden Sie ausschlieRlich die fir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkdrper und die fiir diese Schleifkdrper
vorgesehene Schutzhaube. Schleifkdrper, die nicht fir das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kdnnen nicht ausreichend
abgeschirmt werden und sind unsicher.

b) Verwenden Sie immer die Schutzhaube, die fir die
verwendete Art von Schleifkdrper vorgesehen ist. Die
Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht
und so eingestellt sein, dass ein HochstmaR an Sicherheit
erreicht wird, d. h. der kleinstmdgliche Teil des
Schleifkdrpers zeigt offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube
soll die Bedienperson vor Bruchstiicken und zufélligem Kontakt
mit dem Schleifkdrper schitzen.

c) Schleifkérper dirfen nur fir die empfohlenen
Einsatzmaéglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie
nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkérper kann sie zerbrechen.

d) Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflansche in
der richtigen Grof3e und Form fiir die von Ihnen gewahlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe
und verringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.
Flansche flir Trennscheiben kdnnen sich von den Flanschen fiir
andere Schleifscheiben unterscheiden.

e) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von
groReren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fur groRere
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Elektrowerkzeuge sind nicht fir die héheren Drehzahlen von
kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kdnnen brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fithren Sie keine Gibermé&Big tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhoht deren
Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Ruckschlags oder
Schleifkérperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstiick von
sich wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie
zugeschleudert werden.

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein
Rickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstuck befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie
den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen
Rickschlag verursachen.

e) Stutzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroRe Werkstiicke kdnnen sich
unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick muss
auf beiden Seiten abgestutzt werden, und zwar sowohl in der
Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei , Taschenschnitten” in
bestehende Wénde oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas-
oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte
einen Riickschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen

a) Benutzen Sie keine tberdimensionierten Schleifblatter,
sondern befolgen Sie die Herstellerangaben zur
SchleifblattgroRe. Schleifblatter, die iber den Schleifteller
hinausragen, kénnen Verletzungen verursachen sowie zum
Blockieren, ZerreiRen der Schleifblétter oder zum Riickschlag
fuhren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Drahtbiirsten

a) Beachten Sie, dass die Drahtbirste auch wahrend des
blichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die
Dréhte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstiicke konnen sehr leicht durch diinne Kleidung und/oder
die Haut dringen.

b) Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass
sich Schutzhaube und Drahtbirste bertihren kdnnen.
Teller- und Topfbirsten kénnen durch Anpressdruck und
Zentrifugalkréfte ihren Durchmesser vergréRern.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten,
dass keine Personen gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr
diirfen sich keine brennbaren Materialien in der Nahe
(Funkenflugbereich) befinden. Keine Staubabsaugung
verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Kérper
treffen.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Gerét sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen
auftreten oder andere Méngel festgestellt werden. Uberpriifen Sie
die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von
Metallen mit Stitzteller und Vulkanfieber-Schleifscheibe) kann
sich eine starke Verschmutzung im Inneren des Winkelschleifers
(Metallablagerungen) aufbauen. Bei solchen Einsatzbedingungen
ist aus Sicherheitsgriinden das Vorschalten eines Fehlerstrom-
Schutzschalters zwingend erforderlich. Nach Ansprechen des
FI-SdchutzschaIters muss die Maschine zur Wartung eingesandt
werden.

Spéne oder Splitter durfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C 18 nur mit Ladegeréaten des
Systems C 18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Wechselakkus und Ladegerate nicht &ffnen und nur in trockenen
Réumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Bertihrung mit Batterieflussigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spulen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerét nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafr,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist bestimmt zum Schleifen und
Trennschleifen von Metall-, Stein- und Keramikwerkstoffen sowie
zum Sandpapierschleifen und Arbeiten mit Drahtbirsten.

Fir Trennarbeiten geschlossene Schutzhaube aus dem
Zubehdrprogramm verwenden.

Beachten Sie die Hinweise der Zubehdrhersteller.

Das Elektrowerkzeug ist nur fur Trockenbearbeitung geeignet.

ARBEITSHINWEISE

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit
Gewindeeinsatz, dass das Gewinde lang genug ist, um die
Spindellange aufzunehmen.

Trenn- und Schleifscheiben stets geméafR den Angaben des
Herstellers verwenden und aufbewahren.

Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.

Zum Trennen von Stein ist der Flihrungschlitten, aus dem
Zubehdrprogramm, Vorschrift.

Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass ihre
Schleiffliche mind. 2 mm unter der Ebene

des Schutzhaubenrandes endet.

Die Flanschmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine
angezogen sein.

Stets den Zusatzhandgriff verwenden.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden,
sofern es nicht durch sein Eigengewicht halt. Niemals Werkstiick
mit der Hand gegen die Scheibe fihren.

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehér und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
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Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter "Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten bereinstimmt:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug c E
Managing Director

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUS

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade- und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Giber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fur eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle

transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des

Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der

Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten

Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss

fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

 Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fur weitere Hinweise an lhr

Speditionsunternehmen.
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SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille

tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

Nur fir Schleifarbeiten.

Nur fir Trennarbeiten.

Zubehér - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem
Zubehorprogramm.

Elektrogeréte, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behdrden
oder bel lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.
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Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Regulatory Compliance Mark (RCM). Das Produkt
erfillt die geltenden Vorschriften.

Ukrainisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES HD28 AG115 HD28 AG125
Meuleuse d'Angle
Numéro de série 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Tension accu interchangeable 28V 28V
Vitesse de rotation nominale 9000 min* 9000 min**
D=Diametre de meule max. 115 mm 125 mm
d=g de percage 22,2 mm 22,2 mm

d| | . ) '

= b=Epaisseur disque polisseur max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

H ()0

d .

b=Epaisseur disque de coupe min. / max. 1,0/3mm 1,0/3mm
b D
D=Diamétre surface de meulage max. 115 mm 125 mm

@ D=Diametre brosse métallique max. 75 mm 75 mm
Filetage de 'arbre M14 M14
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément & EN 60745.
Dégrossissage:
Valeur d’émission vibratoire a, .. 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Incertitude K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Pongage a la toile émeri
Valeur d'émission vibratoire a, ¢ 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Incertitude K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?

le polissage avec la brosse a fils métalliques !

Des valeurs de vibration différentes peuvent se présenter pendant d’autres applications, comme par exemple le trongonnage ou

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme
EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi & une estimation provisoire de la

sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d'autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les

vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre l'influence des vibrations, comme par
exemple: la maintenance de 'outil électrique et des oultils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des

déroulements de travail.

E AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité
et les instructions, méme celles qui se trouvent dans la
brochure ci-jointe. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A INDICATIONS DE SECURITE POUR POLISSEUSE
D'ANGLE

Consignes de sécurité communes pour le meulage, le
poncage a la toile émeri, les travaux avec brosses a fils
métalliques et le trongonnage

a) Cet outil électrique est a utiliser comme meuleur,
meuleur a la toile émeri, brosse a fils mécaniques et
tronconneuse. Tenez compte de toutes les consignes de
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sécurité, instructions, représentations et données que
vous recevez avec I'outil électrique. Si vous n'observez
pas les instructions suivantes, un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves peuvent se produire.

b) Cet outil électrique ne convient pas la toile émeri et au
polissage. Les cas d'utilisation pour lesquels I'outil électrique
n'est pas prévu peuvent présenter des mises en danger et
étre a l'origine de blessures.

c) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spé-
cifiquement et recommandés par le fabricant d’outils. Le
simple fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

d) La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée
peuvent se rompre et voler en éclat.

e) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de
capacité de votre outil électrique. Les accessoires
dimensionnés de facon incorrecte ne peuvent pas étre protégés
ou commandés de maniére appropriée.

f) La taille de mandrin des meules, flasques, patins d’appui
ou tout autre accessoire doit s’adapter correctement a I'arbre
de I'outil électrique. Les accessoires avec alésages centraux ne
correspondant pas aux éléments de montage de l'outil électrique
seront en déséquilibre, vibreront excessivement, et pourront
provoquer une perte de contrdle.

g) Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux et
fissures, les patins d’appui pour détecter des traces
éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure excessive,
ainsi que les brosses métalliques pour détecter des fils
desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou I'accessoire a
subi une chute, examiner les dommages éventuels ou
installer un accessoire non endommagé. Aprés examen et
installation d’un accessoire, placez-vous ainsi que les
personnes présentes a distance du plan de I'accessoire
rotatif et faire marcher I'outil électrique a vitesse maximale a
vide pendant 1 min. Les accessoires endommagés seront
normalement détruits pendant cette période d’essai.

h) Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes
de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser
un masque antipoussiéres, des protections auditives, des
gants et un tablier capables d’arréter les petits fragments
abrasifs ou des pieces a usiner. La protection oculaire doit étre
capable d'arréter les débris volants produits par les diverses
opérations. Le masque antipoussiéres ou le respirateur doit étre
capable de filtrer les particules produites par vos travaux.
L'exposition prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer
une perte de l'audition.

i) Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement de
protection individuelle. Des fragments de piece a usiner ou d'un
accessoire cassé peuvent étre projetés et provoquer des
blessures en dehors de la zone immédiate d'opération.

j) Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de I'outil de coupe avec un cable qui conduit la tension
peut mettre les piéces métalliques de I'appareil sous tension et
mener a une décharge électrique.

k) Placer le cable éloigné de I'accessoire de rotation. Si vous
perdez le contrdle, le cable peut étre coupé ou subir un accroc et
votre main ou votre bras peut étre tiré dans I'accessoire de
rotation.

I) Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I'accessoire
n’ait atteint un arrét complet. L'accessoire de rotation peut
agripper la surface et arracher I'outil électrique hors de votre
controle.

m) Ne pas faire fonctionner 'outil électrique en le portant sur
le coté. Un contact accidentel avec I'accessoire de rotation
pourrait accrocher vos vétements et attirer 'accessoire sur vous.

n) Nettoyer régulierement les orifices d’aération de I'outil
électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiere a
I'intérieur du boftier et une accumulation excessive de poudre de
métal peut provoquer des dangers électriques.

0) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

p) Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des
refrigerants fluides. L'utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants
fluides peut aboutir & une électrocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I'accrochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui, d'une
brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement ou I'accrochage
provoque un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, a son
tour, contraint I'outil électrique hors de contrdle dans le sens
opposé de rotation de I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par
la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de
pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant des
sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut sauter en
direction de I'opérateur ou encore en s'en éloignant, selon le sens
du mouvement de la meule au point de pincement. Les meules
abrasives peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d’un mauvais usage de I'outil et/ou de
procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes et
peut étre évité en prenant les précautions appropriées spécifiées
ci-dessous.

a) Maintenir fermement I'outil électrique et placer votre corps
et vos bras pour vous permettre de résister aux forces de
rebond. Toujours utiliser une poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour une maitrise maximale du rebond ou de la
réaction de couple au cours du démarrage. L'opérateur peut
maitriser les couples de réaction ou les forces de rebond, si les
précautions qui s'imposent sont prises.

b) Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire en
rotation. L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

¢) Ne pas vous placer dans la zone ot I'outil électrique se
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse l'outil dans le
sens opposé au mouvement de la meule au point d'accrochage.

d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins,
les arétes vives etc. Eviter les rebondissements et les
accrochages de I'accessoire. Les coins, les arétes vives ou les
rebondissements ont tendance a accrocher I'accessoire en
rotation et a provoquer une perte de controle ou un rebond.

e) Ne pas fixer de chaine coupante, de lame de sculpture sur
bois, de chaine coupante ni de lame de scie dentée. De telles
lames provoquent des rebonds fréquents et des pertes de
controle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
meulage et de trongconnage abrasif :

a) Le protecteur doit étre solidement fixé a I'outil électrique
et placé en vue d'une sécurité maximale, de sorte que
I'opérateur soit exposé le moins possible a la meule. Le
protecteur permet de protéger I'opérateur des fragments de
meule cassée et d’un contact accidentel avec la meule.

b) Utiliser uniquement des types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique congu
pour la meule choisie. Les meules pour lesquelles I'outil
électrique n'a pas été congu ne peuvent pas étre protégées de
fagon satisfaisante et sont dangereuses.

c) Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas meuler
avec le coté de la meule a trongonner. Les meules a trongonner
abrasives sont destinées au meulage périphérique, I'application
de forces latérales a ces meules peut les briser en éclats.

d) Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés
qui sont de taille et de forme correctes pour la meule que
vous avez choisie. Des flasques de meule appropriés supportent
la meule réduisant ainsi la possibilité de rupture de la meule. Les
flasques pour les meules a trongonner peuvent étre différents des
autres flasques de meule.

e) Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus
grands. La meule destinée a un outil électrique plus grand n’est
pas appropriée pour la vitesse plus élevée d'un outil plus petit et
elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques aux
opérations de trongonnage abrasif

a) Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas
appliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter
une profondeur de coupe excessive. Une contrainte excessive
de la meule augmente la charge et la probabilité de torsion ou de
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blocage de la meule dans la coupe et la possibilité de rebond ou
de rupture de la meule.

b) Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en
rotation ni derriere celle-ci. Lorsque la meule, au point de
fonctionnement, s'éloigne de votre corps, le rebond éventuel peut
propulser la meule en rotation et I'outil électrique directement sur
vous.

¢) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison quelconque, mettre I'outil
électrique hors tension et tenir I'outil electrique immobile
jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne jamais
tenter d’enlever la meule a trongonner de la coupe tandis que
la meule est en mouvement sinon le rebond peut se produire.
Rechercher et prendre des mesures correctives afin d'empécher
que la meule ne se grippe.

d) Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a
usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer
avec précaution dans le trongon. La meule peut se coincer,
venir chevaucher la piéce a usiner ou effectuer un rebond si I'on
fait redémarrer I'outil électrique dans la piece a usiner.

e) Prévoir un support de panneaux ou de toute piece a usiner
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de
rebond de la meule. Les grandes piéces a usiner ont tendance a
fléchir sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous la piece a usiner prés de la ligne de coupe et prés du bord
de la piece des deux cotés de la meule.

f) Soyez particulierement prudent lorsque vous faites une
«coupe en retrait » dans des parois existantes ou dans
d’autres zones sans visibilité. La meule saillante peut couper
des tuyaux de gaz ou d’eau, des cablages électriques ou des
objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
pongage

a) Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné pour
les disques de poncage. Suivre les recommandations des
fabricants, lors du choix du papier abrasif. Un papier abrasif
plus grand s'étendant au-dela du patin de poncage présente un
danger de lacération et peut provoquer un accrochage, une
déchirure du disque ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
brossage métallique

a) Garder a I'esprit que des brins métalliques sont rejetés par
la brosse méme au cours d’une opération ordinaire. Ne pas
soumettre a une trop grande contrainte les fils métalliques
en appliquant une charge excessive a la brosse. Les brins
métalliques peuvent aisément pénétrer dans des vétements
|égers et/ou la peau.

b) Si I'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le
brossage métallique, ne permettre aucune géne du touret ou
de la brosse métallique au protecteur. Le touret ou la brosse
métallique peut se dilater en diametre en raison de la charge de
travail et des forces centrifuges.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

L'usinage des métaux génere des étincelles. Veiller a ce que
personne ne soit exposé a un danger. En raison du risque
d'incendie, aucune matiére inflammable ou combustible ne doit se
trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas utiliser
d’aspirateur de poussieres.

Evi_ter que les étincelles et la poussiére produites lors du
polissage entrent en contact avec le corps.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations
importantes ou que d'autres défauts surgissent. Controler la
machine afin d’en trouver les causes.

Dans le cas de conditions d'utilisation extrémes (par exemple,
pendant le polissage a la meule des métaux avec le plateau
d'appui et les disques de rectification aux fibres vulcanisées), un
encrassement important peut se former a l'intérieur de la
meuleuse d'angle (dépots métalliques). Dans de telles conditions

d'utilisation, il est nécessaire pour des raisons de sécurité de
monter absolument un interrupteur de protection contre les
courants de court-circuit (FI) en amont. La machine doit nous
étre expédiée pour une réparation si l'interrupteur de protection Fl
se déclenche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine
est en marche.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme C 18 qu'avec
le chargeur d’accus du systeme C 18. Ne pas charger des accus
d'autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne
les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver inmédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et
consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne
jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de
blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse d'angle peut étre utilisée pour meuler, trongonner,
meuler a la toile émeri et pour le brossage métallique de
nombreux matériaux, tels que par exemple le métal et la pierre.
En cas de doute, il convient d'observer les remarques du
fabricant.

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme
d'accessoires pour les travaux de trongonnage.

En cas de doute, il convient d'observer les remarques du
fabricant.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler a sec.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice fileté,
vérifiez que la profondeur du filetage est suffisante pour la
longueur de la broche.

Toujours utiliser et conserver les meules polisseuses et a couper
conformément aux indications du fabricant.

Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de
trongonnage et de dégrossissage.

Le chariot de guidage est obligatoire pour des travaux de
trongonnage de la pierre.

Les disques polisseurs a moyeu déporté devront étre montés
d'une fagon telle que leur surface de polissage termine au moins
2 mm au-dessous du niveau du bord du protecteur.

L'écrou du flasque doit étre serré avant de mettre en marche la
machine.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire.
La piece a travailler doit étre fortement serrée lorsque son propre

poids ne suffit pas & la maintenir. Ne jamais guider la piece a
travailler a la main vers la meule.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour des
piéces dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence
aux stations de service aprés-vente Milwaukee (voir brochure
Garantie/Adresses des stations de service aprés-vente).
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Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste
jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine capacité
apres 4-5 cycles de chargement et déchargement. Recharger les
accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.
Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés I'usage, les accus doivent étre chargés entierement pour une
durée de vie optimale.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par
les dispositions concernant le transport de produits dangereux.
La préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d‘une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

« S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer
a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser
a votre transporteur professionnel.
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SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Porter des gants de protection!

Ne pas appliquer de la force.

Seulement pour des travaux de polissage.

Seulement pour des travaux de coupe.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le produit est
conforme aux prescriptions en vigueur.

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie



TECNICI HD28 AG115 HD28 AG125
Smerigliatrice
Numero di serie 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Tensione batteria 28V 28V
Numero giri nominale 9000 min* 9000 min*
D=g disco abrasivo max. 115 mm 125 mm
d=Diam. Foro 22,2 mm 22,2 mm

dH i h

@)D b=Spessore disco levigatore max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
bQ

d

b=Spessore disco di taglio min. / max. 1,0/3mm 1,0/3mm
b D
D=Diametro superficie di molatura max. 115 mm 125 mm

@ D=Diametro spazzola metallica max. 75 mm 75 mm
Passo attacco codolo M14 M14
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014. 2,8 kg 2,8 kg
Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile
e di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Utilizzare le protezioni per |'udito!
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 60745
Sgrossatura:
Valore di emissione dell'oscillazione a, ¢ 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Incertezza della misura K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Smerigliatura con carta vetrata
Valore di emissione dell’'oscillazione a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Incertezza della misura K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

livelli di vibrazione!

Per altre applicazioni, come ad esempio troncatura alla mola o la molatura con spazzola d’acciaio, possono essere prodotti altri

AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 60745
e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si puo anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da

vibrazioni.

II'livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dellattrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi,
con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo puo aumentare decisamente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento
oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di

lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo
elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella brochure
allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi
efo incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA SMERIGLIATRICE
ANGOLARE

Avvertenze di sicurezza comuni per i lavori di levigatura, levigatura
con carta vetrata, lavori con spazzole di ferro e troncatura alla mola

a) Il presente utensile elettrico va usato come levigatrice, levigatrice
a carta vetrata, spazzola di ferro e troncatrice alla mola. Rispettare
tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni, indicazioni e dati inoltrati
insieme all'utensile elettrico. La mancata osservazione delle istruzioni
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di seguito riportate potrebbe comportare folgorazioni elettriche, incendi

elo gravi lesioni.

b) Questo attrezzo elettrico non & idoneo per la lucidatura. Qualsiasi
utilizzo non previsto con il presente attrezzo elettrico puo causare

pericolo e lesioni.

c) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice non
abbia esplicitamente previsto e raccomandato per questo
elettroutensile. Il semplice fatto che un accessorio possa essere fissato
al Vostro elettroutensile non & una garanzia per un impiego sicuro.

d) Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull’elettroutensile. Un accessorio che gira pit rapidamente di quanto
consentito pud rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

e) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato
devono corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elettroutensile in

dotazione. In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni
shagliate non sara possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

f) Dischi abrasivi, flange, platorelli oppure altri portautensili ed
accessori devono adattarsi perfettamente al mandrino portamola
dell’elettroutensile in dotazione. Portautensili ed accessori che non si
adattino perfettamente al mandrino portamola dell'elettroutensile non
ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e possono provocare la
perdita del controllo.

g) Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. Prima
di ogni utilizzo controllare i portautensili e gli accessori ed
accertarsi che sui dischi abrasivi non vi siano scheggiature o
crepature, che il platorello non sia soggetto ad incrinature,
crepature o forte usura e che le spazzole metalliche non abbiano fili
metallici allentati oppure rotti. Se I'elettroutensile oppure
I'accessorio impiegato dovesse sfuggire dalla mano e cadere,
accertarsi che questo non abbia subito nessun danno oppure
utilizzare un accessorio intatto. Una volta controllato e montato il
portautensili 0 accessorio, far funzionare I'elettroutensile per la
durata di un minuto con il numero massimo di giri avendo cura di
tenersi lontani e di impedire anche ad altre persone presenti di
avvicinarsi al portautensili o accessorio in rotazione. Nella maggior
parte dei casi i portautensili 0 accessori danneggiati si rompono nel corso
di questo periodo di prova.

h) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell'applicazione in corso utilizzare una visiera completa, maschera
di protezione per gli occhi oppure occhiali di sicurezza. Per quanto
necessario, portare maschere per polveri, protezione acustica,
guanti di protezione oppure un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccole particelle di levigatura o di materiale. Gli
occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel
corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera
respiratoria devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo ad un rumore
troppo forte vi & il pericolo di perdere I'udito.

i) Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla
zonain cui si stalavorando. Ogni persona che entra nella zona di
operazione deve indossare un abbigliamento protettivo personale.
Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti possono volar
;/ia oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di
avoro.

j) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio
potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. L'eventuale
contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe
mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e
provocare una folgorazione.

k) Tenere il cavo di collegamento elettrico sempre lontano da
portautensili 0 accessori in rotazione. Se si perde il controllo
sull'elettroutensile vi ¢ il pericolo di troncare o di colpire il cavo di
collegamento elettrico e la Vostra mano o braccio puo arrivare a toccare
il portautensili 0 accessorio in rotazione.

1) Mai poggiare I'elettroutensile prima che il portautensili o
I'accessorio impiegato non si sia fermato completamente. L'utensile
in rotazione puo entrare in contatto con la superficie di appoggio
facendoVi perdere il controllo sulla macchina pneumatica.

m) Mai trasportare |'elettroutensile mentre questo dovesse essere
ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale I'utensile in
rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti oppure sui capelli
dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo
dell'operatore.

n) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile
in dotazione. Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed
una forte raccolta di polvere di metallo pud provocare pericoli di origine
elettrica.

0) Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di materiali
infiammabili. Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.
p) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti liquidi.
Lutilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti pud provocare una scossa
di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & lmprovvisa reazione in seguito ad agganciamento
oppure blocco di accessorio in rotazione come puo essere un disco
abrasivo, platorello, spazzola metallica ecc.. Agganciandosi oppure

bloccandosi il portautensili 0 accessorio provoca un arresto improwviso
della rotazione dello stesso. In questo caso I'operatore non € pit in grado
di controllare I'elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un rimbalzo
dello stesso che awviene nella direzione opposta a quella della rotazione
del portautensili o dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in
lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in
lavorazione puo rimanere impigliato provocando in questo modo una
rottura oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si
awicina o si allontana dall'operatore a seconda della direzione di
rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni &
possibile che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure
non corretto dell'elettroutensile. Esso pud essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il proprio
corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi permetta di
compensare le forze di contraccolpo. Se disponibile, utilizzare
sempre I'impugnatura supplementare in modo da poter avere
sempre il maggior controllo possibile su forze di contraccolpi
oppure momenti di reazione che si sviluppano durante la fase in cui
lamacchina raggiunge il regime di pieno carico. Prendendo
appropriate misure di precauzione I'operatore puo essere in grado di
tenere sotto controllo le forze di contraccolpo e quelle di reazione a
scatti.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in
rotazione. Nel corso dell'azione di contraccolpo il portautensili o
accessorio potrebbe passare sulla Vostra mano.

c) Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in cui
I'elettroutensile viene mosso in caso di un contraccolpo. Un
contraccolpo provoca uno spostamento improwviso dell'elettroutensile
che si sviluppa nella direzione opposta a quella della rotazione della
mola abrasiva al punto di blocco.

d) Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli,
spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o
accessori possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure
possano rimanervi bloccati. L'utensile in rotazione ha la tendenza a
rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo.
Cio provoca una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

€) Non utilizzare seghe a catena e neppure lame dentellate. Questo
tipo di accessori provocano spesso un contraccolpo oppure la perdita del
controllo sullelettroutensile.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di levigatura e di
troncatura

a) Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente ammessi per I'elettroutensile in dotazione e sempre
in combinazione con la cuffia di protezione prevista per ogni
utensile abrasivo. Utensili abrasivi che non sono previsti per
I'elettroutensile non possono essere sufficientemente schermati e sono
insicuri.

b) Utilizzare sempre la cuffia di protezione prevista per il tipo di
utensile abrasivo utilizzato. La cuffia di protezione deve essere
applicata con sicurezza all’elettroutensile e regolata in modo tale da
poter garantire il massimo possibile di sicurezza, cioé, che la parte
dell'utensile abrasivo che senza protezione indica verso 'operatore
deve essere ridotta al minimo possibile. La cuffia di protezione ha il
compito di proteggere I'operatore da frammenti e da contatti accidentali
con l'utensile abrasivo.

c) Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente per le
possibilita applicative esplicitamente raccomandate. P. es.: Mai
eseguire lavori di levigatura con la superficie laterale di un disco abrasivo
da taglio diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono previste per
I'asportazione di materiale con il bordo del disco. Esercitando dei carichi
laterali su questi utensili abrasivi vi € il pericolo di romperli.

d) Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange di
serraggio che siano in perfetto stato e che siano della corretta
dimensione e forma. Flange adatte hanno una funzione di corretto
supporto della mola abrasiva riducendo il it possibile il pericolo di una
rottura della mola abrasiva. E possibile che vi sia una differenza tra
flange per mole abrasive da taglio diritto e flange per mole abrasive di
altro tipo.

€) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per o
elettroutensili pit grandi. Mole abrasive previste per elettroutensili piti
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grandi non sono concepite per le maggiori velocita di elettroutensili piu
piccoli € possono rompersi.

Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per lavori di troncatura

a) Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio diritto oppure di
esercitare una pressione troppo alta. Non eseguire tagli
eccessivamente profondi. Sottoponendo la mola da taglio diritto a
carico eccessivo se ne aumenta la sollecitazione e la si rende
maggiormente soggetta ad angolature improprie o0 a blocchi venendo
cosi a creare il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell'utensile
abrasivo.

b) Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al disco
abrasivo da taglio in rotazione. Quando l'operatore manovra la mola
da taglio diritto nel pezzo in lavorazione in direzione opposta a quella
della propria persona, puo capitare che in caso di un contraccolpo il
disco in rotazione faccia rimbalzare con violenza I'elettroutensile verso
I'operatore.

¢) Qualorail disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi
oppure si dovesse interrompere il lavoro, spegnere I'elettroutensile
e tenerlo fermo fino a quando il disco si sara fermato
completamente. Non tentare mai di estrarre il disco abrasivo dal
taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare un contraccolpo.
Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

d) Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che esso si
trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare ad
eseguire il taglio procedendo con la dovuta attenzione, attendere
che il disco abrasivo da taglio diritto abbia raggiunto la massima
velocita. In caso contrario e possibile che il disco resti agganciato, shalzi
dal pezzo in lavorazione oppure provochi un contraccolpo.

¢) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione
di dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un
contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto che
rimane bloccato. Pezzi in lavorazione di dimensioni maggiori possono
piegarsi sotto I'effetto del proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in
lavorazione di supporti adatti al caso specifico sia nelle vicinanze del
taglio di troncatura che in quelle del bordo.

f) Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal centro» da
eseguire in pareti gia esistenti oppure in altre parti non visibili. Il
disco abrasivo da taglio diritto che inizia il taglio sul materiale pud
provocare un contraccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del
gas o dellacqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di levigatura con
carta vetro

a) Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi ma attenersi alle
indicazioni del rispettivo produttore relative alle dimensioni dei fogli
abrasivi. Fogli abrasivi che dovessero sporgere oltre il platorello
possono provocare incidenti oppure blocchi, strappi dei fogli abrasivi
oppure contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con spazzole
metalliche

a) Tenere presente che la spazzola metallica perde pezzi di fil di
ferro anche durante il comune impiego. Non sottoporre i fili
metallici a carico troppo elevato esercitando una pressione troppo
alta. Pezzi di fil di ferro espulsi in aria possono penetrare molto
facilmente attraverso indumenti sottili e/o la pelle.

b) Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la cuffia di
protezione e la spazzola metallica possano toccarsi. | diametri delle
spazzole a disco e delle spazzola a tazza possono essere aumentati
attraverso forze di pressione e tramite 'azione di forze centrifugali.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere
in pericolo I'incolumita di persone. Per via del pericolo di incendio,
nessun tipo di materiale infiammabile puo trovarsi nelle vicinanze
(potenziale raggio delle scintille). Non utilizzare aspirapolveri.
Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura
entrino in contatto con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre ¢ in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano
delle forti oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti. Controllare
la macchina per cercare di identificarne le cause.

In condizioni di utilizzo estreme (ad es. nella rettifica liscia di metalli
con il piatto di appoggio e dischi smerigliatori in fibra vulcanizzata) si
puo accumulare molta sporcizia allinterno della smerigliatrice
angolare (depositi di metallo). Con simili condizioni di utilizzo, per
motivi di sicurezza, € assolutamente necessario inserire un
interruttore di sicurezza per corrente di guasto (FI) a monte. Quando
scatta l'interruttore di sicurezza FI la macchina va spedita alla
riparazione.

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre l'utensile € in funzione.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C 18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System C 18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua
e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito
un medico..

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi 0 conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice angolare puo essere utilizzata per 'asportazione ela
rettifi ca di sgrossatura di molti materiali, ad es. metallo o
pietra,nonché per la rettifi ca con dischi smerigliatori di plastica e
perlavorare con la spazzola di acciaio. In caso di dubbi vanno
rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.

Per i lavori di separazione utilizzare la cappa di protezione chiusa dal
programma accessori.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli
accessori.

L'utensile elettrico € idoneo esclusivamente alla lavorazione a secco.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia sufficientemente lunga da
consentire l'inserimento del mandrino.

Utilizzare e conservare le mole smerigliatrici e da taglio sempre
conformemente alle indicazioni della casa costruttrice.

Per sgrossare e tagliare utilizzare sempre la calotta di protezione.
La slitta di guida & prescritta per la taglio della pietra.

I dischi con centro ribassato devono essere montati in maniera tale
che la loro superficie di molatura termini almeno 2 mm sotto il livello
del bordo della cuffia di protezione.

Il dado flangiato deve essere serrato prima dell'utilizzo della
macchina.

Utilizzare sempre limpugnatura laterale.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a meno
che non resti stabile per via del proprio peso. Mai applicare a mano
sulla mola il pezzo in lavorazione.
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MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione apposito cavo
di alimentazione disponibile presso I'organizzazione di assistenza
tecnica.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio Milwaukee.
L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti
dall'Milwaukee va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza
clienti Milwaukee (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza
tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
armonizzati:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5 cicli di
carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto
ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo l'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno
dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.
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SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima
di mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante |‘uso dell‘apparecchio utilizzare

sempre gli occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Non applicare forza.

Solo per lavori di smerigliatura.

o
O
z

v

Solo per lavori di taglio.

S|

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell‘ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Regulatory Compliance Mark (RCM). Il prodotto
soddisfa le prescrizioni in vigore.

Marchio di conformita ucraino

O 9%2

001
Marchio di conformita euroasiatico

-
= |
—



DATOS TECNICOS HD28 AG115 HD28 AG125
Amoladora Angular
Nudmero de produccién 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
Voltaje de bateria 28V 28V
Revoluciones nominales 9000 min* 9000 min*
D=Diam. disco de amolado méax. 115 mm 125 mm
d=g del taladro 22,2 mm 22,2 mm
dH . ) .
@)D b=Espesor del disco abrasivo max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
bQ
d
b=Espesor de la muela de tronzar min. / max. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b D
D=Diametro de las superficies de amolado méx. 115 mm 125 mm
@ D=Diametro de los cepillos metélicos méax. 75 mm 75 mm
Rosca de eje de trabajo M14 M14
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicién segin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:
Presién acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado seglin EN 60745.
Rectificado de desbaste:
Valor de vibraciones generadas a, . 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Tolerancia K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Esmerilado con papel de lija
Valor de vibraciones generadas a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Tolerancia K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?

En el caso de otras aplicaciones, como p. ]. el tronzamiento con la muela o el esmerilado con cepillo de alambre de acero pueden resultar otros valores de vibracion.

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacién entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccién del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los

procesos de trabajo.

E ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene el
folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA
AMOLADORA DE ANGULO

Instrucciones comunes de seguridad para realizar trabajos
de amolado, lijado, con cepillos de alambre y tronzado
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a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar,
lijar, trabajar con cepillos de alambre y tronzar. Observe
todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones técnicas que se suministran
con la herramienta eléctrica. El incumplimiento de las
siguientes indicaciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

b) Esta herramienta eléctrica no es adecuada para pulir. El
uso de la herramienta para un fin no previsto puede conllevar
riesgos y causar heridas.

c) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el
fabricante haya previsto o recomendado especialmente para
esta herramienta eléctrica. EI mero hecho de que sea acoplable

un accesorio a su herramienta eléctrica no implica que su
utilizacién resulte segura.

d) Las revoluciones admisibles del Gtil deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones méximas indicadas en la
herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse
y salir despedidos.

e) El diametro exterior y el grosor del Gtil deberan
corresponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los Utiles de dimensiones incorrectas no pueden
protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

f) Los orificios de los discos amoladores, bridas, platos
lijadores u otros Utiles deberan alojar exactamente sobre el
husillo de su herramienta eléctrica. Los Utiles que no ajusten
correctamente sobre el husillo de la herramienta eléctrica, al girar
descentrados, generan unas vibraciones excesivas y pueden
hacerle perder el control sobre el aparato.

g) No use Utiles dafiados. Antes de cada uso inspeccione el
estado de los Utiles con el fin de detectar, p. €j., si estan
desportillados o fisurados los atiles de amolar, si esta
agrietado o muy desgastado el plato lijador, o si las puas de
los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae la
herramienta eléctrica o el Gtil, inspeccione si han sufrido
alglin dafio o monte otro Util en correctas condiciones. Una
vez controlado y montado el Gtil sitiese Vd. y las personas
circundantes fuera del plano de rotacién del Gtil y deje
funcionar la herramienta eléctrica en vacio, a las
revoluciones méximas, durante un minuto. Por lo regular,
aquellos ttiles que estén dafiados suelen romperse al realizar
esta comprobacion.

h) Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del
trabajo arealizar use una careta, una proteccion para los
0jos, 0 unas gafas de proteccion. Si procede, emplee una
mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de
proteccion o un mandil especial adecuado para protegerle de
los pequefios fragmentos que pudieran salir proyectados al
desprenderse del Gtil o pieza. Las gafas de proteccion deberan
ser indicadas para protegerle de los fragmentos que pudieran
salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria
debera ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicion prolongada al ruido puede provocar sordera.

i) Cuide que las personas en las inmediaciones se
mantengan a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda
persona que acceda a la zona de trabajo debera utilizar un
equipo de proteccion personal. Podrian ser lesionadas, incluso
fuera del &rea de trabajo inmediato, al salir proyectados
fragmentos de la pieza de trabajo o del dtil.

j) Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos. El contacto de la perforadora de percusion con un
conducto con energia aplicada también podra poner bajo tensién
partes metélicas del aparato y causar un choque eléctrico.

k) Mantenga el cable de red alejado del Gtil en
funcionamiento. En caso de que Vd. pierda el control sobre la
herramienta eléctrica puede llegar a cortarse o enredarse el cable
de red con el 0til y lesionarle su mano o brazo.

I) Jamés deposite la herramienta eléctrica antes de que el til
se haya detenido por completo. El (til en funcionamiento puede
llegar a tocar la base de apoyo y hacerle perder el control sobre
la herramienta eléctrica.

m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El atil en funcionamiento podria lesionarle al
engancharse accidentalmente con su vestimenta.

n) Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracién de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa, por lo que, en caso de una acumulacion
fuerte de polvo metalico, ello puede provocarle una descarga
eléctrica.

0) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden llegar
a incendiar estos materiales.

p) No emplee utiles que requieran ser refrigerados con
liquidos. La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos
puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse o
engancharse el util, como un disco de amolar, plato lijador,
cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el (til en funcionamiento,
éste es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga
imlpulsada en direccion opuesta al sentido de giro que tenia el
atil.

En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque o
bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del
(til que penetra en el material se enganche, provocando la rotura
del dtil o el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la
posicion del dtil en el momento de bloquearse puede que éste
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En
estos casos puede suceder que el util incluso llegue a romperse.
El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo incorrecto
de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las
medidas preventivas que a continuacion se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga su
cuerpo y brazos en una posicién propicia para resistir las
fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato, utilice
siempre la empufiadura adicional para poder soportar mejor
las fuerzas del rechazo, ademas de los pares de reaccion que
se presentan en la puesta en marcha. El usuario puede
controlar las fuerzas del rechazo y de reaccion si toma unas
medidas preventivas oportunas.

b) Jamas aproxime su mano al dtil en funcionamiento. En
caso de un rechazo, el (til podria lesionarle la mano.

c) No se sitlie dentro del area hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al ser rechazada. Al resultar rechazada,
la herramienta eléctrica saldra despedida desde el punto de
blogueo en direccién opuesta al sentido de giro del Gtil.

d) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el Gtil de amolar rebote contra la pieza
de trabajo 0 que se atasque. En las esquinas, cantos afilados, o
al rebotar, el Gtil en funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede
hacerle perder el control o causar un rechazo del util.

e) No utilice hojas de sierra para madera ni otros utiles
dentados. Estos tiles son propensos al rechazo y pueden
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para operaciones de
amolado y tronzado

a) Use exclusivamente Utiles homologados para su
herramienta eléctrica, en combinacion con la caperuza
protectora prevista para estos Utiles. Los Utiles que no fueron
diseflados para su uso en esta herramienta eléctrica pueden
quedar insuficientemente protegidos y suponen un riesgo.

b) Siempre emplee la caperuza protectora prevista para el atil
que va ausar. La caperuza protectora debera montarse
firmemente en la herramienta eléctrica cuidando que quede
orientada de manera que ofrezca una seguridad méaxima, o
sea, cubriendo al maximo la parte del Gtil ala que queda
expuesta el usuario. La mision de la caperuza protectora es
proteger al usuario de los fragmentos que puedan desprenderse
del util y del contacto accidental con éste.

c) Solamente emplee el Gtil para aquellos trabajos para los
que fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras de los
discos tronzadores para amolar. En los Utiles de tronzar, el
arranque de material se lleva a cabo con los bordes del disco. Si
estos Utiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede
provocar su rotura.

d) Siempre use para el Gtil seleccionado una brida en
perfecto estado con las dimensiones y forma correctas. Una
brida adecuada soporta convenientemente el (til reduciendo asf
el peligro de rotura. Las bridas para discos tronzadores pueden
ser diferentes de aquellas para otros discos de amolar.

e) No intente aprovechar los discos amoladores de otras
herramientas eléctricas mas grandes, aunque su diametro
exterior se haya reducido suficientemente por el desgaste.
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Los discos amoladores destinados para herramientas eléctricas
grandes no son aptos para soportar las velocidades periféricas
mas altas a las que trabajan las herramientas eléctricas mas
pequefias, y pueden llegar a romperse.

Instrucciones de seguridad adicionales especificas para el
tronzado

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presién de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Al solicitar en exceso el disco tronzador éste es mas
propenso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, o a romperse.

b) No se coloque delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte.
Mientras que al cortar, el disco tronzador es guiado en sentido
opuesto a su cuerpo, en caso de un rechazo el disco tronzador y
la herramienta eléctrica son impulsados directamente contra Vd.

¢) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que
interrumpir su trabajo, desconecte la herramienta eléctrica'y
manténgala en esa posicion, sin moverla, hasta que el disco
tronzador se haya detenido por completo. Jamas intente
sacar el disco tronzador en marcha de laranura de corte, ya
que ello podria provocar un rechazo. Investigue y subsane la
causa del bloqueo.

d) No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en laranura de corte. Una vez fuera de la ranura de
corte, espere a que el disco tronzador haya alcanzado las
revoluciones maximas, y prosiga entonces el corte con
cautela. En caso contrario el disco tronzador podria bloquearse,
salirse de la ranura de corte, o resultar rechazado.

e) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes
parareducir el riesgo de bloqueo o rechazo del disco
tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden a curvarse por
su propio peso. La pieza de trabajo debera apoyarse desde abajo
a ambos lados tanto cerca de la linea de corte como en los
bordes.

f) Proceda con especial cautela al realizar recortes “por
inmersién” en paredes o superficies similares. El disco
tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o agua,
conductores eléctricos, u otros objetos.

Instrucciones de seguridad especificas para trabajos con
hojas lijadoras

a) No use hojas lijadoras méas grandes que el soporte,
ateniéndose para ello a las dimensiones que el fabricante
recomienda. Las hojas lijadoras de un didmetro mayor que el
plato lijador pueden provocar un accidente, fisurarse, o provocar
un rechazo.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con
cepillos de alambre

a) Considere que las puas de los cepillos de alambre pueden
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce las
puas ejerciendo una fuerza de aplicacion excesiva. Las plas
Idesprlendidas pueden traspasar muy facilmente tela delgada y/o

a piel.

b) En caso de recomendarse el uso de una caperuza
protectora, evite que el cepillo de alambre alcance a rozar
contra la caperuza protectora. Los cepillos de plato y de vaso
pueden aumentar su diametro por efecto de la presion de
aplicacion y de la fuerza centrifuga.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner en
peligro a personas. Debido al peligro de incendio no deben
encontrarse cerca (en el area de alcance de las chispas)
materiales inflamables. No utilice extraccion de polvo en este
caso.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse

vibraciones fuertes u otras anomalias. Examine la maquina para
determinar las posibles causas.

En caso de condiciones de funcionamiento extremas (p. €j. pulido
de metales con el plato soporte y discos abrasivos de fibra
vulcanizada) se puede acumular mucha suciedad en el interior de
la amoladora angular (acumulaciones de metal). En estas
condiciones y por motivos de seguridad, debe conectarse
obligatoriamente un interruptor de proteccion de corriente
diferencial . Si salta el interruptor de proteccion FI debe enviarse
la maquina para su entretenimiento.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema V28 en
cargadores V28. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso
de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y
jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar,
ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias
que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora puede utilizarse para separar y desbastarmuchos
materiales, como p. ej. metal y piedra, asi como pararectifi car
con el plato de rectifi cado de plastico y para trabajarcon el cepillo
de alambre de acero. En caso de dudas,observar las indicaciones
de los fabricantes de los accesorios.

Para trabajos de tronzado, utilizar la cubierta protectora cerrada
del programa de accesorios.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de
los accesorios.

La herramienta eléctrica sirve Unicamente para el trabajo en seco

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado,
cerciorese de que la rosca en la muela es lo suficientemente
larga para aceptar la longitud del vastago.

Utilice y guarde siempre los discos de amolar y las muelas de
tronzar segun las indicaciones del fabricante.

Utilice siempre la cubierta de proteccion en trabajos de desbaste
y separacion.

iCuando corte piedra debera usar el patin de guia!

Las muelas con centro rebajado deberan montarse de tal
manera que su superficie de amolado se encuentre al menos 2
mm por debajo de la superficie plana del borde de la cubierta
protectora.

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a
trabajar con la maquina.

Emplear siempre el asidero adicional.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se
mantenga bien fija por su propio peso. Jamas mueva la pieza de
trabajo con la mano contra el disco.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
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instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de asistencia
técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/Direcciones de
Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y
pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todas las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no utilizadas
durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo de vida 6ptimo, deberan cargarse completamente
las baterias después de su uso.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esté sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones
para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El
proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de
las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! |PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

Usar guantes protectores

No aplique fuerza.

Unicamente para trabajos de pulido.

Unicamente para trabajos de separacion.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura
doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar

a una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Regulatory Compliance Mark (RCM). El producto
cumple las normas vigentes

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS HD28 AG115 HD28 AG125
Rebarbadora Angular
Ndmero de produgéo 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Tens&o do acumulador 28V 28V
Numero de rotages nominal 9000 min* 9000 min*
D=Diametro do disco max. 115 mm 125 mm
d=g do orificio 22,2 mm 22,2 mm

du ) .

D b=Espessura do rebolo de lixa max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

bQ

d

D b=Espessura do rebolo separador min. / max. 1,0/3mm 1,0/3mm
b
D=Diametro da superficie de lixa max. 115 mm 125 mm

@ D=Diametro da superficie da escova tipo copo méax. 75 mm 75 mm
Rosca do veio de trabalho M14 M14
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Informacgdes sobre ruido/vibragio
Valores de medida de acordo com EN 60 745.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibracéo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas
conforme EN 60745.
Rebarbagem:
Valor de emisséo de vibragdo a, ¢ 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Incerteza K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Lixar
Valor de emisséo de vibracdo a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Incerteza K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

valores de vibragéo!

Em caso de outras aplicacdes, como p.ex. separar por rectificagdo ou lixar com escova de arame, podem resultar outros

ATENCAO

O nivel vibratdrio indicado nestas instrucbes foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢@o normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

prowsorlamente (o] esforgo vibratério.

O nivel vibratorio indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengéo insuficiente, o nivel vibratorio podera
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforco vibratorio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta
desligado ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencdo da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as méos quentes, organizacio das sequéncias de

trabalho.

ﬂ ATENCAO! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrucdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar chogue eléctrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANGCA PARA AFIADORAS
ANGULARES

Instrucdes de seguranca comuns para retificar, lixar,
trabalhar com escovas metdlicas e lixadeiras de detalhe

a) Esta ferramenta elétr_ica deve ser usada como retificadora,
lixadeira, escova metalica e lixadeira de detalhe. Observe

I
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todas as instrugdes de seguranga, instrugdes, figuras e
dados fornecidos com a ferramenta elétrica. Se as instrugdes
n&o forem observadas podera ser causado um choque elétrico,
um incéndio e/ou feridas graves.

b) Esta ferramenta eléctrica ndo é adequada para polir.
Utilizages, para as quais a maquina ndo tenha sido prevista,
podem causar perigos e ferimentos.

c¢) Nao utilizar acessérios, que ndo foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta eléctrica. O facto de poder fixar
0 acessorio a esta ferramenta eléctrica, ndo garante uma
aplicacdo segura.

d) O nimero de rotagdo admissivel da ferramenta de trabalho
deve ser no minimo téo alto quanto o maximo nimero de
rotacdo indicado na ferramenta eléctrica. Acessorios que

girem mais rapido do que permitido, podem quebrar e serem
atirados para longe.

e) O diametro exterior e a espessura da ferramenta de
trabalho devem corresponder as indicagdes de medida da
sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho
incorrectamente medidas podem ndo ser suficientemente
blindadas nem controladas.

f) Discos abrasivos, flanges, pratos abrasivos ou outros
acessorios devem caber exactamente no veio de rectificacédo
da sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho, que ndo
cabem exactamente no veio de rectificacdo da ferramenta
eléctrica, giram irregularmente, vibram fortemente e podem levar
a perda de controlo.

g) Néo utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de
cada utilizagdo devera controlar as ferramentas de trabalho,
e verificar se por exemplo os discos abrasivos apresentam
fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos apresentam
fissuras, se ha desgaste ou forte atricdo, se as escovas de
arame apresentam arames soltos ou quebrados. Se a
ferramenta eléctrica ou a ferramenta de trabalho cairem,
deverd verificar se sofreram danos, ou trocar por uma
ferramenta de trabalho intacta. Ap6s ter controlado e
introduzido a ferramenta de trabalho, devera manter-se, e as
pessoas que se encontrem nas proximidades, fora do nivel
de rotagdo da ferramenta de trabalho e permitir que a
ferramenta eléctrica funcione durante um minuto com o
maximo nimero de rotacdo. A maioria das ferramentas de
trabalho danificadas quebram durante este periodo de teste.

h) Utilizar um equipamento de protec¢do pessoal. De acordo
com a aplicacdo, deverd utilizar uma protecc¢éo para todo o
rosto, proteccdo para os olhos ou um dculos protector. Se
for necessario, devera utilizar uma mascara contra po,
protecgdo auricular, luvas de protecgdo ou um avental
especial, para proteger-se de pequenas particulas de
amoladura e de material. Os olhos devem ser protegidos contra
particulas a voar, produzidas durante as diversas aplicagoes. A
mascara contra pé ou a mascara de respiracao deve ser capaz
de filtrar o p6 produzido durante a respectiva aplicagdo. Se for
sujeito durante longo tempo a fortes ruidos, poderé sofrer a perda
da capacidade auditiva.

i) Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia
segura em relacdo ao seu local de trabalho. Cada pessoa que
entrar na area de trabalho, devera usar um equipamento de
protec¢do pessoal. Estilhacos da peca a ser trabalhada ou
ferramentas de trabalho quebradas podem voar e causar lesbes
fora da area imediata de trabalho.

j) Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte
pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O contacto da
ferramenta de corte com uma linha sob tenséo também pode
colocar pegas metalicas do aparelho sob tensdo e levar a um
choque eléctrico.

k) Manter o cabo de rede afastado de ferramentas de trabalho
em rotagdo. Se perder o controlo sobre a ferramenta eléctrica, é
possivel que o cabo de rede seja cortado ou enganchado e a sua
mé&o ou braco sejam puxados contra a ferramenta de trabalho em
rotac&o.

I) Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que a
ferramenta de trabalho esteja completamente parada. A
ferramenta de trabalho em rotacéo pode entrar em contacto com
a superficie de apoio, provocando uma perda de controlo da
ferramenta eléctrica.

m) N&o permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto
estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser agarrada devido a
um contacto acidental com a ferramenta de trabalho em rotacéo,
de modo que a ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.

n) Limpar regularmente as aberturas de ventilagdo da sua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa pé para dentro
da carcaca, e uma grande quantidade de p6 de metal pode
causar perigos eléctricos.

0) Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

p) Né&o utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracéo liquidos. A utilizacdo de agua ou de

outros agentes de refrigeraco liquidos pode provocar um choque
eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contra-golpe é uma repentina reacc¢éo devido a uma ferramenta
de trabalho travada ou blogqueada, como por exemplo um disco
abrasivo, um prato abrasivo, uma escova de arame etc. Um
travamento ou um blogueio levam a uma parada abrupta da
ferramenta de trabalho em rota¢do. Desta maneira, uma
ferramenta eléctrica descontrolada pode ser acelerada no local
de bloqueio, sendo for¢ada no sentido contrario da rotagdo da
ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa peca
a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na
peca a ser trabalhada e encravar-se, quebrando o disco abrasivo
ou causando um contra-golpe. O disco abrasivo se movimenta
entdo no sentido do operador ou para longe deste, dependendo
do sentido de rotacéo do disco no local do blogueio. Sob estas
condicOes os discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagdo incorrecta
ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por
apropriadas medidas de precaugdo como descrito a seguir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar o
seu corpo e os bragos de modo que possa resistir as forcas
de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adicional, se
existente, para assegurar 0 maximo controlo possivel sobre
as forgas de um contra-golpe ou sobre momentos de reacgéo
durante o arranque. O operador pode controlar as forgas de
contra-golpe e as forgas de reac¢do através de medidas de
precaucéo apropriadas.

b) Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotac&o. No caso de um
contra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar pela sua
mao.

c) Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a
ferramenta eléctrica possa ser movimentada no caso de um
contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta eléctrica no
sentido contrario ao movimento do disco abrasivo no local do
bloqueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de
trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser
trabalhada. A ferramenta de trabalho em rotagéo tende a travar
em esquinas, em cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto
causa uma perda de controlo ou um contra-golpe.

e) Nao utilizar laminas de serra de correias nem dentadas.
Estas ferramentas de trabalho causam frequentemente um
contra-golpe ou a perda de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Instrucdes especiais de seguranca especificas para lixar e
separar por rectificacdo

a) Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos homologados
para a sua ferramenta eléctrica e a capa de proteccdo
prevista para estes corpos abrasivos. Corpos abrasivos ndo
previstos para a ferramenta eléctrica, ndo podem ser suficien-
temente protegidos e portanto ndo séo seguros.

b) Sempre utilizar a capa de protecc¢éo, prevista para o tipo
de corpo abrasivo utilizado. A capa de protec¢éo deve ser
firmemente aplicada na ferramenta eléctrica e fixa, de modo
que seja alcangcado um méximo de seguranga, ou seja, que
apenas uma minima parte do corpo abrasivo aponte
abertamente na direc¢do do operador. A capa de protec¢édo
deve proteger o operador contra estilhagos e contra um contacto
acidental com o corpo abrasivo.

c) Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as
aplicagdes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a superficie
lateral de um disco de corte. Disco de corte sdo destinados para
o desbaste de material com o canto do disco. Uma forca lateral
sobre estes corpos abrasivos pode quebra-los.

d) Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e
forma correctos para o disco abrasivo seleccionado. Flanges
apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem assim o perigo
de uma ruptura do disco abrasivo. Flanges para discos de corte
podem diferenciar-se de flanges para outros discos abrasivos.
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e) N&o utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas
eléctricas maiores. Discos abrasivos para ferramentas eléctricas
maiores ndo sdo apropriados para 0s nimeros de rotacdo mais
altos de ferramentas eléctricas menores e podem quebrar.

Outras adverténcias especiais de seguranga para separar
por rectificagéo

a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forca de
pressdo demasiado alta. Nao efectuar cortes extremamente
profundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o
desgaste e a predisposi¢do para emperrar e bloquear e portanto
a possibilidade de um contra-golpe ou uma ruptura do corpo
abrasivo.

b) Evitar a &rea que se encontra na frente ou atras do disco
de corte em rotagédo. Se o disco de corte for conduzido na pe¢a
a ser trabalhada, para frente, afastando-se do corpo, € possivel
que no caso de um contra-golpe a ferramenta eléctrica, junto com
o disco em rotacdo, seja atirada directamente na direc¢ao da
pessoa a operar o aparelho.

c) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for
interrompido, devera desligar a ferramenta eléctrica e
manté-la parada, até o disco parar completamente. Jamais
tentar puxar o disco de corte para fora do corte enquanto
ainda estiver em rotagdo, caso contrario podera ser
provocado um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do
emperramento.

d) N&o ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o disco
de corte alcance o seu completo nimero de rotagéo, antes
de continuar cuidadosamente a cortar. Caso contrario é
possivel que o disco emperre, pule para fora da pega a ser
trabalhada ou cause um contra-golpe.

e) Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir um risco de
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado. Pegas
grandes podem curvar-se devido ao proprio peso. A pega a ser
trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados, tanto nas
proximidades do corte como também nos cantos.

f) Tenha o cuidado ao efectuar “Cortes de bolso” em paredes
existentes ou em outras superficies, onde néo é possivel
reconhecer o que ha por detras. O disco de corte pode causar
um contra-golpe se cortar acidentalmente tubulagdes de gas ou
de 4gua, cabos eléctricos ou outros objectos.

Adverténcias especiais de seguranga especificas para lixar
com lixa de papel

a) Nao utilizar lixas de papel demasiado grandes, mas
sempre seguir as indicagdes do fabricante sobre o tamanho
correcto das lixas de papel. Lixas de papel, que sobressaem
dos cantos do prato abrasivo, podem causar lesdes, assim como
bloguear e rasgar as lixas de papel ou levar a um contra-golpe.

Adverténcias especiais de seguranga especificas para
trabalhar com escovas de arame

a) Esteja ciente de que a escova de arame também perde
pedacos de arame durante a utilizagdo normal. Ndo
sobrecarregue os arames exercendo uma forca de presséo
demasiada. Pedacos de arame a voar, podem penetrar
facilmente em roupas finas e/ou na pele.

b) Se for recomendavel uma capa de protecgéo, devera evitar
que a escova de arame entre em contacto com a capa de
proteccédo. O didmetro das escovas em forma de prato ou de
tacho pode aumentar devido a forga de presséo e as forgas
centrifugas.

Instrucdes de seguranca e trabalho suplementares

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto
em perigo. Devido ao perigo de incéndio ndo devem encontrar-se
materiais inflamaveis nas proximidades (&rea de voo de faiscas).

Na&o utilize sistema de extraccao de poeiras.
Evitar o contacto de faiscas e pé de lixar com o corpo.

Né&o introduza as méos na area perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes
oscilagBes ou se forem observadas outras avarias. Controlar a
magquina para determinar a causa.

Em caso de condi¢des extremas de utilizacao (por ex., ao polir
metais com o prato de apoio e rebolos de fibra vulcanizada) pode
formar-se uma forte sujidade no interior da lixadora de detalhes
(residuos metalicos). Por motivos de seguranca, quando tais
condicdes de utilizagdo se verificarem, € necessario ligar em
série um disjuntor de corrente de falha (FI). Depois da reaccdo do
disjuntor-FI, a maquina tem de ser enviada para reparagéo.

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema C 18 para recarregar os
acumuladores do Sistema C 18. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substitui¢do danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com os
olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10
minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.
Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificacdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A afi adora angular pode ser utilizada para a rectifi cacdo de
cortee desbaste de diversos materiais, como por ex. metal ou
pedra,bem como para o desbaste com discos de desbaste em
plasticoe para trabalhos com a escova de fi o de ago. Em caso de
davida,observe as indicagdes do fabricante dos acessdrios.

Para trabalhos de corte deve utilizar-se uma cobertura de
protecgdo fechada, disponivel no programa de acessorios.

Em caso de ddvida,observe as indicagdes do fabricante dos
acessorios.

Aferramenta s6 é apropriada para o processamento a seco.

DICAS DE TRABALHO

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio
roscado, certifique-se de que a rosca na roda e suficientemente
longa para receber o fuso em todo o0 seu comprimento.

Sempre utilizar e guardar os rebolos separadores e os discos
abrasivos, de acordo com as indica¢des do fabricante.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte sempre
deve ser utilizada a placa de protecgéo.

Quando estiver a desmontar pedra deve usar a guia.

Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma que a
sua superficie abrasiva termine pelo menos 2 mm abaixo do nivel
da nivel da margem da tampa de proteccao.

A porca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho
com a maquina.

Utilizar sempre o punho lateral.

A peca a ser trabalhada deve ser fixada, caso néo esteja firme
devido ao seu peso proprio. Jamais conduzir a pega a ser
trabalhada em direccéo do disco com as maos.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da
magquina.

Utilizar unicamente acessdrios e pecas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente n&o
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tenha sido descrita nas instrugdes, seré de toda a conveniéncia
mandar executar esse trabalho a um Servigo de Assisténcia
Milwaukee (veja o folheto Garantia/Enderecos de Servigos de
Assisténcia).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia que consta da
chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um
desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden,
Germany

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva,
que o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com
todas as disposi¢des relevantes das diretivas 2011/65/UE
(RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apés 4-5
ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao utilizados durante
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente apds a sua utilizacéo.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacéo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigoes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe 0 seguinte no transporte de baterias:

* Assegure-se de que 0s contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

* Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

« N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instru¢des mais detalhadas consulte a companhia de
transportes
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SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencéio na maquina
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com

a maquina.

Use luvas de protecgao!

N&o aplique forga.

S0 para trabalhos de lixar.

S0 para trabalhos de separagéo.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao correcta.
Solicite informacdes sobre empresas de reciclagem
e postos de colecta de lixo das autoridades locais
ou do seu vendedor autorizado.

3 [

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Regulatory Compliance Mark (RCM). O produto
satisfaz os regulamentos vigentes.

Marca de conformidade nacional da Ucrénia
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Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS HD28 AG115 HD28 AG125
Haakse slijpmachine
Productienummer 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Spanning wisselakku 28V 28V
Nominaal toerental 9000 min* 9000 min**
D=Slijpschijf-g max. 115 mm 125 mm
d=Asgat-g 22,2 mm 22,2 mm

gdH ; b=Slijpschijfdikt: 6 1/4" 6 1/4"
b@ p b=Slijpschijfdikte max. mm (1/4") mm (1/4")

d
D b=Dikte doorslijpschijven min. / max. 1,0/3 mm 1,0/3 mm

b

D=Schuuroppervlak-g max. 115 mm 125 mm

@ D=Komborstel-g max. 75 mm 75 mm

Asaansluiting M14 M14
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 60745.
Voorbewerken:
Trillingsemissiewaarde a, ¢ 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Onzekerheid K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Schuren
Trilingsemissiewaarde &, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Onzekerheid K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Bij andere toepassingen zoals bijv. doorslijpen of schuren met de staalborstel, kunnen andere trilwaarden ontstaan!

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden
gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de

trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als
de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAAKSE SLIJPERS

Algemene veiligheidsinstructies voor het schuren, schuren
met schuurpapier, doorslijpen en voor werkzaamheden met
draadborstels
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a) Dit elektrische gereedschap kan worden gebruikt als
slijpmachine, schuurmachine met schuurpapier, draadborstel
en doorslijpmachine. Neem alle veiligheidsinstructies,
aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens in acht die samen
met het elektrische gereedschap worden geleverd. Als u de
volgende aanwijzingen negeert, bestaat gevaar voor elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel.

b) Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor het
polijsten. Ondoelmatig gebruik van dit elektrische gereedschap
kan leiden tot gevaren en persoonlijk letsel.

c) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant
speciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en

geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische
gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

d) Het toegestane toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op
het elektrische gereedschap vermeld staat. Toebehoren dat
sneller draait dan toegestaan, kan breken en wegvliegen.

e) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen met onjuiste
afmetingen kunnen niet voldoende afgeschermd of gecontroleerd
worden.

f) Slijpschijven, flenzen, steunschijven en ander toebehoren
moeten nauwkeurig op de uitgaande as van het elektrische
gereedschap passen. Inzetgereedschappen die niet nauwkeurig
op de uitgaande as van het elektrische gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van
de controle leiden.

g) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen.
Controleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en scheuren, steunschijven
op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op losse of
gebroken draden. Als het elektrische gereedschap of het
inzetgereedschap valt, dient u te controleren of het
beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd
inzetgereedschap. Als u het inzetgereedschap hebt
gecontroleerd en ingezet, laat u het elektrische gereedschap
een minuut lang met het maximale toerental lopen. Daarbij
dient u en dienen andere personen uit de buurt van het
ronddraaiende inzetgereedschap te blijven. Beschadigde
inzetgereedschappen breken meestal gedurende deze testtijd.

h) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige
gezichtshescherming, oogbescherming of veiligheidsbril.
Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw
ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes die
bij verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of
adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing ontstaande
stof filteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.

i) Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke beschermende
uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en verwondingen
veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.

j) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen
raken. Het contact van het snijgereedschap met een
spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

k) Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende
inzetgereedschappen. Als u de controle over het elektrische
gereedschap verliest, kan de stroomkabel worden doorgesneden
of meegenomen en uw hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

1) Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met het
oppervlak, waardoor u de controle over het elektrische
gereedschap kunt verliezen.

m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen en het inzetgereedschap
kan zich in uw lichaam boren.

n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrische gereedschap. De motorventilator trekt stof in het
huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektrische
gevaren veroorzaken.

0) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

p)Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vlioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend
of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf,
steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot
abrupte stilstand van het ronddraaiende inzetgereedschap.
Daardoor wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap
tegen de draairichting van het inzetgereedschap versneld op de
plaats van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt,
zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of een
terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens
naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de
draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij
kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap.
Terugslag kan worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw
lichaam en uw armen in een positie waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra
handgreep, indien aanwezig, om de grootst mogelijke
controle te hebben over terugslagkrachten of
reactiemomenten bij het op toeren komen. De bediener kan
door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende
inzetgereedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de
terugslag over uw hand bewegen.

c) Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektrische
gereedschap bij een terugslag wordt bewogen. De terugslag
drijft het elektrische gereedschap in de richting die tegengesteld is
aan de beweging van de slijpschijf op de plaats van de
blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van
het werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het
ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe
randen of wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen.
Dit veroorzaakt een controleverlies of terugslag.

e) Gebruik geen kettingblad of getand zaagblad. Zulke
inzetgereedschappen veroorzaken vaak een terugslag of het
verlies van de controle over het elektrische gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden

a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap
toegestane slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren
voorziene beschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor het
elektrische gereedschap is voorzien, kan niet voldoende worden
afgeschermd en is niet veilig.

b) Gebruik altijd de beschermkap die voor het gebruikte
soort slijpgereedschap is voorzien. De beschermkap moet
stevig op het elektrische gereedschap zijn aangebracht en
zodanig zijn ingesteld dat een maximum aan veiligheid wordt
bereikt. Dat wil zeggen dat het kleinst mogelijke deel van het
slijpgereedschap open naar de bediener wijst. De
beschermkap moet de bediener beschermen tegen brokstukken
en toevallig contact met het slijpgereedschap.

c) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp
nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn
bestemd voor materiaalafname met de rand van de schijf. Een
zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het
toebehoren breken.

d) Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat en vorm voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte
flenzen steunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar van
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een slijpschijfbreuk. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen
verschillen van de flenzen voor andere slijpschijven.

e) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere
elektrische gereedschappen. Slijpschijven voor grotere
elektrische gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor de
hogere toerentallen van kleinere elektrische gereedschappen en
kunnen breken.

Overige bijzondere waarschuwingen voor
doorslijpwerkzaamheden

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting
van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoeligheid voor
kantelen of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van een
terugslag of breuk van het slijptoebehoren.

b) Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende
doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van u weg
beweegt, kan in het geval van een terugslag het elektrische
gereedschap met de draaiende schijf rechtstreeks naar u toe
worden geslingerd.

¢) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de
werkzaamheden onderbreekt, schakelt u het elektrische
gereedschap uit en houdt u het rustig tot de schijf tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende
doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan een
terugslag het gevolg zijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen
vast en maak deze ongedaan.

d) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de
doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken voordat
u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf
vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag
veroorzaken.

e) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van
een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen
gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden
ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende zicht.
De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslijpen van gas- of
waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten een
terugslag veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerkzaamheden

a) Gebruik geen schuurbladen met te grote afmetingen, maar
houd u aan de voorschriften van de fabrikant voor de maten
van schuurbladen. Schuurbladen die over de rand van de
steunschijf uitsteken, kunnen verwondingen veroorzaken en
kunnen tot blokkeren, scheuren van de schuurbladen of terugslag
leiden.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met
draadborstels

a) Houd er rekening mee dat de draadborstel ook tijdens het
normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast de draden
niet door een te hoge aandrukkracht. Wegvliegende
draadstukken kunnen gemakkelijk door dunne kleding en/of de
huid dringen.

b) Als het gebruik van een beschermkap wordt geadviseerd,
dient u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel
elkaar kunnen raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen
door aandrukkracht en centrifugaalkrachten hun diameter
vergroten.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat er
geen personen in gevaar worden gebracht. In verband met het
brandgevaar mogen zich geen brandbare materialen in de buurt
(gebied waar de vonken vallen) bevinden. Geen stofafzuiging
gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.

Niet aan de draaiende delen komen.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of
andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om
de oorzaak vast te stellen.

Bij extreme gebruiksvoorwaarden (bijv. gladslijpen van metaal
met de steun en de vulkaanfiber-slijpschijf) kan in het inwendige
van de haakse slijper ernstige verontreiniging (metaalslijpsel)
ontstaan. Bij dergelijke werkzaamheden is de voorschakeling van
een lekstroomschakelaar strikt noodzakelijk. Na het aanspreken
van de lekstroomschakelaar moet de machine voor
onderhoudswerkzaamheden worden opgestuurd.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku's van het Akku-Systeem C 18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C 18 laden. Geen akku's
van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijpmachine is geschikt voor het doorslijpen
envoorbewerken van allerlei materialen, bijvoorbeeld metaal
ofsteen, voor het slijpen met een kunststof slijpschijf en voor
hetwerken met een staalborstel. Neem in twijfelgevallen
deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.

Voor doorslijpwerkzaamheden gesloten beschermkap uit het
toebehorenprogramma gebruiken.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de
toebehorenfabrikant in acht.

Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge
bewerking.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met
schroefgaten, dient men te controleren dat de schroefdraad in het
wiel lang

Doorslijp- en slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de
fabrikant gebruiken en bewaren.

Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.
Voor het doorslijpen van steen is de geleideslede voorschrift.
Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd dat
het schuuroppervlak minimaal 2 mm onder de rand van de
veiligheidskap eindigt.

De flensmoer moet vé6r de ingebruikname van de machine
aangetrokken zijn.

Altijd de zijhandgreep gebruiken.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het
niet door het eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de
hand tegen de schijf houden.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste door de
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Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,

71364 Winnenden, Germany.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug c €
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKKU

Nieuwe wisselakku's bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku's va6r
gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg

transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het

transport van gevaarlijke goederen. De

verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend

worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide

personen. Het complete proces moet vakkundig worden

begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht

worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden

getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

SYMBOLER

.2 VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have

beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug ikke kraft.

Kun til slibearbejder.

Kun til skeerearbejder.

Tilbehar - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehgr.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

3 [

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het product
voldoet aan de van toepassing zijnde voorschriften.

Oekraiens symbool van overeenstemming

DS

o
2

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

-
el
p—
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TEKNISKE DATA HD28 AG115 HD28 AG125
Vinkelsliber
Produktionsnummer 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Udskiftningsbatteriets spaending 28V 28V
Nominelt omdrejningstal 9000 min* 9000 min*
D=Slibeskive-g maks. 115 mm 125 mm
d=Borings-g 22,2 mm 22,2 mm

du o

D b=Slibeskivetykkelse maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

bQ

d

D b=Skaereskive tykkelse min. / maks. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b
D=Slibefladens diameter maks. 115 mm 125 mm

@ D=Kopbgrstens diameter maks. 75 mm 75 mm
Spindelgevind M14 M14
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Stgj/Vibrationsinformation
Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Brug hgreveern!
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht.
EN 60745.
Skrubslibning:
Vibrationseksponering a, .. 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Usikkerhed K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Sandpapirslibning
Vibrationseksponering a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Usikkerhed K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Ved anden anvendelse, f.eks. kapskeering eller slibning med stéltrddsbgrste, kan andre vibrationsveerdier forekomme!

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret méleprocedure ifglge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over

svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret p& el-veerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis el-veerktajet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge
svmgmngsbelastmngen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet karer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkszettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerktaj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

ﬂ ADVARSEL! Lees alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. I tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSINFORMATIONER FOR VINKELSLIBERE

Feelles advarselshenvisninger til slibning, sandpapirslibning,
arbejde med tradbgrster og skeerearbejde:

Feelles sikkerhedsanvisninger for slibning,
sandpapirslibning, arbejde med tradbarster og
overskeeringsslibning.
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a) Dette el-veerktgj skal anvendes som sliber, sandpapirsliber,
trédberste og overskeeringsslibemaskine. Alle
sikkerhedsanvisninger og gvrige anvisninger samt
illustrationer og data, som fglger med el-veerktgijet, skal
iagttages. Hvis nedenstaende anvisninger tilsideseettes, kan det
fare til elektrisk stad, ildebrand og/eller sveere kvaestelser.

b) Dette el-veerktgj er ikke egnet til polering. Anvendes
el-veerktgjet til formal, det ikke er beregnet til, kan der opsta
farlige situationer, som kan medfgre kveestelser.

c) Anvend kun tilbehgr, hvis det er beregnet til dette
el-veerktgj og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgarelse af
tilbehgaret til el-vaerktgjet sikrer ikke en sikker anvendelse.

d) Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal mindst
veere s& hgj som den max. hastighed, der er angivet pa
el-veerktgijet. Tilbehgr, der drejer hurtigere end tilladt, kan blive
gdelagt eller flyve omkring.

e) Indsatsveerktgjets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til mélene pa dit el-veerktej. Forkert malt indsatsveerktgj
kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstreekkeligt.

f) Slibeskiver, flanger, slibebagskiver eller andet tilbehar skal
passe ngjagtigt til slibespindlen pa dit el-veerktgj.
Indsatsvaerktej, der ikke passer ngjagtigt pa el-veerktgjets
slibespindel, drejer ujeevnt, vibrerer meget steerkt og kan medfare,
at man taber kontrollen.

g) Brug ikke el-veerktgijet, hvis det er beskadiget. Kontrollér
altid fer brug indsatsveerktgj som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver for revner, slid eller
steerkt slid, tradberster for lgse eller braekkede trade. Tabes
el-veerktgijet eller indsatsveerktgjet pé jorden, skal du
kontrollere, om det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget
|ndsatsvaerktﬂj Nar indsatsvaerktajet er kontrolleret og
indsat, skal du holde dig selv og personer, der befinder sig i
naerheden, uden for det niveau, hvor indsastveerktgjet
roterer, og lad el-veerktgjet kgre i et minut ved hgjeste
hastighed. Beskadiget indsatsveerktaj braekker for det meste i
denne testtid.

h) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenveern eller beskyttelsesbriller, afhaengigt af det
udfarte arbejde. Brug afhaengigt af arbejdets art stavmaske,
hareveern, beskyttelseshandsker eller specialforkleede, der
beskytter dig mod sma slibe- og materialepartikler. Djenene
skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver rundt i luften
0g som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller
&ndedraetsmaske skal filtrere det stgv, der opstar under arbejdet.
Udseettes du for hgj stgj i leengere tid, kan du lide haretab.

i) Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betreeder arbejdsomradet, skal bruge
personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller
braekket indsatsveerktaj kan flyve veek og fere til kvaestelser 0gsd
uden for det direkte arbejdsomrade.

j) Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udfrarer arbejde, hvor der er risiko for, at skeereveerktgjet kan
ramme skjulte stremledninger. Kommer skeereveerktgijet i
kontakt med en stramfgrende ledning, kan maskinens metaldele
komme under speending og give elektrisk stgd.

k) Hold netkablet veek fra roterende indsatsvaerktgj. Taber du
kontrollen over el-veerktgjet, kan netkablet skeeres over eller
rammes, og din hand eller din arm kan traekkes ind i det roterende
mdsatsvaerktﬂ]

I) Leeg aldrig el-veerktgjet til side, far indsatsveerktgjet star
helt stille. Det roterende indsatsveerktgj kan komme i kontakt
med fraleegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
el-veerktgjet.

m) Lad ikke el-veerktgjet kare, mens det baeres. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfeeldig kontakt med det roterende
indsatsveerktgj, hvorved indsatsveerktgjet kan bore sig ind i din
krop.

n) Renggr ventilationsabningerne pa dit el-vaerktgj med
regelmaessige mellemrum. Motorhuset treekker stev ind i huset,
og store maengder metalstav kan veere farligt rent elektrisk.

0) Brug ikke el-veerktgjet i neerheden af breendbare
materialer. Gnister kan seette ild i materialer.

p) Brug ikke indsatsveerktgj, der transporterer flydende
keglemiddel. Brug af vand eller andre flydende kglemidler kan
fare til elektrisk stad.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsveerktgj (slibemaskine, shbebagskwe tradbgrste osv.) har
sat sig fast eller blokerer. Fastseettelse eller blokering farer til et
pludseligt stop af det roterende indsatsveerktgj. Derved
accelereres et ukontrolleret el-veerktgj mod indsatsveerktajets
omningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan
kanten pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende,
hvorved slibeskiven breekker af eller farer til et tilbageslag.

Slibeskiven beveeger sig s& hen imod eller veek fra
betjeningspersonen, afhaengigt af skivens drejeretning pa
blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzeftet brug af
el-veerktgjet. Det kan forhindres ved at treeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det fglgende.

a) Hold godt fast i el-veerktgjet og serg for at bade krop og
arme befinder sig i en position, der kan klare
t||bageslagskraefterne Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sadant findes, for at have s& meget kontrol som muligt over
tllbageslagskraefteme eller reaktionsmomenterne, nar
maskinen karer op i hastighed. Betjeningspersonen kan
beherske tilbageslags- og reaktionskreefterne med egnede
forsigtighedsforanstaltninger.

b) Serg for at din hand aldrig kommer i neerheden af det
roterende indsatsveerktgj. Indsatsveerktgjet kan bevaege sig hen
over din hénd i forbindelse med et tilbagesiag.

¢) Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor
el-veerktgjet bevaeger sig i forbindelse med et tilbageslag.
Tilbageslaget driver el-veerktgjet i modsat retning af slibeskivens
beveegelse pé blokeringsstedet.

d) Arbejd seerlig forsigtig i omrader som f.eks. hjarner,
skarpe kanter osv. Forhindre at indsatsveerktgjet slar tilbage
fra emnet og seetter sig fast. Det roterende indsatsveerktgj har
tendens til at saette sig fast, nar det anvendes i hjgrner, skarpe
kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medfarer, at man taber
kontrollen eller tilbageslag.

e) Brug ikke keedesavklinger eller tandede savklinger. Sadant
indsatsveerktgj farer hyppigt til tilbageslag eller at man taber
kontrollen over el-veerktgjet.

Seerlige advarselshenvisninger til slibning og skeerearbejde

a) Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er godkendt
til dit el-veerktgj, og den beskyttelseskappe, der er beregnet
til disse slibeskiver/slibestifter. Slibeskiver/slibestifter, der ikke
er beregnet til el-veerktajet, kan ikke beskyttes tilstraeekkeligt og er
usikre.

b) Anvend altid beskyttelseskappen, der er beregnet til den
anvendte type slibeskiver/slibestifter. Beskyttelseskappen
skal veere anbragt sikkert pa el-veerktgjet og veere indstillet
pé en sddan made, at der nds max. sikkerhed, dvs. at den
mindst mulige del af slibeskiven skal pege hen imod
betjeningspersonen. Beskyttelseskappen skal beskytte
betjeningspersonen mod brudstykker og tilfseldig kontakt med
slibeskiven/slibestiften.

c) Slibeskiver/slibestifter m& kun anvendes til de anbefalede
formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en skeereskive.
Skaereskiver er bestemt til materialeafslibning med kanten pa
skiven. Udseettes disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt
kraftpavirkning, kan de edeleegges.

d) Anvend altid ubeskadigede spaendeflanger i den rigtige
starrelse og form, der passer til den valgte slibeskive.
Egnede flanger statter slibeskiven og forringer saledes faren for
brud pé slibeskiven. Flanger til skeereskiver kan veere forskellige
fra flanger for andre slibeskiver.

e) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til starre el-veerktgj.
Slibeskiver til starre el-veerktaj kan breekke, da de ikke er egnet til
de hgjere omdrejningstal, som smét el-vaerktgj arbejder med.

Yderligere seerlige advarselshenvisninger til skeerearbejde

a) Undga at skeereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk.
Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skeereskiven, gges
skivens belastning og der er stgrre tendens til, at skiven kan
seette sig i Klemme eller blokere, hvilket igen kan fore i
tilbageslag eller brud pa slibeskiven/slibestiften.

b) Undgé& omradet for og bag ved den roterende skeereskive.
Bevaeger du skeereskiven i emnet veek fra dig selv, kan
el-veerktgjets roterende skive slynges direkte ind mod dig i
tilfeelde af et tilbageslag.

c) Sidder skeereskiven i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes el-veerktgjet og maskinen holdes roligt, til skiven er
stoppet. Forsgg aldrig at traekke skeereskiven ud af snittet,
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mens den roterer, da dette kan fore til et tilbageslag. Lokalisér
og afhjeelp fejlen.

d) Teend ikke for el-veerktgjet, sa Iaenge det befinder sig i
emnet. Sgrg for at skeereskiven nar op pa sit fulde
omdrejningstal, fer du forsigtigt fortseetter snittet. Ellers kan
skiven seette sig i klemme, springe ud af emnet eller fordrsage et
tilbageslag.

e) Understgat plader eller store emner for at reducere risikoen

for et tilbageslag som falge af en fastklemt skeereskive. Store
plader kan bgje sig under deres egen vaegt. Emnet skal stattes pa
begge sider, bade | neerheden af skeeresnittet og ved kanten.

f) Veer seerlig forsigtig ved ,lommesnit* i bestdende veegge
eller andre omrader, hvor man ikke har direkte indblik. Den
neddykkende skaereskive kan forarsage et tilbageslag, nar der
skeeres i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller andre
genstande.

Seerlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning

a) Anvend ikke overdimensioneret slibepapir, men lees og
overhold fabrikantens forskrifter mht. slibepapirets starrelse.
Slibepapirer, der rager ud over slibebagskiven, kan fare il
kveestelser eller blokering eller iturivning af slibepapirerne eller til
tilbageslag.

Seerlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde
med tradbgrster

a) Veer opmaerksom pa, at tradbersten ogsa taber tradstykker
under almindelig brug. Overbelast ikke trddene med et for
stort tryk. Veekflyvende tradstykker kan meget hurtigt treenge ind
under tyndt tgj og/eller huden.

b) Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, skal du
forhindre, at beskyttelseskappe og tradberste kan bergre
hinanden. Tallerken- og kopbgrster kan gge deres diameter med
tryk og centrifugalkraft.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Gnistregn opstar ved slibning af metal. Vaer opmeerksom Pé at
personer ikke kommer til skade. P& grund af brandfare ma
brandbare materialer ikke opbevares i neerheden
(gnistregnomréde). Brug ikke stgvsuger.

Undgé at gnistregn og slibestav rammer din krop.
Pas pé ikke at fa handen ind i maskinen.

Sluk straks for veerktajet, hvis der opstar betydelige svingninger
eller der konstateres andre mangler. Kontrollér veerktgjet og find
frem til &rsagen.

Under ekstreme anvendelsesbetingelser (f.eks. glatslibning af
metaller med statteskiven og vulkanfiber-slibeskiver) kan det
indvendige af vinkelsliberen blive meget snavset
(metalaflejringer). | sddanne tilfeelde er det af sikkerhedsgrunde
absolut ngdvendigt at installere et fejlstramsrelee. Hvis HFI-releeet
aktiveres, skal maskinen indsendes til service.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen karer.

Opbrugte udskiftningsbatterier mé ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun C 18 ladeapparater for opladning af System C 18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og
omgaende opsgge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet fordrsaget af kortslutning ma veerktajet,
batteripakken eller opladeren ikke nedssenkes i vand. Sgrg
ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og

batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Vinkelsliberen kan anvendes til overskeering og skrubslibningaf
mange materialer, som f.eks. metal eller sten, samt tilslibning med
kunststof-tallerkenslibeskive og til arbejder medstaltradsbgrste. Er
du i tvivl, s lees vejledningen fraproducenten af tilbehgret.

Til skeerearbejder skal benyttes lukket beskyttelseskappe fra
tilbehgrsprogrammet.

Er du i tvivl, sa lees vejledningen fraproducenten af tilbehgret.
Det elektriske veerktgj er kun egnet til tarslibning og -skeering.

ARBEJDSANVISNINGER

For vaerktej hvorpa der skal monteres hjul med gevindskaret hul,
skal De sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme
akselleengden.

Benyt og opbevar kun skeere- og slibeskiver iht. fabrikantens
angivelser.

Anvend altid sikkerhedsskaerm ved skrubning og skeering.

Til deling af sten er faringssleeden foreskrevet.

Forkrgppede slibeskiver skal monteres sédan, at deres slibeflade
slutter mindst 2 mm under niveauet pa beskyttelsesskaermens
kant.

Flangematrikken skal speendes inden maskinen tages i brug.
Brug altid stettegrebet.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspaendes, medmindre
det holdes pa plads af arbejdsemnets egenvaegt. Fer aldrig emnet
mod skiven med handen.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte
hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet p4 maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany
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BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnér deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret
brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun
udfares af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces
skal fglges af fagfolk.

Fglgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sgrg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

SYMBOLER

.2 OBS! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

. Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i
bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk vernehansker !
Ikke bruk kraft.

Kun for sliping.

Kun for kapping.

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

A=, Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

b Elektrisk udstyr og genopladelige batterier
skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.
Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sé&dant affald.

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
opfylder de geeldende bestemmelser.

'\ Ukrainsk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA HD28 AG115 HD28 AG125 elektroverktayet, roterer uregelmessig, vibrerer sveert sterkt og reaksjonsmomenter ved oppkjaring. Brukeren kan beherske
Vinkelsliper kan fare til at du mister kontrollen. tilbakeslags- og reaksjonsmomenter med egnede tiltak.
Produksjonsnummer 4179 47 05... 4322 36 05... g) Ikke bruk skadede innsatsverktay. Sjekk far hver bruk om b) Hold aldri handen i neerheten av det roterende
4179 53 05... ...000001-999999 innsatsverktay slik som slipeskiver er splintret eller revnet, innsatsverktgyet. Innsatsverktayet kan bevege seg over handen
...000001-999999 om slipetallerkener er revnet eller sveert slitt, om stalborster din ved tilbakeslag.
Spenning vekselbatteri 28V 28V Pnegslgtss?/ee:lketrnggtr fbarllljekrkr?gg ‘rz]aggh Eghstr%ﬁlé:reog;rggygrt eller ¢) Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der
Nominelt turtall 9000 min™ 9000 min™ skadet eller bruk et ikke skadet innsatsverktay. Nar du har -?-gﬁ)l;tligégggfé,ﬁ\glIeFe?(\{%%%rsk‘?gy\éf?n?ggg?':;iliﬁg'a\,
D=Slipeskive-g maks. 115 mm 125 mm kontrollert og satt inn innsatsverktgyet, mé du holde iDacki ety P ;
— h Yy slipeskivens dreieretning pa blokkeringsstedet.
d=Hull-g 22,2mm 22,2 mm personer som oppholder seg i naerheten unna det roterende ) LI
du innsatsverktgyet og la elektroverktayet g i ett minutt med ﬂ?avfagrrhslregfelzeelltt ﬁﬂ;sslggs%/ém'?yg;%r\’/gréeﬁggrfe: ;?&éledrsosst;/lkEgt
S@ éD b=Slipeskivetykkelse maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4") {Egléts Ianc?jlérggg?éls'nsigg regel brekker skadede innsatsverkioy i eller klemmes fast. Det roterende innsatsverktayet har en
b tendens til & klemmes fast i hjgrner, pa skarpe kanter eller hvis
d maB(;Ekb?uelizovr:lslg bﬂeseli)yé;ilnglustgtérlef‘\;gfggg%ﬁ‘g’rt%:]” bruk det avprelles. Dette forérsaker kontrolltap eller tilbakeslag.
@J b=Tykkelse av kappeskiver min. / maks 1,0/3 mm 1,0/3 mm nadvendig mé du br)(Jke stfayvmaske harselvern, e) Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sagblad. Slike
b vernehansker eller spesialforkle som holder smé slipe- og innsatsverktay farer ofte til tilbakeslag eller til at man mister
D Patena(ljglaamkler unni kr(;lppenddm Cgaynene ber kt))eslliyttes mot kontrollen over elektroverktayet.
=Sli - X 115 mm 125 mm remmedlegemer som kan fly rundt ved visse typer bruk. X . .
D=Slipeflater-o maks Stov- eller pustevernmasker ma filtere den typen stav som Spesielle advarsler om sliping og kapping
oppstér ved denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over a) Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette
D=Stalbgrster-g maks. 75 mm 75 mm lengre tid, kan du miste harselen. elektroverktgyet og et vernedeksel som er konstruert for
D i) Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand il denne typen slipeskive. Slipeskiver som ikke ble konstruert for
Spindelgjenge V14 VLA arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomradet ma dette elektroverktayet, kan ikke beskyttes tilsvarende og er ikke
- - bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktgyet eller sikre.
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 2,8 kg 2,8 kg brukne innsatsverktay kan slynges ut og derfor ogsa forarsake b) Bruk alltid vernedekselet som ble konstruert for den
Stgy/Vibrasjonsinformasjon skader utenfor det direkte arbeidsomradet. slipeskivetypen du bruker. Vernedekselet m& monteres
géleve(d||fr fastt)slgtt | samsvar !“gd EfN 60 74k5.' i j) Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nér det arbeides sikkert pé elektroverkteyet og innstilles slik at det oppnas s&
et typiske A-bedamte staynivaet for maskinen er: pa steder hvor elektroverktayet kan treffe skjulte stor sikkerhet som mulig, dvs. den minste delen pa
Lydtrykknlva (Usikkerhet K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A) stremledninger. Kontakt med en ledning som er under spenning, slipeskiven skal peke apent mot brukeren. Vernedekselet skal
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A) kan 0gsé sette metalldeler il apparatet under spenning og fare til beskytte brukeren mot avbrukne deler og tilfeldig kontakt med
Bruk harselsvern! et elektrisk slag. slipeskiven.
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN k) Hold stremledningen unna roterende innsatsverktgy. Hvis c) Slipeskiver mé kun brukes til anbefalt type bruk. F. eks.:
60745. du mister kontrollen over elektroverktayet kan stramledningen Ikke slip med sideflaten til en kappeskive. Kappeskiver er
Skrubbesliping: kappes eller komme inn i verktayet, og h&nden eller armen din beregnet til materialfierning med kanten pa skiven. Innvirkning av
Svingningsemisjonsverdi a, 5,5 m/s? 5,5 m/s? kan komme inn i det roterende innsatsverktayet. krefter fra siden kan fare til at slipeskivene brekker.
Usikkerhet K 1,5 m/s? 1,5 m/s? ) Legg aldri elektroverktayet ned far innsatsverktayet er d) Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig starrelse og
Sliping med sandpapir stanset helt. Det roterende innsatsverktgyet kan komme i kontakt form for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter
Svingningsemisjonsverd a, 2,5 m/s? 2,5 m/s? med overflaten der maskinen legges ned, slik at du kan miste slipeskiven og reduserer slik faren for at slipeskiven brekker.
Usikkerhet K 1.5 m/s? 1.5 m/s? kontrollen over elektroverktayet. Flednserlfor klgppeskwer kan veere annerledes enn flenser for
Ved andre anvendelser, som f.eks. kutting eller sliping med stélbgrste, kan andre vibrasjonsverdier oppstas! m) La aldri elektroverktgyet veere innkoblet mens du baerer andre SIpeskIver.

ADVARSEL

Svmgnlngsnlvaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745
og kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverkteyet. Men anvendes elektroverktgyet for andre

bruk med avvikende utskiftbare verktgy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.
Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en nayaktig vurdering av

svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere

svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogséa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av

elektroverktgyet og det utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

ﬂ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og

det. Tayet ditt kan komme inn i det roterende innsatsverktgyet
hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med verktayet og
innsatsverktagyet kan da bore seg inn i kroppen din.

n) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktgyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i huset, og en stor
oppsamling av metallstev kan medfare elektrisk fare.

0) Ikke bruk elektroverktgyet i neerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

p) Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjglemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fare til elektriske
stat.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktayets plutselige reaksjon etter at det
har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven,
slipetallerkenen, stalbgrsten osv.. Opphenging eller blokkering

farer til at det roterende innsatsverktgyet stanser helt plutselig.

e) Ikke bruk slitte slipeskiver fra starre elektroverktgy.
Slipeskiver for starre elektroverktay er ikke beregnet til de hayere
turtall pd mindre elektroverktgy og kan brekke.

Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

a) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt
presstrykk. Ikke utfgr for dype snitt. En overbelastning av
kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling eller
blokkering og dermed ogsé& muligheten til tilbakeslag eller brudd
pa slipeskiven.

b) Unng& omradet foran og bak den roterende kappeskiven.
Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i arbeidsstykket, kan
elektroverktayet med den roterende skiven ved tilbakeslag
slynges direkte mot kroppen din.

¢) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slar
du av elektroverktgyet og holder det rolig til skiven er stanset
helt. Forsgk aldri & trekke den roterende kappeskiven ut av
snittet, ellers kan det oppsta et tilbakeslag. Finn og fiern

folgende anvisninger ikke blir tatt hensyn til kan dette ha elektrisk
slag, ild og/eller alvorlig skader til fgige.

c) Ikke bruk tilbehgr som ikke er spesielt beregnet og

arsaken til blokkeringen.

d) Ikke start elektroverktgyet igjen s& Ienge det befinner seg i
arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale
turtallet fgr du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan
skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller
forarsake tilbakeslag.

e) Sttt plater eller store arbeidsstykker for & redusere
risikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store
arbeidsstykker kan bayes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma
stettes pa begge sider, bade neer kappesnittet og pa kanten.

f) Veer spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i vegger eller
andre uoversiktelige omrader. Den inntrengende kappeskiven
kan treffe p& gass- eller vannledninger, elektriske ledninger eller
gjenstander som kan forérsake tilbakeslag.

bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan

medfgre elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.
anbefalt av produsenten for dette elektroverktgyet. Selv om
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene. du kan feste tilbeharet pa elektroverktgyet ditt, garanterer dette

A\ SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR VINKELSLIPER ingen sikker bruk.
Fell d | I d I beid med d) Det godkjente turtallet til innsatsverktgyet ma veere minst
sfalgziritgsgsgel{a%rglﬁg;pmg sandpapirsliping, arbeid me like hgyt som det maksimale turtallet som er angitt pd

elektroverktgyet. Tilbehgr som dreies hurtigere enn godkjent,
Felles sikkerhetsinstruksjoner for sliping, sandpapirsliping, kan brekke og slynges rundt.

arbeid med stélbgrste og kuttesliping. e) Utvendig diameter og tykkelse pd innsatsverktgyet mé

a) Dette elektroverktﬂyet skal brukes som sliper, tilsvare malene for elektroverktgyet. Gale innsatsverktgy kan
sandpapirsliper, stalbarste, og kutte slipemaskin. Veer ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

oI;(meerksotgn paalle sflkkerhgtslmstruksir bruk%anwsmnger f) Slipeskiver, flenser, slipetallerkener eller annet tilbehar m&
skisser og data, som fas med elektroverktayet. Dersom passe ngyaktig pa slipespindelen til elektroverktayet.

Innsatsverktgy som ikke passer ngyaktig pa slipespindelen til
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Slik akselereres et ukontrollert elektroverktgy mot
innsatsverktgyets dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i
arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven eller
for&rsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da ‘mot eller
bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning pé
blokkenngsstedet Slik kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eIIer feilaktig bruk av
elektroverktayet. Det kan unngas ved 4 felge egnede
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverktayet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter.
Bruk alltid ekstrah&ndtaket — hvis dette finnes — for & ha
starst mulig kontroll over tilbakeslagskrefter eller
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Spesielle advarsler om sandpapirsliping

a) Ikke bruk overdimensjonerte slipeskiver, fglg
produsentens informasjoner om inpepapirsmrreIsen.
Slipeskiver som peker ut over slipetallerkenen kan forarsake
skader og fore til at slipeskivene blokkerer eller revner eller til at
det oppstar tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stalbgrster

a) Husk pa at stalbgrsten mister stalbiter i lgpet av vanlig
bruk. Ikke overbelast staldelene med for sterkt presstrykk.
Staldeler som slynges bort kan lett trenge inn gjennom tynt tay
og/eller hud.

b) Hvis det anbefales & bruke et vernedeksel, m& du forhindre
at vernedekselet og stélbgrsten kan bergre hverandre.
Tallerken- og koppbgrster kan fa stgrre diameter med presstrykk
og sentrifugalkrefter.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pd at ingen personer
blir utsatt for fare. P& grunn av brannfaren ma det ikke finnes
noen brennbare materialer i naerheten (gnistomrédet). Ikke bruk
stgvavsug.

Unnga at flyvende gnister og slipestav treffer kroppen.
Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.

SIa straks av apparat nr det oppstar store svmgnlnger eller du
fastslar andre mangler. Kontroller maskinen for a fastsla arsaken.

Under ekstreme bruksforhold (f.eks. ved glattsliping av metall
med stgtteskiven og vulkanfiber-slipeskive) kan det legge seg
mye skitt inne i vinkelsliperen(metallavleiring). Ved slike
bruksforhold er det av sikkerhetsgrunner er tvingende ngdvendig
& montere en jordfeilbryter. Hvis jordfeilbryteren reagerer ma
maskinen innsendes til service.

Spon eller fliser mé ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av
gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C 18 skal kun lades med lader av
systemet C 18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batteriveeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn | apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan fordrsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen kan brukes til kutting og polering/rensing avmange
materialer, som f.eks. metall eller stein. Den kan ogsabrukes til
sliping med kunststoffskiver og til arbeid medstélbgrste. |
tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av
tilbehgret

For kutting bruk lukket beskyttelseshetten fra tilbehgrdelene.

"l tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av
tilbehgret."

Elektroverktayet er kun egnet for tgrr bearbeiding.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For verktey som skal tilpasses hjul med gjengete hull, pase at
gjengen i hjulet er langt nok til spindellengden.

Bruk og oppbevar kappe- og slipeskiver alltid i henhold til
produsentens anvisninger.

Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.
Faringssleiden er forskrift ved kapping av stein.

Skrubbeskiver ma monteres slik at slipeflaten ender minst 2 mm
under flaten til vernehettens kant.

Flensmutteren ma veere trukket til far maskinen startes.

Bruk alltid ekstrahandtaket.

Det emnet som skal bearbeides ma veere fastspent, hvis det ikke

blir holdt av sin egen vekt. Fer aldri emnet med handen mot
skiven.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typesklltet

CE-SAMSVARSERKL/ZARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de
falgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- o
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid m& batteriene etter bruk ladet helt opp.

v
Q
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TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pé& gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kor‘cslutnlnger

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

SYMBOLER

2 OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pd maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen tas i
bruk.

Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med

maskinen.

Bruk vernehansker !

Ikke bruk kraft.

Kun for sliping.

Kun for kapping.

Tilbeher - inngdr ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare

batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
og oppsamlingssteder.

i

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke
Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
oppfyller gjeldende forskrifter.

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA HD28 AG115 HD28 AG125
Vinkelslip
Produktionsnummer 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Batterispanning 28V 28V
Mérkvarvtal 9000 min* 9000 min*
D=Slipskivor-g max. 115 mm 125 mm
d=g hal 22,2 mm 22,2 mm

gdH ; b=Slipskivstjocklek 6 1/4" 6 1/4"
b@ p b=Slipskivstjocklek max. mm (1/4") mm (1/4")

d
D b=Kapskivstjocklek min. / max. 1,0/3 mm 1,0/3 mm

b

D=Slipyta @ max. 115 mm 125 mm

@ D=Stalborste @ max. 75 mm 75 mm

Spindelganga M14 M14
Vikt enligt EPTA 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
L]udtrycksnlva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Anvand horselskydd!
Totala vibrationsvéarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 60745.
Skrubbslipning:
Vibrationsemissionsvarde a, ¢ 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Onoggrannhet K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Slipning med sandpapper
Vibrationsemissionsvarde a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Onoggrannhet K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Om man anvander verktyget for andra &ndamal, t ex for kapning eller slipning med stalborste, kan man f& andra
vibrationsvérden!

VARNING
Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts enligt ett i EN 60745 normerat matforfarande och kan anvandas vid jamférelse
mellan olika elverktyg. Nivan &r dven ldmplig att anvanda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvandas i andra
anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan ¢ka
vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska &ven den tid beaktas, under vilken elverktyget &r avstangt eller &r paslaget, utan
att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationshelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhalining av hander och organisering av arbetsfdrlopp.

c) Anvénd inte tillbeh6r som tillverkaren inte uttryckligen
godkant och rekommenderat for detta elverktyg. Aven om tilloehor
kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti for en saker
anvéndning.

d) Insatsverktygets tilldtna varvtal maste atminstone motsvara
det pa elverktyget angivna hogsta varvtalet. Tilloehor med en
hdgre rotationshastighet kan brista och slungas ut.

e) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste motsvara
elverktygets dimensioner. Feldimensionerade insatsverktyg kan inte
pé betryggande sétt avskdrmas och kontrolleras.

f) Slipskivor, flansar, sliprondeller och annat tillbehor maste
passa exakt pa elverktygets slipspindel. Insatsverktyg som inte
exakt passar till elverktygets slipspindel roterar ojamnt, vibrerar
kraftigt och kan leda till att du forlorar kontrollen dver verktyget.

g) Anvand aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore varje
anvéndning insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende
splitterskador och sprickor, sliprondeller avseende sprickor

E VARNING! Las alla sékerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, aven de i den medfdljande broschyren.
Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan
orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR VINKELSLIP

Gemensamma sakerhetsanvisningar fér slipning, slipning med
sandpapper, arbete med stalborstar och kaprondeller

a) Detta elverktyg ska anvéndas som slipmaskin, slipmaskin
med sandpapper, stalborste och kapverktyg. Beakta alla
sakerhetsanvisningar, instruktioner, bilder och uppgifter som
bifogas verktyget. Féljs inte foliande anvisningar kan detta medftra
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

b) Den hér maskinen &r inte avsedd f6r polering. Tillampningar
som maskinen inte &r avsedd for kan fororsaka faror och
personskador.
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repor eller kraftig nedslitning, stalborstar avseende l6sa eller
brustna tradar. Om elverktyget eller insatsverktyget skulle falla
ned kontrollera om skada uppstétt eller montera ett oskadat
insatsverktyg. Du och andra personer i nérheten ska efter
kontroll och montering av insatsverktyg stélla er utanfér
insatsverktygets rotationsradie och sedan |ata ererktyget rotera
en minut med hogsta varvtal. Skadade insatsverktyg gar i de flesta
fall sonder vid denna provkérning.

h) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltefter avsett
arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaségon. Om s&
behdvs, anvand dammfiltermask, horselskydd, skyddshandskar
eller skyddsférklade som skyddar mot sma utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade frammande
partiklar som kan uppsta under arbetet. Damm- och andningsskydd
maste kunna filtrera bort det damm som eventuellt uppstar under
arbetet. Risk finns for hérselskada under en l&ngre tids kraftigt buller.

i) Setill att obehoriga personer halls pa betryggande avstand
fran arbetsomradet. Alla som rér sign inom arbetsomradet maste
anvanda personlig skyddsutrustning. Brottstycken fran
arbetsstycket eller insatsverktygen kan slungas ut och orsaka
personskada &ven utanfor arbetsomradet.

j) Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade greppytorna ndr
du utfér arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna traffa pa dolda
elledningar. Om man kommer i kontakt med en spanningsforande
ledning, sd kan aven de delar pa verktyget som ar av metall bli
spénningsférande och leda till att man far en elektrisk stot.

k) Hall natsladden pa avstand fran roterande insatsverktyg. Om
du forlorar kontrollen éver elverktyget kan nétsladden kapas eller dras
in varvid risk finns for att din hand eller arm dras mot det roterande
insatsverktyget.

1) Lagg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget stannat

fullstandigt. Det roterande insatsverktyget kan komma i beréring
med underlaget varvid risk finns for att du forlorar kontrollen éver
verktyget.

m) Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klader kan vid tillfallig
kontakt med det roterande insatsverktyget dras in varvid
insatsverktyget dras mot din kropp.

n) Rengor regelbundet elverktygets ventilationséppningar.
Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

0) Anvand inte elverktyget i nérheten av brénnbara material. Risk
finns for att gnistor antander materialet.

p) Anvand inte insatsverktyg som kréver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvatskor kan medféra elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag &r en pldtslig reaktion hos insatsverktyget nar t. ex.
slipskivan, sliprondellen, stlborsten hakar upp sig eller blockerar.
Detta leder till abrupt uppbromsning av det roterande insatsverktyget.
Hérvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets
rotationsriktning vid inklamningsstéllet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan
slipskivans kant i arbetsstycket klimmas fast varvid slipskivan bryts
sonder eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran
anvandaren beroende pa skivans rotationsriktning vid
inklamningsstallet. Harvid kan slivskivor aven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
elvgrktyget Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

a) Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett lage
som ar [ampligt for att motsta bakslagskrafter. Anvand alltid
stddhandtaget fér basta méjliga kontroll av bakslagskrafter och
reaktionsmoment vid start. Anvandaren kan genom lampliga
forsiktighetsatgarder battre beharska bakslags- och reak-
tionskrafterna.

b) Hall alltid handen pé betryggande avstand fran det roterande
insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett bakslag g& mot din hand.
¢) Undvik att halla kroppen inom det omrade elverktyget vid ett

bakslag ror sig. Bakslaget kommer att driva elverktyget | motsatt
riktning till slipskivans rorelse vid inklamningsstallet.

d) Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av hérn, skarpa kanter
osv. Hall emot sd att insatsverktyget inte studsar ut fran
arbetsstycket eller kommer i klam. P& hérn, skarpa kanter eller vid

studsning tenderar det roterande insatsverktyget att komma i klam.
Detta kan leda till att kontrollen férloras eller att bakslag uppstar.

€) Anvand aldrig kedje- eller tandade sagklingor. Dessa
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag eller forlust av kontrollen éver
elverktyget.

Speciella varningar for slipning och kapslipning

a) Anvand endast slipkroppar som godkants for aktuellt
elverktyg och de sprangskydd som &r avsedda for dessa
slipkroppar. Slipkroppar som inte dr avsedda for aktuellt
tryckluftverktyg kan inte pa betryggande satt skyddas och &r dérfor
farliga.

b) Anvand alltid det sprangskydd som dr avsett for aktuell
slipkropp. Sprangskyddet maste monteras ordentligt pa
tryckluftverktyget och vara infast sé att hogsta mojliga sakerhet
uppnas, dvs den del av slipkroppen som &r vand mot
anvandaren maste vara skyddad. Sprangskyddet ska skydda
anvandaren mot brottstycken fran eller tillfallig kontakt med
slipkroppen.

c) Slipkroppar far anvandas endast for reckommenderade
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor &r
avsedda for materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran
sidan utdvas mot slipkroppen kan den spricka.

d) For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflansar i korrekt
storlek och form anvandas. Lampliga flansar stoder slipskivan och
reducerar salunda risken for slipskivbrott. Flansar fér kapskivor och
andra slipskivor kan ha olika utseende och form.

€) Anvand inte nedslitna slipskivor fran stérre elverktyg.
Slipskivor for stérre elverktyg &r inte konstruerade for de mindre
elverktygens hdgre varvtal och kan déarfor spricka.

Andra speciella sdkerhetsanvisningar fér kapslipning

a) Se till att kapskivan inte kommer i klam och att den inte
utsatts for hogt mottryck. FOrsok inte skéra for djupt. Om
kapskivan overbelastas 6kar dess pafrestning och risk finns for att
den snedvrids eller blockerar som sedan kan resultera i bakslag eller
slipkroppsbrott.

b) Undvik omréadet framfér och bakom den roterande kapskivan.
Om du for kapskivan i arbetsstycket bort frén kroppen kan i handelse
av ett bakslag elverktyget med roterande skiva slungas mot din kropp.

¢) Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts, koppla fran
elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra ut en roterande kapskiva ur skarsparet da detta
kan leda till bakslag. Lokalisera och atgarda orsaken for inklamning.

d) Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket.
Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i
skarspéret for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig,
hoppa ur arbetsstycket eller orsaka bakslag.

e) For att reducera risken for ett bakslag till f6ljd av inklamd
kapskiva ska skivor och andra stora arbetsstycken stddas. Stora
arbetsstycken kan bOjaS ut till féljd av hog egenvikt. Arbetsstycket
méste darfor stodas pa bada sidorna bade i narheten av skarsparet
och vid kanten.

f) Var speciellt forsiktig vid "fickkapning” i dolda omréden som
t. ex. i en fardig vagg. Dér risk finns att kapskivan kommer i kontakt
med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra foremal som
kan orsaka bakslag.

Speciella sékerhetsanvisningar for sandpappersslipning

a) Anvénd inte for stora slippapper, se tillverkarens uppgifter om
slippapperets storlek. Slippapper som Star ut over sliprondellen kan
leda till personskada, blockera, rivas sdnder eller ocksa orsaka
bakslag.

Speciella sékerhetsanvisningar for arbeten med tradborstar

a) Observera att tradborstar aven under normal anvandning
forlorar tradbitar. Overbelasta inte stalborsten med fér hogt
anliggningstryck. Utslungade tradbitar kan Iatt tranga in genom
klader och/eller i huden.

b) N&r spréngskydd anvénds bor man se till att sprangskyddet
och tradborsten inte beror varandra. Tallriks- och koppborstarnas
diameter kan till foljd av anliggningstryck och centrifugalkrafter dka.
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Ovriga sékerhets- och anvéndningsinstruktioner

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte skadas.
Pga brandrisken far inga brannbara material finnas i narheten (inom
gnistomradet). Anvand inte dammsugning!

Forhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen &r igang.

Frénkoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar eller
andra felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for lokalisering
av orsak.

Vid extrema anvandningsvillkor (till exempel vid planslipning av
metaller med stddtallrik och slipskivor av vulkanfiber) kan det bildas
mycket smuts pa insidan av vinkelslipmaskinen (metallaviagringar).
Vid sadana tillfallen kravs det av sakerhetsskal absolut att en
jordfelsbrytare forkopplas. Om jordfelsbrytaren skulle ha slagit till ska
vinkelslipmaskinen skickas in for service.

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.

Kasta inte férbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools fér
atervinning.

Férvara ej batteriet ihop med metallféremadl, kortslutning kan uppsta.
System C 18 batterier laddas endast i System C 18 laddare. Ladda
inte batterier frdn andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trénga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska

tvétta genast av med vatten och tval. Vid Ggonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka
en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipen &r anvandbar fér kapning och slipning av mangamaterial,
som till exempel metall och sten, for slipning medplastsliptallrik och
for bearbetning med stalborste. Folj vidtveksamma fall anvisningarna
frén tillverkaren av tilloehoret.

Anvand den slutna skyddshuvan frén tillbehérsprogrammet vid
kaparbeten.

Folj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tilloehéret.
Detta elverktyg ska endast anvéndas for torr bearbetning.

ARBETSANVISNINGAR

For verktyg avsedda att férses med skivor med gangat hal, bér man
kontrollera att skivans gangning ér tillréackligt lang att hantera
spindelns

Anvand och forvara alltid kap- och slipskivorna enligt tillverkarens
anvisningar.

Anvand alltid skyddskapa vid slipning och kapning.
For kapning av sten maste styrslade anvéandas.

Bojda slipskivor ska monteras s4, att deras slipyta slutar minst 2 mm
under skyddskapans kant.

Flansmuttern skall vara atdragen innan start av maskinen.
Anvand alltid stddhandtag.

Spénn fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till foljd av egen
vikt. For aldrig arbetsstycket fér hand mot slipskivan.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee tilloehor och reservdelar. Reservdelar vars
utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee auktoriserad
serviceverkstad (se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge maskinens

art. nr. (som finns pa typskylten) erhéllas frén: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" dverensstammer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG
och féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Befullméktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Nya batterier uppnér max effekt efter 4-5 laddningscykler. Batteri som
€] anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

Fér en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfér far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

« Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

« For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestimmelserna for transport av
farligt gods p& vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska féljas upp pé fackméssigt sétt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sékerstdll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lécker, har runnit ut eller &r
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

O
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SYMBOLER

2 OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Bar skyddshandskar!

Anvand ingen kraft.

Endast for slipning.

Endast for kapning.

S

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehér.

2k

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

T Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljovanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Europeiskt konformitetsmérke

Britiskt konformitetsmérke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkten
uppfyller kraven i de géllande foreskrifterna.

Ukrainskt konformitetsmérke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT HD28 AG115 HD28 AG125
Kulmahiomakone
Tuotantonumero 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Jannite vaihtoakku 28V 28V
Nimellinen kierrosluku 9000 min* 9000 min*
D=Hiomalaikan g max. 115 mm 125 mm
d=porausreika-g 22,2 mm 22,2 mm

du . )

D b=Hiomalaikan paksuus max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

bQ

d

D b=Katkaisulaikan paksuus min. / max. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b
D=Hiomapinnan g max. 115 mm 125 mm

@ D=Kuppiharjan @ max. 75 mm 75 mm
Karan kierre M14 M14
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 2,8 kg 2,8 kg
Melunpéasto-/tarinétiedot
Mitta-arvot méaritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Aé&nenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Kéayta kuulosuojaimial!
Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN
60745 mukaan.
Karkeishionta:
Varéhtelyemissioarvo a, 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Epavarmuus K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Hiekkapaperihionta
Véréhtelyemissioarvo a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Epévarmuus K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Muilla kéyttotavoilla, esim. katkaisussa tai teraslankaharjalla hiottaessa, saattaa esiintyd muunlaisia tarindarvoja!

VAROITUS

Néissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmélla ja sité voidaan kayttaa
sahkotydkalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttda myods varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttoa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kdytetadn muihin tehtéviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varéhtelyrasitusta koko tydajan

osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytdssa. Se voi pienentéd varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méaarittele liséturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotydkalujen ja
kayttotydkalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

ﬂ VAROITUS! Lue kaikki, myds oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kayttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Yhteiset turvallisuusmadraykset hiontaa,
hiekkapaperihiontaa, terdsharjojen kayttoa ja katkaisuhiontaa
varten

a) Tata sahkotydkalua saa kayttaa hiomakoneena,

hiekkapaperihiomakoneena, terdsharjana ja
katkaisuhiomakoneena. Noudata kaikkia
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turvallisuusmaéaarayksia, ohjeita, kuvauksia ja tietoja, jotka
saat sahkotydkalun mukana. Jos et noudata seuraavia ohjeita,
niin tastéa saattaa aiheutua séhkoisku, tulipalo ja/tai vaikeita
vammoja.

b) Tama sahkdtyokalu ei sovellu kiillottamiseen. Sellainen
kayttd, jota varten séhkotytkalua ei ole tehty, saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita ja vammoja.

c) Ald kayta mitaan lisélaitteita, joita ei valmistaja ole
tarkoittanut tai suositellut nimenomaan talle sahkétyokalulle.
Vain se, etta pystyt kiinnittdmaan laitetta sahkotyokaluusi ei takaa
sen turvallista kayttoa.

d) Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahintaan
yhtd suuri, kuin séhkotyokalussa mainittu suurin kierrosluku.
Lisatarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla nopeudella, saattaa
murtua ja sinkoutua ymparistoon.

e) Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata
sahkotyokalun mittatietoja. Vaarin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei
voida suojata tai hallita riittavasti.

f) Hiomalaikkojen, laippojen, hiomalautasten ja muitten
tarvikkeiden tulee sopia tarkasti sahkotyokalusi
hiomakaraan. Vaihtotyokalut, jotka eivét sovi tarkkaan
sahkotyokalun hiomakaraan pydrivat epatasaisesti, tarisevat
voimakkaasti ja saattavat johtaa tydkalun hallinnan
menettamiseen.

g) Al kéayta vaurioituneita vaihtotyokaluja. Tarkista ennen
jokaista kayttoa, ettei vaihtotydkalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hiomalautasessa halkeamia tai
voimakasta kulumista, terasharjassa irtonaisia tai
katkenneita lankoja. Jos sahkdtyokalu tai vaihtotydkalu
putoaa, tulee tarkistaa, ettd se on kunnossa tai sitten kayttaa
ehjaa vaihtotydkalua. Kun olet tarkistanut ja asentanut
vaihtotydkalun, pidd itsesi ja l&hist6lla olevat henkildt loitolla
pyorivan vaihtotydkalun tasosta ja anna sahkoétydkalun
kayda minuutti taydella kierrosluvulla. Vaurioituneet
vaihtotydkalut menevat yleensa rikki tassa ajassa.

h) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta kaytosta
riippuen kokokasvonaamiota, silmésuojusta tai suojalaseja.
Jos mahdollista, kdyta pdlynaamaria, kuulonsuojainta,
suojakéasineita tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut
pienilta hioma- ja materiaalihiukkasilta. Silmat tulee suojata
lentelevilta vierailta esineiltd, jotka saattavat syntyé erilaisessa
kaytdssa. Poly- tai hengityssuojanaamareiden téytyy suodattaa
pois tydstdssa syntyva poly. Jos olet pitkéan alttiina voimakkaalle
melulle, saattaa se vaikuttaa heikentavésti kuuloon.

i) Varmista, ettd muut henkildt pysyvaét turvallisella
etdisyydella tydalueeltasi. Jokaisella, joka tulee tydalueelle,
tulee olla henkil6kohtaiset suojavarusteet. Tyokappaleen tai
murtuneen vaihtotyokalun osia saattavat sinkoutua kauemmas ja
vahingoittaa ihmisia myds varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

j) Pitele laitetta vain eristetyistd tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia t0ita, joissa leikkaustydkalu saattaa osua
piilossa oleviin séhkdjohtoihin. Leikkaustyokalun yhteys
Jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkadiskun.

k) Pida verkkojohto poissa pyorivista vaihtotydkaluista. Jos
menetat sahkotyokalun hallinnan, saattaa verkkojohto tulla
katkaistuksi tai tarttua kiinni ja vetaa katesi tai kasivartesi kiinni
pyorivaan vaihtotydkaluun.

I) Ala aseta sahkotydkalua pois, ennen kuin vaihtotyokalu on
pysahtynyt kokonaan. Pyoriva vaihtotyokalu saattaa koskettaa
lepopintaa ja voit menettdd sahkotydkalusi hallinnan.

m) Ala koskaan pida sahkotyokalua kaynnissé sita
kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena
tarttua kiinni pydrivaan vaihtotyokaluun, joka saattaa porautua
kehoosi.

n) Puhdista sahkétyokalusi tuuletusaukot saanndllisesti.
Moottorin tuuletin imee polya tydkalun koteloon, ja voimakas
metallipdlyn kasautuma voi synnyttéa séhkdisia vaaratilanteita.

0) Ala kayta sahkotyokalua palavien aineiden lahelld. Kipinat
voivat sytyttda naita aineita.

p) Ala kayté vaihtotyokaluja, jotka tarvitsevat nestemaista
Jadhdytysainetta. Veden tai muiden nestemaisten
Jaéhdytysaineiden kéyttd saattaa johtaa sahkoiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy py6rivan vaihtotyokalun,
kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai terdsharjan tarttuessa kiinni
tai jaddessa puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen
joutuminen johtaa pydrivan vaihtotydkalun &killiseen
pyséhdykseen. Talldin hallitsematon sahkétydkalu sinkoutuu
tarttumakohdasta vaihtotydkalun kiertosuunnasta vastakkaiseen
suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen
tydkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut
tydkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan
ponnahduksen ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.
Hiomalaikka liikkuu silloin kayttavaé henkiloé vasten tai poispéin
hanestd, riippuen laikan kiertosuunnasta tarttumakohdassa.
Tall6in hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku johtuu sahkétydkalun vaarinkaytosta tai kaytosta
vaaraan tarkoitukseen. Se voidaan estaa sopivin varotoimin, joita
selostetaan seuraavassa.

a) Pitele sahkdtyokalua tukevasti ja saata kehosi ja
kasivartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan
takaiskuvoimiin. Kéayta aina lisékahvaa, jos sinulla on
sellainen, jotta pystyisit parhaalla mahdollisella tavalla
hallitsemaan takaiskuvoimia tai vastamomentteja tyokalun
ryntékaynnissa. Kayttava henkild pystyy hallitsemaan takaisku ja
vastamomenttivoimat noudattamalla sopivia suojatoimenpiteité.

b) Ala koskaan tuo kattési lahelle pydrivaa vaihtotyokalua.
Vaihtotyokalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua katesi yli.

c) vélta pitaméasta kehoasi alueella, johon séhkotyokalu
lilkkuu takaiskun sattuessa. Takaisku pakottaa sahkétydkalun
vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan likkeeseen nahden
tarttumiskohdassa.

d) Tydskentele erityisen varovasti kulmien, terdvien reunojen
jne. alueella, esté vaihtotydkalua ponnahtamasta takaisin
tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyérivalla vaihtotyokalulla
on taipumus juuttua kiinni kulmissa, terdvissa reunoissa tai
saadessaan kimmokkeen. Témé johtaa hallinnan pettdmiseen tai
takaiskuun.

e) Al4 kayta ketjuterid tai hammastettuja sahanteria. Téllaiset
vaihtotydkalut aiheuttavat usein takaiskun tai sahkotyokalun
hallinnan menettamisen.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja katkaisuhiontaan

a) Kayta yksinomaan sahkotyokalullesi sallittuja
hiomatydkaluja ja naita hiomatyo6kaluja varten tarkoitettuja
suojuksia. Hiomatyokaluja, jotka eivat ole tarkoitettuja
séhkotyokalun kanssa kéytettéviksi ei voida suojata riittavasti ja
ne ovat turvattomia.

b) Kéyta aina suojusta, joka on tarkoitettu kaytettavélle
hiomatydkalulle. Suojuksen téytyy olla tukevasti kiinni
sahkotyokalussa ja niin asennettu, ettd suurin mahdollinen
turvallisuus saavutetaan. Hiomaty6kalun tulee siis olla
mahdollisimman vahan avoin kayttajaa kohti. Suojuksen tulee
suojata kayttavaa henkiloa murtokappaleilta ja tahattomalta
hiomatydkalun koskettamiselta.

c) Hiomatydkaluja saa kéyttéd ainoastaan siihen kayttoon
mihin niita suositellaan. Esim.: Ald koskaan hio hiomalaikan
sivupintaa kayttaen. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan
ulkokehdlla. Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa
hiomalaikan.

d) Kéyta aina virheetdnta, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat
tukevat hiomalaikkaa ja véhentavéat néin hiomalaikan
murtumisriskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat poiketa muitten
hiomalaikkojen laipoista.

e) Ala kéaytd isompiin sédhkotydkaluihin kuuluneita kuluneita
hiomalaikkoja. Suurempien sahkdtydkalujen hiomalaikat eivat
sovellu pienempien sahkatydkalujen suuremmille kierrosluvuille,
ja ne voivat murtua.

Muita katkaisuhiontaan liittyvia erityisvaro-ohjeita

a) Vélta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta
syottOpainetta. Ala tee liian syvié leikkauksia. Katkaisulaikan
ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai
Juuttua kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen
mahdollisuutta.

b) Valta aluetta pydrivén katkaisulaikan edessa ja takana. Jos
katkaisulaikka likkuu tydkappaleessa sinusta poispain, saattaa
séhkotyokalu takaiskun sattuessa singota suoraan sinua kohti
pydrivalla laikalla.

c) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon,
tulee sinun pyséyttaa sahkotyokalu ja pitaa se rauhallisesti
paikoillaan, kunnes laikka on pyséhtynyt. Al koskaan koeta
poistaa vield py6rivaa katkaisulaikkaa leikkauksesta, se
saattaa aiheuttaa takaiskun. Méaarittele ja poista puristukseen
joutumisen syy.

d) Ala kdynnista sahkoétydkalua uudelleen, jos laikka on
kiinni tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa
téysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta.
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Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos
tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

e) Tue littedt tai isot tydkappaleet, katkaisulaikan puristuksen
alheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret
tyokappaleet voivat taipua oman painonsa takia. Tyokappaletta
tulee tukea molemmilta puolilta, seké katkaisuleikkauksen
vieresta, etta reunoista.

f) Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa seiniin tai
muihin alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et pysty
nakemaan. Uppoava katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun
osuessaan kaasu- tai vesiputkiin, sahkdjohtoihin tai muihin
kohteisiin.

Erityiset varo-ohjeet hiekkapaperihiontaan

a) Ala kayta ylisuuria hiomapy6roja, vaan noudata
valmistajan ohjeita hiomapydrdjen koosta. Hiomapyorét jotka
ulottuvat hiomalautasen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa
loukkaantumista tai johtaa kiinnijuuttumiseen, hiomapyéron
repeytymiseen tai takaiskuun.

Erityiset varo-ohjeet tydskentelyyn terésharjan kanssa

a) Ota huomioon, etté terdsharjasta irtoaa lankoja myés
normaalikaytdssa. Ala ylikuormita lankoja kayttamalla liian
suurta painetta tyokappaletta vasten. Irti sinkoutuvat langan
kappaleet voivat helposti tunkeutua ohuen vaatteen tai ihon I&pi.

b) Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmistaa, ettei
suojus jaterasharja voi koskettaa toisiaan. Lautas- ja
kuppiharjojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen ja
keskipakovoiman johdosta.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tydskentelyohjeita
Metallien hionnassa syntyy kipingintid. Tarkista, ettei kenellekdan
aiheuteta vaaraa. Tulipalovaaran takia ei lahistlla saa olla mitdan
palavia aineita (kipinéetaisyydelld). P6lynpoistoa ei kayteta.

Valta sinkoilevien kipindiden ja hiomapdlyn osumista kehoosi.

Al4 tartu kdynnistetyn laitteen tyskentelyalueelle.

Pyséyté laite valittdmasti jos siina esiintyy huomattavaa
varahtelya tai huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian
aiheuttajan maarittelemiseksi.

Adrimmaisen vaikeissa kayttéolosuhteissa (esim. kiillotettaessa
metalleja tukilautasella ja vulkaanikuitu-hiomalaikoilla) saattaa
kulmahiomalaitteen sisapuolelle kertya runsaasti likaa
(metallikertymid). Tallaisissa kayttdolosuhteissa on
turvallisuussyista ehdottomasti tarpeen kytkea laitteen eteen
vuotovirtavaroke (Fl-katkaisin). Kun vuotovirtakatkaisin on
lauennut, tulee kone lahettaa huollettavaksi.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Kéaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System C 18 latauslaitetta System C 18
akkujen lataukseen. Ala kdyta muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestéva vedella ja saippualla. Silma, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld véhintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymétta hakeuduttava laékarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tytkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siité, ettei mitddn nesteita padse tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kulmahiomakonetta voidaan kéayttad monien materiaalien kuten
esim. metallin tai kiven, katkaisuleikkaukseen jakarkeaan
hiontaan, seka hiontaan muovihiomalautastakayttaen ja
ty6skentelyyn teréslankaharjan kanssa.Epéselvissa tapauksissa
noudata lisavarusteiden valmistajienantamia ohjeita.

Kayta katkaisuleikkauksessa lisévarusteohjelmaan kuuluvaa
suljettua suojakupua.

Epéselvissa tapauksissa noudata lisévarusteiden
valmistajienantamia ohjeita.

Konetta saa kayttaa ainoastaan kuivatydskentelyyn.

TYOSKENTELYOHJEITA

Varmista sellaisissa tyokaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittaa
kierteisreikéinen laikka, etta laikan kierre on riittavén pitka
sopimaan karan pituuteen.

Kayta ja sailyta katkaisu-ja hiomalaikat aina valmistajan ohjeiden
mukaan.

Rouhehionta- ja katkaisutydssa on aina kaytettava laikan
suojakupua.

Kivenkatkaisussa on kaytettava ohjauskelkkaa.

Taivutetut hiomalaikat tdytyy asentaa niin, etté niiden hiomapinta
ulottuu vahintaddn 2 mm suojakuvun reunatason ulkopuolelle.

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen
kayttdonottoa.

Kéytéa aina lisakadensijaa.

Tyostettéva kappale on kiinnitettavé, ellei se omapainonsa vuoksi
pysy paikallaan. Ala koskaan vie tyokappaletta kadellasi
hiomalaikkaa vasten.

HUOLTO
Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kéayta vain Milwaukee:n lisélaitteita ja varaosia. Kéyta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja
muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa. (esite
takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdméaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita
koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/
EY méaarayksia seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia
asiakirjoja:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director C €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

64 SUOMI

AKKU

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5 latauksen
ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamétté olleet vaihtoakut on
ladattava ennen kéyttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathén
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen elinian
sailyttamiseksi.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

* Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
madrdysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti
koulutetut henkil6t saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet
ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

 Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siité, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

* Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtévia toimenpiteita.

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina

suojalaseja.

Kayta suojakéasineita!

Ala kayta vakivoimaa.

Vain hiontat6ihin.

Vain katkaisutdihin.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata

erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen
ympéristoystavallista havittamista varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierrétyspisteista
ja keréyspaikoista.

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sdé&nndnmukaisuusmerkki

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote on
patevien ohjesédantéjen mukainen.

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian saanndnmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA HD28 AG115 HD28 AG125
FQNIAKOZ TPOXOZ
ApIB6G TTapaywyng 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Taon avTaAAAKTIKAG PTTaTapiog 28V 28V
OvopaaTikog apIBudg OTPOPWY 9000 min* 9000 min*
D=MéyioTog péyioTn diGpeTpog diokou Asidivong 115 mm 125 mm
d=d1GueTPOG OTTAG 22,2 mm 22,2 mm

dl |

u b=MéyioTog Tdixog TpoxoU Asiavang 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

NS

d

D b=Méog dickou KOTTAG EAGXIOTOG / HEYIOTOG 1,0/3mm 1,0/3mm
b
D=MéyiaTog didueTpog diokou Aciavong 115 mm 125 mm

@ D=M¢yi0T0G dIGUETPOG CUPHATOBOUPTOAG 75 mm 75 mm
STEIpWPA aTPAKTOU M14 M14
Bdpog alpgwva pe 1 diodikaoio EPTA 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
NMAnpogopicg BopuBou/Soviioewv
Tiuég pérpnong egakpiBwpéveg kard EN 60 745.
H olguwva pe v kauTUAn A ekmiunBeioa o1d6un BopuBou Tou unxaviuaTog
QVOQEPETA OE:
160un nXnTIKAG Trieang (Avaoedieia K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Z160uN NXNTIKAG 10X00G (Avao@daAcia K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
PopdTe TPoOoTACIa AKONAG (WTAOTTISEG)!
Yhikég Tiuég kpadaopv (0Bpoioyia diavuapdmuv Tpicv SieuBlvaewy) egaxpiBubnkav olpwva e Ta
Tpdruma EN 60745.
Tpoxiopa TTpoAgiavong:
TIUA eKTTOPTIAG BOVACEWY &, 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Avaodheia K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Aeiavon pe yuahdxapto
Tipn eKTIOPTING SOVNOEWVY &, o 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Avaopdieia K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?

TOAQVTWOEWV!

X& GMeG eQapUoyEG, OTTWG TT.X. DIOXWPIOTIKA Agiavan A Aeiavan pe TN ouppatéBouptoa UTTopEi va TTPoKUWoUV GAAEG TIPEG

MPOEIAOMOIHZH

To avagepduevo 0’ auTES TIG 0dNyieg eTiTedo dovrAaewy Exel ETPNBET He pia TuTToTToINWEVN oUP@UWV Le To EN 60745 péBodo péTpnong kai uTropei vat
XpnotpomromnBei yia T GUYKpION Twv NAEKTPIKWY EPyaAEiwv PETagy Toug. AUTO eivar eTong KATAAANAO yio piat TPOOWPIVY) EKTIUNGN TG EMBApUVON Twv

dovgewv.

To avagepdpevo emiTedo dovioewy avTITPOoWTTEVE! TIG KUPIEG XPITEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. EQv uwg 1o NAEKTPIKG XpnaipoTToleital oe GANEG

XPROEIG, LE BIaQOpETIKG epyaeia eqapuoyig i avemapk ouvtpnan, UTopei va utrdpéel amdkAhion Tou emmmédou Sovrhoewv. AuTé UTTopEi va augrioel

onpavTika Tv empBdpuvon Twy SovAGEWV yia Tn GUVOAIKR DIGPKEIa TNG Epyaciag.
Mo pia akpiBA extipnon g empBdapuvong Twv doviioewv ogeilouv eTiong va AauBdvovTal UGN ol XpGvol, GTOUG OTI0IoUG N GUTKEUN Eival

QTTEVEPYOTTOINUEVN I Eival pev EvepyoTToInpévn aAAG BEV XPNOIMOTTOIETOI TTPAYUOTIKG. AUTO UTTOPE] VO PEIIOEI CNUAVTIKE TNV EMRAPUVON TwV SOVATEWY Yia

N GuvoAikr SIdpkeIa TNG epyaciag.

Kabopilete TpdobeTa péTpa aoaleiag yia Ty TPOCTacia ToU XEIPIOTA aTd TV ETTdpAaN Twv SOVAGEWY GTTWG YIa TTAPABEIYUO: ZUVTHPNON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou Kal Twv epyaleiwv eQapuoyng, dlatnpeite {eaTd Ta XEpIa, opydvwaon Twv diadIKaciwy epyaciag.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! AlaBdaTe 6Aeg TIg YodeSeig aopaleiag kai Tig
0Bnyieg, ko auTég 0TO EMIOUVATITOPEVO PUAAGDIO. ApéAeieg KaTd TV
TAPNGN TWV TIPOEDOTIOINTIKWY UTTODEGEWY UTTOET VO TTPOKOAETOUV
nAekTpotAngia, kivduvo Trupkayidg r/kar copapoUs TPAUPATIONOUG.
DuAdgre 6Aeg TIg TpoeIBoTToINTIKEG UTTOBEIEEIS Kot 0BNyieg yia kGBe
peMAoVTIKN Xpron.

A\ OAHTIES AZOAAEIAZ TIA TPIBEIO FONIAS.

Koivég mpoeidotromikég utrodeigeig yia Aeiavon kai Agiavan pe
OHUPIBOXOPTO, YIa EPYATiES HE CUPPATOBOUPTTE Kal YIO EPYOTiES
KON

Koivég odnyieg aopdAeiag yia TpoxIoua, TpiwIpo pe yuaAdxapTo,
€PYOOIEG JE TUPPATOBOUPTOES Kl ATTOKOTTH PE Agiavon
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o) Aut 10 NAEKTPIKO €pyaAcio ival katdAAnAo TTpog XpRaN WG TPOXOS
Agiavang, TpipTNG PE yUaAdXapTo, CUPPATOROUPTO KOl OTTOKOTITNG
Aeiavang. Tnpeite 0Aeg TIG 0dnyieg aopdAeiag, Tig odnyieg, Tig
YPOQIKES TEPIYpaQES Kal Ta deGopéva ou AdBare padi pe 1o
nAekTPIKO pyaAeio. Av dev TprioeTe Tig 0dnyieg TTou akoAouBolv uTTaxel
Kivduvog NAEKTPOTOK, TTUPKAYIAS r/Kal COBOPWY TPAULATIOUWY..

Y) Mn xpnoipotoioete woré e§apripaTa Tou Sev poBAETOVTal KOl
Oev TTPOTABNKAV OTTO TOV KATAOKEUATTH EIBIKA yI' AUTO TO NAEKTPIKO
epyaeio. Movo n diamioTwon 6T UTTopEiTe var OTEPEWOETE Eval eEAPTNUa
070 NAEKTPIKG EpyaAeio aag Bev eyyudTal TNV ac@alr XprAan Tou.

) O péyioTog emMTPETTOG APIBOG GTPOPWV TOU EpyaAEiou TToU
XPNOIHOTTOIEITE TPETEI VAl Eival TOUAAXIGTOV TOG0 UYNAGG 650 0
HEYIOTOG OPIBUOG GTPOPWYV TTOU AVOPEPETAI ETTAVW OTO NAEKTPIKO
epyaAeio. E¢aptiuaTa ou TrepIoTpépovTal P TayUTTA HEYaAUTEPN aTTO
TNV ETITPETTTT PTIOPET Va KATOGTPAPOUV.

€) H e§wrepikn SidpeTpog kai 1o WaX0G Tou Epyaheiou TTou
XPNOIMOTIOIEITE TIPETTEI VO AVTATIOKPIVOVTAI TTARPWS GTIG AVTIOTOIKES
5100Ta0EIG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou aag. Epyaleia pe eopaluéveg
dlaoTdoelg ev uropolv va kaAugBouv A va eAeyxBouv aopaAwg.

oT) O1 Siokor kotrig, o1 PAGVTLES, o1 Sigkol Aciavang 1 GAA
eSapTipaTa TPETEN Vol TaIPIGIOUV aKPIBWG ETAVW OTOV d§ova Tou
nAekTpikoU epyaleiou aag. Epyaheia Trou dev Taipiddouv akpIBwg Emavw
aToV GEOV TIEPICTPEPOVTAI AVOHOIGHOPPA, TPAVTAZOVTaI TIOAU I0YUPG Kal
uTTopei va 0dnyAoouv g aTWAEID TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYaAEoU.

) Mn xpnoipotoieite xahaopéva epyaleia. No eAéyxeTe ravroTe Tal
€PYAAEIQ TTOU TIPOKEITAI VO XPNOIPOTIOIOETE, T. X. TOUG Siokoug
KOTTAG YIO OTragipaTa Kai pwypég, Tou Siokoug Aciavang yia pwypég,
@Bopég N egrioparta Kai Tig cuppaTOBOUPTOES Yia XaAapd 1
omaopéva oUppaTa. ZE TEPITTITWON TTOU To NAEKTPIKO EpyaAEio A
KdTT0I0 XPNOIPOTIOINCIHO EPYaAEio TTEOEI KATW, TOTE EAEYETE TO
epyaheio PNTTwG Exel uTTooTE kaTrola BAARN 1) XPNOIHOTIOINOTE éval
dAho, dyoyo epyaAeio. Metd Tov éAeyxo kai TV ToTroBETNON TOU
€PYAAEIOU TTOU TTPOKEITAI VO XPNOINOTIOINTETE TPETTEI VOl
ATTOPAKPUVETE TUXOV TIOPEUPITKOPEVT TIPOCWITA OTT TO EMTITTESO
TEPIOTPOPIG TOU EPYaAEiou, KI aKOAOUBWG V' apriOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio va epyaoTei éva ATt UTTO TO péyIoTO apIBUd OTPOPWY
Xwpig poprio. Tuxdv xahaouéva epyaleia oTIGvE WG €T To TAEIOTOV KAT
Tn dIdipKela auTtol Tou Xpvou SOKIPAG.

n) No gopdre TdvToTe T SIKN) OOG, ATOMIKI TTPOCTATEUTIKN EVOUPATIQ.
Na xpnaiporroicite emiong, avaAoya e TV eKGGTOTE Epyacia Trou
EKTEAEITE, TIPOOTATEUTIKEG PATKEG, TIPOOTATEUTIKEG SIOTASEIG MOTIWV 1)
TIPOOTATEUTIKA YUOAId. AV XPEIOOTEI, OPEDTE KAl HAOKA TTPOCTATIOG
AT oKOVN, WTAGTIISEG TTPOOTATEUTIKA YAVTIA I} piar EISIKN
TIPOCTATEUTIKN) TTODId, TTOU B0l GG TTPOTTATEVE! ATTG TUXOV
ekapevdovi{opeva AelavTikd owpatidia i Opavopara uAikod. Ta pdmia
TIPETTEN VOl TIPOCTATEYOVTOI ATTO TUXOV QiWPOUKEVE CWHATIBIA TIOU UTTOPET
dnuioupynBouv katd Tv ekTéAean Twv did@opwy epyaciwv. O
QVOTTVEUOTIKEG KQI Ol TIPOCTATEUTIKEG PAOKES TTPETTE VO QIATPAPOUY TOV
aépa Kal va GUYKPATOUV T KOV TTou SNIoUpYEITal KATa TV epyaaia. Ze
TIEPITITWON TTOU eKTEDEITE Yia TTOAU Xpdvo O 10XUP6 BOpURO PTTopE va
amWAEOETE TNV aKor 0.

10) ®povrileTe, TUXOV TTOPEUPITKOUEVD GTOHO VO BPiTKOVTaI TIGVTOTE
o€ 0oQaAn oméoTaTN AT TOV TOpEN TTou £pyaleaBe. Kdbe dropa rou
pTaivel gToV Topéa TroU £pYAleaBe TTPETTEI VO pOPG TTPOOTATEUTIKN
evbupaaia. OpalopaTa Tou UTIO KATEPYUTia TEUAYIOU 1 OTIAOUEVWY
epyaAeiwv PTTopEi va EKTPEVOOVIOTOUV Kal va TIPOKAAETOUV TPAUNATIOHOUG
aKOun KI EKTOG TOU GUETOU TOEX EPYATiag.

1B) No TIGVETE TN OUGKEUN OTIG HOVWHEVEG XEIPOAABEG OTaV EKTEAEITE
€PYOOIEG KATA TIG OTTOiEG Ta KOTITIKG pyaAeia Ba popolcav va
TMEOOUV ETAVW O€ KpuPpPEva kaAwdia pedpaTog. H eTan Twv KOTITIKWY
epyaeiwv e aywyd Tpopodoaiag Tang umopei va Béael Ta peTaANKG
TUAPATA TNG GUGKEUNG UTT 0TAON Kal va TIpokaAéael neAkTpoTAngia..

1y) Na kpartdre kai va odnyeite 1o nAektpiké kaAwdio o€ agpaAn
amoOTACT) A0 Ta MEPIGTPEPONEVA EPYaAEia. Ze TEPITITWON TIOU XAOETE
Tov €AeyX0 Tou NAekTPIKOU EPYTAEiOU TO NAEKTPIKG KAAWBIO PTTOPET VOl KOTTET
1| va TrepITAEXTE Kal TO XEpI 00G 1 T0 UTTPATO0 0ag va TpapnxTel Emdvw oTo
TIEPIOTPEPOLEVO EPYTAEID.

15) Mnv amoBéoere oté To NAEKTPIKG EPYaAEio TIPIV TO TOTTOBETNHEVO
epyaheio Tawel evieAwg va KIVEiTal. To TTEPITTPEPOPEVO ePYaAEiO PTTOpET
va épBel o €TTAQN LE TNV EMPAVEIQ OTNV OTTOI0 OKOUMTIOATE TO NAEKTPIKG
epyaAeio ki €101 va xdoeTe Tov EAeyx0 Tou.

m) Mnv a@raeTe 0 nAekTpIKG epyaleio va epyddetal Tav To
peTagépeTe. Ta poUxa 00G UTTOPET va TUAITOUV TuXaiwg 0To
TIEPIOTPEPOUEVO EPYAAEIO KI AUTO VO TPUTTATEI TO OWHA OOG.

1€) Na kaBapileTe TAKTIKG TIG OYIOHEG AEPITHOU TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou aag. H TrTepwrr| Tou KivnTrApa TpaRdEr okévn péoa 1o
TePBANPa Kal N oUoOWPEEUaN METOANIKIG OKOVNG UTTOpET Vo dnuIoupyroEl
NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

10T) Mn XpnOIHOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio KOVTA O EpAEKT
UAikd. O oTrvBnpiopdg pTmopei va Ta avagAESel.

17) Mn xpnoiporroigite epyaleia ou atraitodv Yign Pe YUKTIKG uypd.
H xprion vepoU fi GAAwvY WUKTIKWY uypwv UTropei va odnyrioel oe
nAekTpoTANgia.

KAOTONpa KOl OXETIKEG TIPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEISEIG

To kA6TONWa €ivar Pio aTTPOadOKNTN aVTidPaon 8Tav TO TTEPIOTPEPOHEVO
epyaeio, Tr. X. 0 diokog Kotrg, 0 diokog Agiavang, n cupuatéBouptaa KTA.,
TIPOOKpPOUTEl KATTOU (OKOVTAWEI) fy uTTAoKGpEL. To ogrivwya i To
pTrAoKdpIoHa 0dNyei aTNV aTTGTOWN BIOKOTT TNG TTEPIOTPOPNG TOU
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epyaheiou. ‘ETal, éva TuxOv un utié Aeyxo EUPIOKOUEVO NAEKTPIKG pyaleio
avTidpd 010 aNpEio HTTAOKAPIoHATOG/TPOTKPOUCNG e TPOBPETNTA KOl
TIEPIOTPEQPETOI E TUVEXWG QUEAVOPEVN TaUTNTa PE avTIBET aTTO ekeivi Tou
epyaheiou.

Orav . X. évag dioKog KOTTAG ONVWOE! 1} PTTAOKAPE! Jéaa OTo UTIO
Karepyoaaia UNIKG, TOTE n akpr) Tou diakou Trou BuBideTal péoa aTo UAIKO
ummopei va oTpeBAWaE! kal akoAoUBwg 6 BioKog KOTTAG Vot TIETaYTEN HE 0PI
Kai ave§éAeykTa amé 1o UAIKG 1 va TTpokaéael khatonua. Otav ouppei auté
0 diokog KOTTAG KIVEiTal e KaTeUBuVaN TTPOG TO XEIPIOTA/T XepioTpia f Kal
avTiBeTa, avaloya e T @opd TIEPIOTPOPHG OTO ONEio PTTAOKApIoUaTOG. Z€
TETOIEG TIEPITITWOEIG DEV ATTOKAEIETaI KGN Kal TO OTTAGILO TwV SioKwv
KOG,

To kAétonua gival 1o amotéAeopa evag eapaluévou fi AT XeIpiopoU Tou
nAekTpIKoU epyaAeiou kai uTropei va ammo@euyBei pe Aqyn kataAMnAwv
TIPOANTITIKWV PETPWY, GOV QUTE TIOU TTEPIYPAPOVTAI TIAPAKATW.

o) Na kpatdTe To nAeKTpIKG pyaleio TTavTOTE KAAG Kl VO TTAPVETE pE
TO OWHO 00ag POvo BETEIG, OTIG oTroiEg Ba PTTOPETETE VOl
QVTIPETWTTIOETE EMTUXWG éva evBeXOPEVO KAGToNpa. Na
XPNOIHOTTOIEITE TIAVTOTE TV TTPOCBETN ABH, AV QUTH QUOIKG UTIAPXEI,
yia va e§ao@alioere £101 T0 p€yiaTo Suvato EAeyo Tou nAEKTpIKOU
€pyaAciou O€ TEPITITWOT EPPAVIONG AVACTPOPWY KAl AVTiPPOTIWV
Suvapewv (Tr. X. kKAéTnopa) katd v ekkivnan. O xeipiotig/n xeipioTpia
pnopei Va QUTIPETWTTIOEN JE ETTTUXIC Ta KAOTOAUATA KCll TIG OVAOTPOPES
POTTEG.

) Mn Bddere moTé Ta XéPIO 0OG KOVTA 0T TTEPIOTPEPOHEVA EPYOAEiQ.
€ TIePITITWOT KAOTORPATOG TO €PYAAEiO PTTOpET VO TTEPATEl TTAVW OTTO TO
Xép! oG,

¢) Mnv mraipvere pe 10 owpa oag BETEIG TPOG TIG oToieg Ba KivnBei T
nAekTpIKG epyaleio o€ mepiTTWaN kKAotapaTog. Kard 1o kKAGTonua T0
NAEKTPIKG epyaheio KveiTal avegéAeyKTa pe kaTelBuvan avTiBetn mpog
(popd TTEPIOTPOPAG Tou iokou Agiavang oTo anueio PTTAokapiopaTog.

y) Na epyadeode pe 18iaitepn TPOoOXN T€ YwVieg, KOPTEPEG AKUEG KTA.
®povrilete, T0 AclavTIKO epyaheio va pnv avaTivayTei £&§w oo To U
KATEPYOOia UAIKO KOl VO N 0QNVWOEl 0° auTd. To TIEPIOTPEPOHEVO
AeiavTikG epyaAeio o@nvwvel EUKOAA KATA TV EPYOCIDN O€ YwVieg Kal O€
KOQTEPEG OKUEG 1} GTaV EXTIVACETaI. AuTd TIPOKaAET KAGTONUA A aTTWAEIR TOU
eAEyxou.

5) Mn xpnoiporroigite Toampalwpéves i) 0dovwTég TpIovoAapes. Ta
epyaheia autd TrpokaAoUv auxvd kAGTonua 1 0dnyolv o€ aTwAEIa ToU
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

IB1aiTepeg mposIdomoinTikég uTrodEigeIS yia Asiavon kal ko

o) Na xpnaipotroigite aTroKAEIGTIKA AEIGVTIKG CLLATA TTOU €ival
KkatdAAnAa yio 1o NAEKTPIKO pyaAgio aag Kal HOVO TTPOQPUAAKTAPES
Tou TPOoPAETTOVTaI yI' AUTA Ta AEIOVTIKG GWHATA. AEIVTIKG CWUATA TIOU
Oev TpoPAETovTal yia To NAeKTPIKG Epyaeio Dev pTopolv va KaAugroly
ETOPKWG Kal yI' auTO €ival avooaAr.

B) Na xpnoipotolgite wavToTe TOV TPOQUACKTAPX TIOU TTPOBAETETCN
yia Tov TUTTO ToU EKATTOTE AgIavTIKOU oWpaTog. O TPO@UAAKTAPAG
TpEMel Va €ival aoPaAWg OTEPEWNEVOG OTO NAEKTPIKG EpyaAEio Kal va
€ival puBpIopEVOG KOTA TETOIO TPOTTO, WOTE £T01 VO ETTITUYXAVETAI N
péyiotn duvari ac@dAeia, SnAadi To Tupa Tou AglavTikou epyaAeiou
Tou SeixVel TTPOG TO XEIPIOTA/TN XEIPIOTPIO Va Eival 600 To Suvatd Tio
piIkpo. O TTpoguAakTpag TPoaTaTEUE! TO XEIPIOTA/TN XEIPIOTPIO aTTd TUXOV
Bpavouara kai aBEANTN ETTAQR e TO AEIOVTIKO OWUA.

y) Ta AeiavTikd gwpaTa TPETTEI VO XPNGIHOTTOIOUVTOI HOVO Yia TIG
epyaoieg ou autd mpoBAémovTal. >M1. x.: Mnv Aciaivere Toté pe v
TAEUPIKN EM@Aveia €vog diokou kotmg. O1 diokor koTrmg poopilovtal yia
agaipean UNikoU pévo pe v akpr Toug. AuTd Tar AEIaVTIKG GuWpaTa MTTOPET
va OTIAo0UV GTaV UTIOOTOUV TTiEaN amrd Ta TTAGYIa.

6) Na xpnaiporroicite wavtote dyoyeg PAGVIZEG aGoPIgNG pE TO
owoTo péyeBog Kal TN owaTh pop@r, avaloya pe To dioko Agiavang
mou emA&§are. Or kataAAnAeg PAGVTeG aTnpidouv To dioko Aeiavong Kar
ueiwvouv €101 Tov Kivouvo Tou aTraaipaTdg Twv. O @AGVIES yia diokoug
KOTTAG TTopei va lagépouv amrd Tig AGVTES yia AAoug Biokoug Aeiavang.
€) Na un xpnoipotoleite petayeipiopévoug diokoug Asiavang amo
peyaAUTEpa nAeKTPIKG Epyaheia. Aiokor Aeiavang yia ueyaAtepa AEIovTIKG
epyaheia dev eival kar@MnAol yia Toug UPnAGTEPOUG CPIBHOUG OTPOPWV TwV
UIKPOTEPWY NAEKTPIKWV EPYAAEIWV KAl I’ QUTG ITTOPET VOl GTIAGOUV.



LupAnpwparikég TpoeidotroinTikég uTodeigelg yia diokoug KoTig

a) No amro@eUyete 1o PTTAOKAPIOHO TwV SiTKWV KOTTAG Ka/f TNV
doknon moAU uynAng mieong. Na pn diegdyere Topég umrepBoAikol
BdBoug. H urepBoAikr emBapuvan Tou SioKou KOTIAG aUEAvE! T UNXaVIK
TIOPAPOP@WOT| TOU Kail ToV Kivouvo aTpéBAwaNG Ki £Ta1 Kal Tig TBavOTnTEG
KAOTONWATOG A} OTTAGIPATOG TOU AEIOVTIKOU OWHATOG,

) Na amro@edyete TNV TEPIOYT) PTTPOCTE Kail TTiGW OTrd TOV
TEPIOTPEPOHEVO Bigko koTAG. Otav aTrpuyveTe To dioko koTig uéoa 1o
UTTO KaTEPYaaia TEYAXIO TOTE, OF TTEPITITWOTN KAOTONLOTOG, TO NAEKTPIKG
€PYaAEIO UE TOV TTEPIOTPEPOEVO BIOKO UTTOPET VO EKTPEVOOVIOTE
KaTeubeiav emavw 0ag.

y) Otav o diokog kotrg PTTAoKdApEl f} 6Tav SIAKOTITETE TV Epyadia gag
Tpémel va BETETE T NAEKTPIKO Epyaleio eTOG AeToupyiag Kai
akoAoUBwg va 1o KpaTdTe PEP PEXPI O DIOKOG KOTTIG VOl GTANATHOE
evieAwg va Kiveital. Mnv mpootradnoere moré va BydAeTe To Sioko
KOTTfiG a1rd T0 UAIKG 6TaV QUTOG KIVEITOI OKOWN, SIAQOPETIKA UTIAPXE
Kivduvog kAotarparog. ESakpIBWoTE Ki €§0UdETEPWATE TNV aITial TOU
pTTAOKapIoHaTOG.

) Mn B¢oete 10 nAekTPIKO Epyaheio TTaAI o€ AsiToupyia 600 o diokog
KOTTG BPIiOKETOI OKOMN HET OTO UTTO KaTEPYaTia TEdyIo. AQrOTE TO
BigKo KOTTAG Va OTTOKTNOEI TO HEYIGTO apIBUO GTPOPWV TTPIV
OUVEXIOETE TIPOCEKTIKG TNV KOTTH). AIGQOPETIKA 0 OioKOG UTTOpE Vat
OPNVWaEl, Vo TIETaxTel e oppr £Ew amd To uTTé KaTepyaaia UAIKG i va
TipokoAéael KAGTONUO.

€) MAdkeg, 1} GAAa peydAa uTréd KaTepyaoia Tepdxia, TPETEN va
utroaTnpiovTal yia va eEAaTTwBEi 0 KivBuvog KAoToraTOg aTrd évav
TuXOV prAokapigpévo digko kotrig. Meydha utrd Katepyaaia Tepdyia
pTopei va Auyicouv kaTw armé 1o idio Toug To Bapog. To uTrd Katepyaaia
TEPAXIO TTPETTEN VOl UTTOOTNPIXTEN KAl OTIG dUO TTAEUPES TOU, Kall KOVTG TNV
TOpA KOTIAG Kal OTNV aKprj TOU.

o) Na €ioTe 181aiTEPA TIPOTEKTIKOI/TTPOTEKTIKEG OTAV SIESAYETE «KOTTEG
Bubioparog» ot Toiyoug 1§ GAAoug un emotrTelaipoug Topeig. O
BuBiZéuevog diokog koTmg PTTopei va kOWel wARVES uwTaepiou (ykadiol) f
VePOU, NAEKTPIKES YPOUKEG 1} QVTIKEIUEVD TIOU UTTOPET VO TTPOKAAEGOUV
KAGTonua.

I810iTepeg TpoEIBOTTOINTIKEG UTTODEISEIS VI Epyaoieg Asiavang pe
opupIdoyapTo

a) Mn xpnoipotrolgite ureppey£dn opupiBo@uAAa aAAd ThpeiTe TIG
OUOTAOEIG TOU KATAOKEUAOTH Yo TO PEYEBOG TwV TPUPISOPUAAWY.
Zpupido@uAAa Trou TipoegExouv amd To dioko Aciavang pTTopei va
TIpokaAéTOUV TpaUPATIoPOUG, va 00nyHoouV O€ PTTAOKAPIOHA, Va OXIoTO0V
1} va TTpokaAéaouv kAGTonpa.

151aiTepeg TpoeISoToINTIKEG UTTOBEISEIS VIO EpYaTies pE
ouppaToBoupToEg

o) Na Aappdvere dvToTe UTTOYN GOg OTI O CUPHATOROUPTOEG XGVOUV
oUppara katd T SidpKela TG KavovikiAg Toug Xprang. Na pnv aokeite
utrepBoAiki} Tieon yia va pnv emiBapvovTal urepBoAikd Ta cUpuaTa.
Tuy0v ekopevdOVICOPEV TEUAXIO CUPUATWY UTTOPET va dlaTpuTIicouV 6
p6vo AeTTd pouxa aAAG Kailf To &épua oag.

B) Otav wporteiveral ) Xprion TPOPUACKTAPA TTPETTEI VO PPOVTICETE, Tal
oUppata TG BolpTaag va pnv eyyifouv Tov TpoguAakTipa. H
DIGUETPOG TV DICKOEIDWV Kl TWV TIOTNPOEIBWV BOUPTOWV UTTOPE va
peyahwaer eGaITiog TG aoKkoUEVNG TTEANG KaI TG AVATITUENG KEVIPOQUYWY
OUVALEWV.

Nepaitépw odnyieg agpaAeiog kal XpRoEWS

Karé mv Asiavon/tpdyiopa Twv peTéMwv dnpioupyoldvtar OTrverpeg.
Mpoogxete, va unv Tebei ot kivouvo kavéva atopo. Adyw Tou Kivduvou
TIUpKayIGG Oev emTpémeTal va BpiokovTal Kovtd elAekTa UAIKG (TrEpIoxn
€KTOEEUONG TwV OTTIVERPWY). Mn XpnolpoTolgite kapia didTagn
avappognang okévng.

Mnv agriveTe Tig oTiBeg kai TV OKOVR TTOU TIETAYOVTaI Va 00G XTUTIAVE
070 OWHA.

Mnv ammAwveTe Ta xépia oag oTn emKivduvn Tepioxr TG pnxavig étav
eivar og Aerroupyia.

O¢aTe T oUOKEUN OPEOWG EKTOG AEITOUpYiag GTav TTaPOUTIaCTOUV
onpavTikoi kpadaaopoi 1 diamoTwBolv dAa eAaTTwparta. EAEyETe Tn
pnxavn, yia va dIaTIoTWOETE TV aITia.

Te akpaieg ouvorikes xpAong (1. x. Eexovopiopa pETAAMwY pe Tov EAACTIKG
dioko kar Tov AelavTiko Bioko) propei va avarrTuyBei TTOAD Bpopid aTo
E0WTEPIKG TOU YwVIaKoU TPOXOU. L TETOIEG OUVBRAKES Xpriong amraiTeiTal

yia Adyoug acaheiag évag empeAic KaBapiopdg aTo EoWTEPIKG
(evammoBéoeig pETAAOU) Kal OTTWODATIOTE N TTPOTUVEDT EVOG DIOKATITN
TpooTaciag opaAuarog yeiwang (GFCI). Metd ammd pia evepyotmoinan Tou
OI0KOTITN TTPOaTadiog paAuaTog yeiwong (GFCI) pémel n ouokeur va
amooTaAel yIo ETTOKEUN.

Ta ypédia r) ol OKARBpEG dev EMTPETIETAI VA ATTOPOKPUVOVTaI 600 N
unxaviy Bpiokerar ag Aeiroupyia.

Mnv TETaTE TIG PETAXEIPIOPEVEG AVTOMQKTIKEG UTTOTAPIEG OTN GWTIA F OTAL
olkiakd amoppippara. H Milwaukee poo@épel ia amdoupan Twv TaAiwy
QVTAAAQKTIKWV PTTOTAPIWV CUMQVE E TOUG KAVOVEG TIpOOTaaiag Tou
TePIBAANOVTOG, pWTAGTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO €1BIKO KATGOTNHA
TWANONG.

Mnv amoBnkeUeTe TIG AVTGAAKTIKEG pTTaTapieg podi pe PETAANIKG
avTikeipeva (Kivauvog BpayuKukAwuarog).

DopriCere Tig aviaMakTIkéG pTraTapieg Tou ouaTpaTog C18 pévo pe
QopTIOTEG TOU oUOTAUATOG C18. Mn oprifeTe pmatapieg oo GAMa
ouoTAuaTa..

Mnv avoiyeTe Tig aVIGAATKTIKEG MTTOTaPIEG KOl TOUG POPTIOTEG Kal
XPNOIHOTIOIETE yia ammoBrikeuan pévo aTeyvols xwpoug. MpoaTatelere Tig
avTaAGKTIKEG PTTOTOPIES KOl TOUG QOPTIOTEG ATTO TNV Uypacia.

Orav ummdpyel utepPoAikr katamévnon 1 uynAr Beppokpaaia pTropei va
TPEEEI UYPO PTTATapIag AT TIG XAAAOUEVES ETTAVAQOPTICOPEVEG PTTATOpIES.
Av €pBeTe o€ €TaQ e uypd pTatapiag va TAUBATE aUECWG pE VEPO Kal
oamolvl. Z€ TEPITTWON EMaQPG We To pdmia va TTAUBATE OX0AAOTIKG yia
TouNGxIoTov 10 AeTrTd Kai va avadnTioeTe apéowg Eva yiatpo.

Mpoeidotroinan! Ma va amoTpémetal Tov KivOuvo TTUpKayIag Adyw
BpayUKUKAWHATOG, TPAUPATIGHOUG A {nHIEG ToU TTpoidvTog, va un Bubidete
T0 £pyaAeio, Tov aVTAANGKTIKG GUGOWPEUTH 1} TN GUOKEUR QOPTIONG OE
UYpa Kai va GPovTICETE, WATE va [N dIEICOUOUV Uypd OTIG GUOKEUEG Kal
TOUG OUOOWPEUTES. AIIBPWTIKEG ) QyWYIHES UYPEG OUTTES, OTTLG
ahaTévepo, OpIoPEVEG XNMIKEG OUTTEG Kal ACUKAVTIKG 1} TTpoi6vTa TIou
TIEPIEXOUV AEUKAVTIKG, MTTOpET va TTPOKaAETOUV BpayukUkAwpa.

XPHZH LYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

O ywviokdg TpOXAG UTTOpE] Vo XpNaIHoTIoINBe yia To KOWIKO Kai
T0gEXOVOPIOUT TTOMWY UNKWV, OTIWG TT. X. METAMO f TIETpa,
kaBuwgeTriong yia Tn Aciavan pe ouvBeTIKG ioko Agiavang kai yia epyaaieg
ueBouptoa amd aToaAdouppa. Ze TEPITITWON AU@IBONWY TTPOCEXETE
TIGUTTOBEIEEIG TOU KATOOKEUOOTA Twv TTPOOBETWY €EaPTNUATWY.

Ta epyaaieg KOTIAG XPNOIUOTIOIEITE KAEIOTO TTPOQUAaKTApa OTTd TO
TIPOYpaupa TPOTBETWY ECaPTNHATWY.

e TEPITITWON ap@IBONWY TIPOTEXETE TIGUTTODEIEEIG TOU KOTAOKEUAOTH TwV
TPOOBETWY EGUPTNUATWV.

H nAekTpikr ouakeun eivar katdAAnAn pévo yia emegepyaaia xwpig vepod.

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAY

Ta epyaAeia oTa oTT0IC TTPOCOPUGEETAI TPOXAG PE OTTEIPWTY OTTH,
BeBaiwbeire 6T TO OTIEIPWUA OTOV TPOXO EXEI APKETO PAKOG WOTE va
QVTOTTOKPIVETAI OTO KOG Tou Ggova.

Xpnaipotoleite kai UAGyETE Toug diokoug KOTMG Kai Agiavang TrdvTote
oUWV PE TIG 00NYiEG TOU KATAOKEUADTH.

Kard 10 §exovdpIopa Kal To KOWILO VO EPYACETTE TIAVTOTE HE TO KAAUPUA
TIPOOTACIAG.

Ta 10 KOWIPO TIETPaG Eival UTTOXPEWTIKF N XPAoN Tou TTEAuaTog 0drynong.
KaptuUhor diokor Agiavang Tpémel va TOTToBETOUVTAI TNV GUGKEUR HE
TET010 TPOTIO WOTE N EMQAVEIR Agiavang va oméxel TOUAGyIoTov 2 mm amrd
T0 ETTITTEDO TOU TPOOTATEUTIKOU KAAUUHATOG.

To @Aaviqwro Taiuadi mpemer va £Xel OPIKTE] TTPIV TNV Evapgn Aermoupyiag
NG UNXavng.

Xpnaipotoigite TavToTte TV TTPAGBET XEIpoAapH.

To Tpog emegepyaoia koupdT TPETEN va oQIXTEN KaAd, dTav Sev pTTopei va
kpatnBei e 1o idio Tou T0 Bapog. Mnv kpardre ToTé To emegepyaldpevo
KOHMATI HE TO XEPI EVAVTIA OTO DioKO.

ZYNTHPHIH

AiaTnpeite TTAVTOTE TIG OXIONEG EAEPIOHOU TNG MNXAVAG KABaPEG.
XpnonuoToigite pévo eaptipara kol aviaAAakTiké Tng Milwaukee.
AvabéaTe v aMay Twv EapTATWY, TWV OTIOIWV N AVTIKATAGTOON eV

Exel Teplypagei, o' éva kévipo aeppig g Milwaukee (rpooétTe To
eyxeIpioio Eyyonon/AieuBivaeig e5utnpEmong meAaTwy).
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Orav xpeidletal, pmmopeite va {nTioeTe éva oxédio auvappoAdynang Tng
OUOKEUNG, divovTag Tov TUTIO TNG UNXAVAG Kai apiBpd oTnv Tivakida
10xU0g, aTo 10 KEVTPO 0épPIg 1 ameuBeiag amd Tn gipua Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

Qg KaTaoKEUAOTAG dNAWVOUE UTTEUBUVA OTI TO TTPOIGY TTOU TTEPIYPAPETal
0T0 KEQAAaIO «TexVIKG XapakpIaTikG» eival oupBaTé pe OAES TIG OXETIKEG
diar@geig Twv Kovorikwv Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE,
2006/42/EK Kai To akGAOUBQ EVaPUOVIOUEVE KAVOVITTIKG £yypoQa:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

E¢ouaiodotnpévog va ouvTager Tov TERVIKG pakeAo.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

MMNATAPIEZ

O1 véeg avTOMOKTIKEG pTTarapieg pBAvouv o TIARPR XwpnTKGTNTA TOUG WETA AT
4-5 KikNoug (popTIoNG Katl EkQOPTIoNG. ETTavo@oprifeTe TiG aviaMakTkég prramapieg
TIou Gev €xouv XpnalHoTTonBel yia eyahUTepo Xpovikd didaTnua TTpiv T Xprion.
Mia Beppokpaaia Trévw omd 50°C peiivel Ty I0xU TG aviaAaKTIKTG pTraTapics.
Amogeuyete ) Bépuavan yia peyahiTepo Xpoviko didaTnpar amd Tov Ao A Tig
OUOKeU£G BEppavaNG..

Niompeie TG ETTAPEG GUVOETNG OTO QOPTIOTA Kl TNV AVIGAGKTIKY pTamapion
KoBapég.

ot piar dpioTn SidpKelar {wiig TTPETTE! LETE T Xprion o1 UTTamaipieg va popTioTouV
TIAAPWG.

META®OPA TQN MIATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 pmrarapieg 16vTwy AiBiou UTIOKEIVTAI OTIG OTTOITAOEIG TWV VOUIKWY

dlard&ewv yia TNV PETaQOPE ETMKIVOIVWY EUTIOPEUNATWY.

H peTa@opd TETOIWV PTTATapILV TIPETTEI VA TIPAYHATOTIOIETAI TNPWVTAG

T0Ug ToTTIKOUG, €BVIKOUG Kal BiEBVRG KavoviapoUs Kal TG avTioTOIXES

dlardgeig.

o EmTpémeral n PETaQOPA TETOIWV UTIATOPIWY OTO SPOUO Xwpig
TIEPAITEPW ATTAITATEIG.

* H epmopikr| petagopd pmmarapiwy 16vTwv Aibiou amé eTaipeieg
UETAQOPWY UTIOKEITAI OTIG ATTAITAOEIG TWV VOUIKWV dIATAEWV Yo TV
ueragopd emkIvoOVWY euTIopeupdTwy. O TTPOETOIMATIEG ATTOTTOAG KOl
1 METAQOPA TTPaYUATOTTOI00VTCI OTTOKAEIOTIKG OTTO EI5IKA EKTTQIDEUPEVT
mpdowra. H auvolikr diadikaaia guvodeUetar amé e¢eIdIkEupEVO
TIPOCWTTIKG.

Karé m petagopd prratapiwy I0viwy AiBiou TTpETel va TTPOOEXETE Tal €EAG:

+ DpoVTIOTE T ONMEIN ETAPWY VOl EIVAI TIPOOTATEUPEVA KOl JOVWHEVD
WOoTE Va aTmo@euxBolv BPayUKUKAWHATA.

+ [pooégTe T0 TTAKETO PTTATAPILV Va Eival 0TaBEPS péoa O CUTKEUaTIa
Kal va pn yNioTpa.

* H petagopd pmratapiwv mou Tapouaiddouv ¢Bopég fi Siappoég dev
EMTPETIETAN.

Mo epioadrepeg mAnpo@opieg ameuBuvbeite oTNV ETaIPEIa HETAQOPWYV.
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ZYMBOAA

NMPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amé kaBe epyaaia 0Tn PUNXavA aQIPEITE TNV
avtaAAaKTIKY pTTaTapia.

NapakaAw SiaBdoTe axohaoTikd Tig 0dnyieg xpriong TpIv aTd
v évapén Aemoupyiag.

2TIG EPYOTIEG PE TN MNXAVT) POPATE TIAVTOTE TIPOCTOTEUTIKG
yuaNid.

Na @opdre TPoaTaTEUTIKG YavTIOl

Mnv Bddete SOvan.

Mévo yia epyaaieg Aeiavang.

Mévo yia epyaaieg KOTG.

E¢apmpata - Aev mepiapBavovtar aTa uAika Tapddoong,
ouvioTOUEVN TIPOaBrKkn aTd T0 TTPGYPapKa
€§apTNUATWY.

HAEKTPIKG pnyavipaTa, uTraTapieg/oucowPEUTES

Oev EMTPETIETAI VO ATTOPPITITOVTAI Madi PE T OIKIAKE
amoppipuaTa.

HAEKTPIKG UNXaVAATO KOl CUOOWPEUTEG GUAAEYOVTAI
EexwploTd kal Tapadidovral TPog avakUkAwan pe TpoTmo
@INIKO TTpOG TO TTEPIBAAAOV OE ETTIXEIPNON ETTECEPYaTiag
QATOPPIHUATWY.

EvnpepwOeirte amo Tig TOTKEG UTTNPETiES 1 aTTO
€I0IKEUPEVOUG ENTIOPOUG OXETIKA HE KEVTPA aVAKUKAWONG
ka1 GUMoy1g aTTopPIMKATWY.

Eupwaiké ofjua moTdtnTag

Bpetavikd ofjpa moTéTTag

Regulatory Compliance Mark (RCM). To trpoi6v
TNPEI TIG I0XUOUCEG TTPODIAYPAPEG.

Oukpavikd oApa MoTdTNTAG

Eupaoiartiké orjua moTtéTtnTag



TEKNIK VERILER HD28 AG115 HD28 AG125
Acl taglama aleti
Uretim numarasi 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
Kartus aki gerilimi 28V 28V
Devir sayisi 9000 min* 9000 min*
D=taglama diski ¢capi maksimum 115 mm 125 mm
d=Delik g 22,2mm 22,2 mm
du - ; .
D b=Taslama diski kalinligi maksimum 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
bQ
d
D b=Kesme diski kalinligi dak. / maks. 1,0/3mm 1,0/3mm
b

D=Tagslama ytizeyi ¢api maksimum 115 mm 125 mm

@ D=Sagakli ¢canak firca ¢api maksimum 75 mm 75 mm
Mil disi M14 M14
Agirligi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gdre. 2,8 kg 2,8 kg

Guraltu/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN'60 745 e gore belienmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik gurlti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yéniin vektdr toplami) EN 60745’e gére

belirlenmektedir:

Kaba taglama:

titresim emisyon degeri a, 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Tolerans K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Zimpara kagidi ile zimparalama

titresim emisyon degeri a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Tolerans K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Diger uygulamalarda, 6rnegin celik tel firca ile ayirarak taglama veya taslama isleminde bagska vibrasyon degerleri ortaya

cikabilir!

UYARI
Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dlcuimustir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilagtirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titregim yiikiiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari i¢in gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkh eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda,
titresim yuki toplam ¢alisma zaman araligi icerisinde belirgin 6lgude yukselebilir.

Titresim yukinun tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadigi stireler de dikkate alinmalidir. Bdylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana
gelen titresim yuku belirgin dl¢ude azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak tzere, érnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

uymadiginizda elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalar meydana gelebilir.

b) Bu elektrikli el aleti polisaj yapmaya uygun degildir.
Elektrikli alet icin 6ngortilmeyen kullanimlar risklere ve

E UYARI! Guvenlikle ilgili butin agiklamalari, talimatlari ve
iligikteki brogurde yazili bulunan hususlari okuyunuz.
Aclklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine uyulmadidi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara ) s
neden olunabilir. yaralanmalara sebebiyet verebilir.

Bitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak tzere c) Uretici tarafindan 6zel olarak bu alet 6ngériilmeyen ve
saklayin. tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir aksesuari

N elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz givenli kullanimi garanti
A ACILI TASLAYICI ICIN GUVENLIK UYARILARI etmez.

Taglama, zmpara kagidi ile taglama, tel fircalar ve bileyerek d) Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
kesme igleri igin birlikte gecerli olan gtivenlik uyarilari elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir sayisi kadar
a) Bu elektrikli alet taglama, zimpara kagidi ile taglama, tel olmalidir. Musaade edilenden hizli donen aksesuar kirilabilir ve

firca ve bileyerek kesme igleri i¢in kullanilir. Elektrikli alet ile etrafa yayilabilir.
birlikte aldiginiz buttin givenlik uyarilarina, talimatlara,
gosterimlere ve verilere dikkat ediniz. Asagidaki talimatlara

70 TURKCE

e) Kullanilan ucun dig capi ve kalinhigi elektrikli el aletinizin
6lculerine uymalidir. Olgiisii uygun olmayan uglar yeteri
derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

f) Taglama diskleri, flanglar, zimpara tablalari veya diger
aksesuar elektrikli el aletinizin taglama miline tam olarak
uymalidir. Elektrikli el aletinizin taglama miline tam olarak
uymayan uglar diizensiz doner, asliri titresim yapar ve aletin
kontrolintin kaybedilmesine neden olabilir.

g) Hasarli uglari kullanmayin. Her kullanimdan 6nce taglama
disklerinde catlak ve ¢izik olup olmadigini, zimpara
tablalarinda ¢izik ve aginma olup olmadigini, tel fircalarda
gevseme veya kirik teller olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aleti veya ug yere diigecek olursa hasar goriip
gormediklerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar gérmemis
bagka bir uc kullanin. Kullanacaginiz ucu kontrol edip
taktiktan sonra ucun dénme alani yakininda bulunan kisileri
uzaklastirin ve elektrikli el aletini bir dakika en yiksek devir
sayisinda caligtirin. Hasarl uclar cogu zaman bu test siresinde
kirthr.

h) Kigisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ige gore tam
yuz siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu go6zlik
kullanin. Eger uygunsa kii¢ik taglama ve malzeme
parcaciklarina kargi koruma saglayan toz maskesi, koruyucu
kulaklik, koruyucu ig eldivenleri veya 6zel ig 6nltigi kullanin.
Gozler gesitli uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi ¢alisma sirasinda ortaya
¢ikan tozlari filtre eder. Uzun sire yiksek girdlti altinda
calisirsaniz isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

i) Bagkalarinin caligtiginiz yerden guivenli uzaklikta olmasina
dikkat edin. Caligma alaniniza girmek zorunda olan herkes
koruyucu donanim kullanmalidir. Is pargasinin veya ucun
kirimasi sonucu ortaya ¢ikan parcaciklar etrafa savrularak
calisma alaninizin disindaki kisileri de yaralayabilir.

j) Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
caligmalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Kesme aletinin iginden elektrik akimi gegen kablo ile temas
etmesi durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina gecer
ve elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

k) Sebeke baglanti kablosunu donen uglardan uzak tutun.
Elektrikli el aletinin kontroliinii kaybederseniz, sebeke baglanti
kablosu ayrilabilir veya ug tarafindan tutulabilir ve el veya
kollariniz dénmekte olan uca temas edebilir.

I) Uc tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden
birakmayin. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz yiizeye temas
edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

m) Elektrikli el aletini ¢aligir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu dénmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug
bedeninize temas edebilir.

n) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu gévdeye ceker ve metal
tozunun agiri birikimi elektrik garpma tehlikesini ortaya ¢gikarir.

0) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda
kullanmayin. Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

p) Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin. Suyun
veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik carpmasina
neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, dénmekte olan taglama diski, zimpara tablasi, tel
firga ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya
¢ikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj donmekte olan ucun ani
olarak durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el aleti
blokaj yerinden ucun dénme yoninin tersine dogru savrulur.

Oernegin bir taglama diski is pargas! iginde takilir veya bloke
olursa, taglama diskinin igine giren kenari tutulur ve disk kirilr
veya geri tepme kuvvetinin ortaya ¢ikmasina neden olur. Bu
durumda taglama diski blokaj yerinden, diskin dénme y6niine
bagli olarak kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine hareket
eder. Bu gibi durumlarda taglama disklerinin kirilma olasiligi da
vardr.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanhs veya hatali kullanimi
sonucu ortaya Gikar. Geri tepme kuvvetleri agsagida agiklanan
koruyucu dnlemlerle 6nlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatca kargilayabilecek duruma
getirin. Alet hizlanirken ortaya gikabilecek geri tepme
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini optimal élclide
kargilayabilmek icin eger varsa her zaman ek tutamagi
kullanin. Kullanici uygun énlemler alarak geri tepme ve reaksiyon
kuvvetlerine hakim olabilir.

b) Elinizi hi¢hir zaman ddnen ucun yakinina getirmeyin. Ug
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

c) Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin hareket
edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme kuvveti elektrikli el
aletini blokaj yerinden taglama diskinin dénme yoniiniin tersine
dogru iter.

d) Ozellikle kdsgeleri, keskin kenarlari ve benzerlerini iglerken
dikkatli olun. Ucun ig par¢asindan digari gikmasini ve takilip
sikismasini dnleyin. Donmekte olan ug kdselerde, keskin
kenarlarda calisirken sikismaya egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina
veya geri tepmeye neden olur.

e) Zincir veya disgli testere bigagi kullanmayin. Bu gibi uglar sik
sik geri tepme kuvvetine veya elektrikli el aletinin kontrolGntn
kaybedilmesine neden olur.

Taglama ve kesici taglama igin dzel uyarilar

a) Sadece elektrikli el aletiniz i¢in miisaade edilen taglama
uclarini ve bu uglar icin dngoérilen koruyucu kapagi kullanin.
Bu elektrikli el aleti i¢in 6ngdrulmeyen taslama uclari yeterli
6lcude kapatilmazlar ve givenli degildirler.

b) Daima taglama ucuunun tiriine uygun koruyucu kapak
kullanin. Koruyucu kapak elektrikli el aletine guvenli bicimde
takilmig olmali ve en yiksek giivenligi saglayacak bicimde
ayarlanmig olmalidir. Taglama ucunun mimkin olan en
kiguk kismi agikta kalmali ve kullaniciy1 géstermelidir.
Koruyucu kapagin islevi kullaniciyi kirllan parcaciklardan ve
taglama ucu ile tesad(ifi temestan korumaktir.

c) Taglama uglari sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile hichir zaman
taglama yapmayin. Kesici taslama diskleri uglari ile malzeme
kazima icin gelistirilmistir. Bu uglara yandan baski uygulandiginda
kirilabilirler.

d) Sectiginiz taglama diski icin daima hasar gérmemis dogru
buyuklik ve bicimde germe flang! kullanin. Uygun flanslar
taglama disklerini destekler ve kirllma tehlikesini 6nlerler. Kesici
taglama diskleri icin dngorilen flanglar diger uclara ait flanglardan
farkli olabilir.

e) Buyuk elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama disklerini
kullanmay n. Blyuk elektrikli el aletlerinde kullanilan taglama
diskleri yiiksek devirli kiiguk el aletlerinde kullaniimaya elverigli
degildirler ve kirilabilirler.

Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar

a) Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya bu
diske yuksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asiri derinlikte
kesme yapmayin. Kesici taglama ucuna agiri yiklenme
acllandirma yapiimasina veya blokaja neden olabilir ve bunun
sonunda da geri tepme kuvveti olusabilir veya taglama ucu
kirilabilir.

b) Ddnmekte olan kesici taglama diskinin 6n ve arka alanina
yaklagmayin. Kesici taslama diskini is pargasindan disari
cikarirsaniz bir geri tepme kuvveti olustugunda donen disk size
dogru savrulabilir.

c) Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara
verirseniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak
duruncaya kadar aleti sakin bi¢cimde tutun. D6nmekte olan
kesici taglama diskini hichir zaman kesme yerinden
cikarmay1 denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti
olusabilir. Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

d) Elektrikli el aleti ig parcasl icinde bulundugu siirece onu
tekrar caligtirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde devam

etmeden dnce kesme diskinin en yliksek devire ulagmasini
bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is pargasindan ¢ikabilir
veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

e) Kesici taglama diskinin sikigmasi sonucu olusabilicek geri
tepme kuvvetlerini dnlemek icin bilyik levha veya is
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parcalarini destekleyin. Blytk is parcalar kendi agirliklari ile
bukulebilir. Buyuk is parcalari iki yandan desteklenmelidir, hem
kesme hattinin yakinindan hem de kenardan.

f) Duvarlar veya diger gorilmeyen alanlarin oldugu yerlerde
ozellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun. Malzeme igine
dalan kesici taglama diskleri kesme islemi sirasinda gaz veya su
borularina, elektrik kablolarina veya diger nesnelere rastlayarak
geri tepme kuvveti olusturabilirler.

Zimpara kagutlari ile galigmaya ait 6zel uyarilar

a) Boyutlari yuksek zimpara kagitlarini kullanmayin, zimpara
kagitlariicin Ureticinin verilerine uyun. Zimpara tablasindan
disari ¢ikintl yapan zimpara kagitlari yaralanmalara neden
olabilirler, blokaja neden olabilirler, yirtilabilirler veya geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olabilirler.

Tel firca ile caligmaya ait 6zel uyarilar

a) Tel firganin normal kullanim kosullarinda da tellerini
kaybettigini dikkate alin. Fazla bastirma kuvveti uygulayarak
telleri zorlamayin. Kopan ve firlayan tel parcalari rahatlikla giysi
veya derinizden iceri girebilir.

b) Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel fircanin
birbirine temas etmesini énleyin. Tabla veya ¢anak bigimli
fircalar bastirma ve merkezkac kuvvetleri nedeniyle ¢aplarini
blyutebilir.

Ek glvenlik ve caligma talimatlari

Taslama islemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlara dikkat edin,
yanicli malzemeler tutusabilir.

Ucusan kivilcimlarin ve taglama tozunun viicudunuza
carpmasindan sakinin.

Aletin tehlikeli olabilecek bdlimlerini tutmayin.

Hissedilir dlctde titresim olusmaya baslarsa veya normal olmayan
baska aksakliklar ortaya cikarsa aleti hemen kapatin. Bu
aksakliklarin nedenini belirlemek icin aleti kontrol edin.

Asiri kullanim kosullarinda (6rnegin metallerin destek tablasi ve
vulkanize fiber diski ile hassas taglanmasi) agil taslama
makinesinin-i¢ kisminda asiri kilenme (metal birikintileri)
olusabilir. Béyle kullanim kosullarinda guvenlikle ilgili nedenlerden
dolayi bir kagak akim rdlesinin seri olarak baglanmasi zorunludur.
Kagak akim rélesinin atmasi durumunda makinenin bakim i¢in
gonderilmesi gerekmektedir.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bigcimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

GBS sistemli kartus akleri sadece C 18 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya agiri 1Isinma sonucu hasar géren kartus
akilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
goziinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gecirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uruin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde iceren Urinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Acl taglama aleti pek cok malzemenin ayirma ve kaba
taglamaislerinde kullanilir, 6rnegin metal veya tas ve plastik
taglamatabag! ile taslama ve celik tel firca ile caligirken.
Ayirma isleri i¢in aksam programindan kapali koruma sapkasi
kullanin.

"6rnedin metal veya tas ve plastik taglamatabagi ile taslama ve
celik

tel firga ile calisirken.”

Bu elektrikli alet sadece susuz galigmak igin uygundur.

CALISMA ACIKLAMALARI

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil
uzunlugunu kabul edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.
Kesme ve taslama disklerini daima Ureticinin talimatina uygun
olarak kullanin ve saklayin.

Kaba taglama ve kesme isleri sirasinda daima koruyucu kapagi
kullanin.

Taglari keserken kilavuz kizagin kullanilmasi zorunludur.

Bombeli taglama diskleri, taglama yiizeyi koruyucu kapak kenari
seviyesinin 2 mm altinda kalacak sekilde monte edilmelidir.

Flansl somunu aleti isletime almadan 6nce iyice sikin.
Daima ilave sapi kullanin.
Kendi agirligi ile givenli bicimde durmuyorsa is pargasinin uygun

bir tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Is pargasini higbir
zaman elinizle diske dogru tutmayin.

BAKIM

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek parcalarini kullanin.
Degistirilmesi aciklanmamis olan parcalar bir Milwaukee misteri
servisinde degistirin (Garanti brosuriine ve misteri servisi
adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildiriimesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen truintin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC
sayil direktifin ve agagidaki harmonize temel belgelerin bitiin
onemli hiikiimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c E

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

72 TURKCE

AKU

Yeni kartus akiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulagirlar. Uzun sire kullanim disi kalmis kartus
akuleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini diisurar.
Akiinlin gunes 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiintin dmriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hikkiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve
hukumlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagtyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel
tarafindan gerceklestirilebilir. Butun stirec uzmanca bir
refakatcilik altinda gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi

gerekmektedir:

* Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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SEMBOLLER

.2 DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartusg
akiyd cikarin.

Lutfen aleti ¢alistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu

dikkatli bigimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gézlik kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Glic kullanmayin.

Sadece taglama ileri igin.

Sadece kesme isleri icin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktr.

Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine goturtimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.
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Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Uriin
yururlukteki kurallari karsilamaktadir.

Ukrayna uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA HD28 AG115 HD28 AG125
Uhlova bruska
Vyrobni &islo 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Napéti vyménného akumulatoru 28V 28V
Jmenovité otacky 9000 min 9000 min*
D=Prdmér brusného kotouc¢e max. 115 mm 125 mm
d=g otvoru 22,2 mm 22,2 mm

du o ; .

D b=Tloustka brusného kotou¢e max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

bQ

d

D b=Tloustka rozbrusovaciho kotou¢e min./max. |1,0/3 mm 1,0/3 mm
b
D=brusné plochy-g max. 115 mm 125 mm

@ D=miskovité kartate-g max. 75 mm 75 mm
Z4vit vietene M14 M14
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Informace o hluku / vibracich
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Pouzivejte chraniée sluchu !
"Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra) zjisténé
ve smyslu EN 60745."
Hrubovaci brouseni:
Hodnota vibraCnich emisi a, ¢ 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Kolisavost K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Brouseni skelnym paplrem
Hodnota vibracnich emisi a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Kolisavost K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
U jinych aplikaci, napt. pfi rozbruSovani nebo brouseni ocelovym draténym kartd€em mohou vznikat vibrace jinych hodnot!

VAROVAN

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméFena podle metody mékeni stanovené normou EN 60745 a miZe byt pouZita
pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroveri chvéni pfedstavuje hlavni GCely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné
Ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou Udrzbou, muze se Grover chvéni odliSovat. To mizZe zna¢né zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale
skute¢né se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte dopliikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred Ginky chvént jako napiiklad: technicka tdrzba elektrického
néaradi a nastrojl, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

E VAROVANI! Seznamte se se viemi bezpeénostnimi pokyny
asiceis pokyny v pfilozené broZufe. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek tder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

V&echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPEENOSTNI POKYNY PRO UHLOVE BRUSKY

Spoleéné bezpeénostni pokyny k brouseni, brouseni pomoci
brusného papiru, pracim s draténymi karta¢i a rozbrusovani
a) Tento elektricky nastroj je nutno pouZzivat jako brusku,
brusku s brusnym papirem, dratény karta¢ a rozbruSovacku.
DodrZzujte vSechny bezpeénostni pokyny, pfikazy, zobrazeni a
Udaje, které dostanete spolu s elektrickym nastrojem. Pokud
nebudete nasledujici pokyny dodrZovat, muze dojit k zasahu
elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkym poranénim.

b) Toto elektrické nafadi neni vhodné k leSténi. Pouziti tohoto
elektrického naradf k jinym nez uréenym Gcelim muze vést k
ohroZeni zdravi a ke zranéni.
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c) NepouZzivejte Zadné pfisluSenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuéeno. Pouze
to, Ze mUZete prisluSenstvi na Vase elektronaradi upevnit,
nezarucuje bezpe¢né pouZiti.

d) Dovoleny pocet otaéek nasazovaciho nastroje musi byt
minimalné tak vysoky, jako na elektronafadi uvedeny nejvyssi
pocet otacek. PrisluSenstvi, jeZ se otaci rychleji nez je dovoleno,
se m0Ze rozlomit a rozletét.

€) VnéjSi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musf
odpovidat rozmérovym udaJum Va$eho elektronaradi. Spatné
dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostate¢né stinény
nebo kontrolovany.

f) Brusné kotouce, pfiruby, brusné talife nebo jiné
prisluSenstvi musi pfesné licovat na brusné vreteno VaSeho
elektronaradi. Nasazovaci nastroje, které pfesné nelicuji na
brusné vieteno elektronaradi, se nerovnomérné to¢i, velmi silné
vibruji @ mohou vést ke ztraté kontroly.

g) Nepouzivejte Zadné poSkozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouZitim nasazovaci néstroje jako
brusné kotou€e na odStépky a trhliny, brusné talife na trhliny,

otér nebo silné opotrebeni, draténé kartace na uvolnéné nebo
zlomené draty. Spadne-li elektronéafadi nebo nasazovaci
nastroj z vy3ky, zkontrolujte zda neni poskozeny nebo pouZijte
neposkozeny nasazovaci nastroj. Pokud jste nasazovaci
nastroj zkontrolovali a nasadili, drzte se Vly a v blizkosti
nachdzejici se osoby mimo rovinu rotujiciho nasazovaciho
nastroje a nechte stroj béZet jednu minutu s nejvy$simi
ota€kami. PoSkozené nasazovaci nastroje vétsinou v této dobé
testovani prasknou.

h) Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte
ochranu celého obliéeje, ochranu o€i nebo ochranne bryle.
Taktéz adekvatné noste ochrannou masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru, jez
Vas ochrani pfed malymi ¢asticemi brusiva a materialu. OCi
maji byt chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji pfi
riznych aplikacich. Protiprachové maska ¢&i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni
silnému hluku, muzete utrpét ztratu sluchu.

i) Dbejte u ostatnich osob na bezpeénou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky obrobku nebo
ulomenych nasazovacich nastrojt mohou odlétnout a zpusobit
poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

j) PFi provadéni praci, pfi kterych néstroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci
plosky. Kontakt fezného néstroje s vedenim pod napétim mize
vést k pfenosu napéti na kovové ¢asti pristroje a k Urazu
elektrickym proudem.

k) Drzte sitovy kabel daleko od otacejicich se nasazovacich
nastroju. Kdyz ztratite kontrolu nad strojem, muiZe byt prerusen
nebo zachycen sitovy kabel a Vase ruka nebo paze se mize
dostat do ot&cejiciho se nasazovaciho néstroje.

I) Nikdy neodkladejte elektronaradi dive, nez se nasazovaci
nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici se nasazovaci
nastroj se muze dostat do kontaktu s odkladaci plochou, €imz
mUZete ztratit kontrolu nad elektronaradim.

m) Nenechte elektronéfadi bézet po dobu, co jej nesete. Vas
odév muze byt ndhodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim
nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se mize zavrtat do
Vaseho téla.

n) Cistéte pravidelné vétraci otvory VaSeho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni
kovového prachu mize zpUsobit elektricka rizika.

0) NepouZivejte elektronafadi v blizkosti hoflavych materiald.
Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

p) NepouZzivejte Zddné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostfedky. PouZiti vody nebo jinych kapalnych
chladicich prostfedkd mdZe vést k Gderu elektrickym proudem.

Zpétny réz a odpovidajici varovné upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknutého nebo
zablokovaného otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako je
brusny kotou¢, brusny talif, dratény karta¢ atd. Zaseknuti nebo
zablokovani vede k ndhlému zastaveni rotujiciho nasazovaciho
néastroje. Tim nekontrolované elektronaradi akceleruje v misté
zablokovani proti sméru ota¢eni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napf. zpfi¢i nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku,
mUZe se hrana brusného kotouce, ktera se zanofuje do obrobku,
zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zpUsobit zpétny raz.
Brusny kotou¢ se potom pohybuije k nebo od obsluhujici osoby,
podle sméru otaCeni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom mohou
brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného pouziti
elektronafadi. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi,
jak je nésledné popsano.

a) Drzte elektronafadi dobfe pevné a uvedte VaSe télo a paze
do polohy, ve které muzete zachytit sily zpétného razu. Je-li k
dispozici, pouzivejte vzdy pfidavnou rukojet’, abyste méli co
nejvétsi moznou kontrolu nad silami zpétného razu nebo
reakénich momenta pfi rozbéhu. Obsluhujici osoba muze
vhodnymi preventivnimi opatfenimi zvliadnout sily zpétného razu a
reakéniho momentu.

b) Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otaéejicich se
nasazovacich nastroji. Nasazovaci nastroj se pri zpétném razu
mlZe pohybovat pres Vasi ruku.

c) Whybejte se VaSim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pfi zpétném rézu pohybovat. Zpétny raz vhani
elektronaradi v misté zablokovani do opa¢ného sméru k pohybu
brusného kotouce.

d) Zvl&st opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran apod.
Zabranite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a
vzpfi€il. Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd, ostrych hran a
pokud se odrazi nachylny na vzpficeni se. Toto zpusobi ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

e) NepouZivejte zadny €lankovy nebo ozubeny pilovy kotou€.
Takovéto nasazovaci nastroje zpusobuji ¢asto zpétny raz nebo
ztrétu kontroly nad elektronaradim.

Zvlastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

a) Pouzivejte vyhradné pro VaSe elektronaradi schvalena
brusné télesa a pro tato brusné télesa uréeny ochranny kryt.
Brusna télesa, ktera nejsou uréena pro toto elektronaradi,
nemohou byt dostate¢né stinéna a jsou nespolehliva.

b) Pouzivejte vzdy ten ochranny kryt, jeZ je uréen pro pouzity
druh brusného télesa. Ochranny kryt musi byt bezpeéné na
elektronaradi namontovan a nastaven tak, aby bylo dosazeno
maximalni miry bezpeé€nosti, tzn. nejmensi mozny dil
brusného télesa ukazuje nekryty k obsluhujici osobé.
Ochranny kryt ma obsluhujici osobu chranit pred dlomky a
pripadnym kontaktem s brusnym télesem.

c) Brusna télesa sméji byt pouZita pouze pro doporuéené
moznosti nasazeni. Napr.: nikdy nebruste bo¢ni plochou déliciho
kotouce. Délici kotouce jsou uréeny k Gibéru materialu hranou
kotouce. Boc¢ni psobeni sily na tato brusna télesa je miize
rozldmat.

d) Pouzivejte vzdy nepo$kozené upinaci pfiruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotou€. Vhodné
pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a zmirfiuji tak nebezpe¢i prasknuti
brusného kotouce. Pfiruby pro délici kotou¢e se mohou odliSovat
od pfirub pro jiné brusné kotouce.

e) NepouZivejte Zadné opotfebované brusné kotouée od
vétsiho elektronéfadi. Brusné kotouce pro vétsi elektronafadi
nejsou dimenzovany pro vy3si otacky mensich elektronaradi a
mohou prasknout.

Dal$i zvla$tni varovna upozornéni k déleni

a) Zabrante zablokovani déliciho kotouée nebo pfilis
vysokému pfitlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné hluboké
fezy. Pretizeni déliciho kotouce zvySuje jeho naméahani a
nachylnost ke vzpficeni nebo zablokovani a tim moznost zpétného
razu nebo prasknuti brusného télesa.

b) Vyhybejte se oblasti pfed a za rotujicim délicim kotouéem.
Pokud pohybuijete délicim kotou¢em v obrobku pry¢ od sebe, miize
byt v pripadé zpétného razu elektronaradi s otacejicim se
kotouc¢em vymrsténo pifimo na Vas.

c) Jestlize délici kotou€ uvizne nebo praci prerusite,
elektronafadi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotou€ zastavi.
Nikdy se nepokouSejte jeSté béZici délici kotou€ vytahnout z
fezu, jinak mazZe nasledovat zpétny raz. Zjistéte a odstrarite
pficinu uviznuti.

d) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v
obrobku. Nechte délici kotou€ nejprve dosahnout svych
plnych otaéek, nez budete v fezu opatrné pokracovat. Jinak se
muze kotou¢ zaseknout, vyskogit z obrobku nebo zpuasobit zpétny
réz.

e) Desky nebo velké obrobky podeprete, aby se zabranilo
riziku zpétného rézu od sevieného déliciho kotouée. Velké
obrobky se mohou pod svou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepfen na obou stranach a to jak v blizkosti déliciho
fezu tak i na okraji.

f) Bud'te obzvlast opatrni u “kapsovitych fezd” do stavajicich
stén nebo jinych mist, kam neni vidét. Zanofujici se délici
kotou¢ muze pfi zafiznuti do plynovych, vodovodnich &i
elektrickych vedeni nebo jinych objektd zplsobit zpétny réz.
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Zvlastni varovné upozornéni ke smirkovani

a) NepouZivejte Zadné predimenzované brusné listy, ale
dodrzujte tdaje vyrobce k velikosti brusnych lista. Brusné listy,
které vyénivaji pres brusny talif, mohou zp(sobit poranéni a téz
vést k zablokovani, roztrzeni brusnych listd nebo ke zpétnému
razu.

2Zvlastni varovné upozornéni k praci s draténymi kartaci

a) Dbejte na to, Ze dratény karta€ i béhem bézného pouzivani
ztraci kousky dratu. NepretéZujte draty piilis vysokym
pritlakem. Odlétajici kousky dratu mohou velmi lehce proniknout
skrz tenky odév a/nebo pokozku.

b) Je-li doporuéen ochranny kryt, zabraiite, aby se ochranny
kryt a dratény karta€ mohly dotykat. Talifové a hrncové kartace
mohou diky pfitlaku a odstredivym silam zvétsit svaj pramér.

DalSi bezpe€nostni a pracovni pokyny

Pfi brouSeni kovu odletuji jiskry. Dbejte, aby nedoslo k poSkozeni
osob. V blizkosti (kam zaletuji jiskry) se nesmi nachazet Zadné
hoflavé latky - nebezpeci pozaru. NepouZzivejte odsava¢ prachu.

Pfedchazejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly
do kontaktu s télem.

Nesahejte do nebezpe¢ného prostoru béZiciho stroje.

Stroj okamZzité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné
problémy. Stroj prezkouSejte, abyste zjistili pfi€inu problémd.

Pfi extrémnich pracovnich podminkach (napf. pfi hladkém
vybrusovani kovi opérnym kotoucem a brusnym kotouc¢em z
vulkénfibru) se uvnitf ruéni ahlové brusky mohou nahromadit
nedistoty (kovové usazeniny). Za téchto pracovnich podminek je z
bezpeénostnich divodd bezpodmine€né nutné zafadit pred brusku
automaticky spina¢ v obvodu diferenciaini ochrany. Po aktivovani
tohoto spinace se musf thlova bruska zaslat do servisniho
stfediska na Udrzbu.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.
Pouzité nevyhazuijte do domovniho odpadu nebo do ohné.

Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vaSeho obchodnika s nafadim.

Néahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému C 18 nabijejte pouze nabije¢kou systému C
18. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Néhradni akumulatory ani nabijec¢ku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarte pfed vinkem.

PFi extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté muze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamZité dikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.
Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby
do zafizeni a akumulatort nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo
vodivé kapaliny, jako je slané voda, urgité chemikalie a bélici
plzostl"edky nebo vyrobky, které obsahuji bélidio, mohou zpGsobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Uhlové bruska je pouzitelna k déleni a hrubovani
brusnymkotou¢em u mnohych materialli jako napfiklad kovl
nebokamene a také k brouseni plastovym brusnym kotou¢em
apraci s ocelovym draténym karta¢em. Ve sporném piipadé sefidte
pokyny vyrobce pfisluSenstvi.

Pro fezaci prace pouZzijte uzavieny ochranny kryt z programu
prislusenstvi.

Ve sporném piipadé sefidte pokyny vyrobce pfisluSenstvi.
Toto elektrické naradi je vhodné pouze pro suché obrabéni.
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U brusiva vybaveného podlozkou se zavitem zajistit, aby byl zavit
dostate¢né dlouhy pro hridel.

RozbruSovaci a brusné kotouce pouZivejte a skladujte podle
doporuceni vyrobce.

Pfi hrubovéni a fezani vzdy pouzivejte ochranny kryt kotouce.
Pfi fezani kamene je pfedepsano pouZziti vodicich sani.
Zalomené brusné kotouce musi byt namontované tak, aby jejich
E;;L/Jtsuné plocha kongila min. 2 mm pod drovni okraje ochranného
Upinaci matice kotou¢e musi byt pfed spusténim stroje utazena.
Vzdy pouzivejte dopliikové madlo.

Obrabény kus musf byt Fadné upnut, neni-li dostatecné tézky.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi Milwaukee. Dily,
jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit v odborném
servisu Milwaukee. (Viz zaruénf list.)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o
typu a ¢isle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme,
Ze se vyrobek popsany v "Technickych Gdajich" shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi
dokumenty:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug c €
Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne plné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pied pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Optimélni Zivotnost akumulatord se zajisti, kdyZ se po

pouZiti vzdy plIné nabiji.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod

prepravu nebezpeéného nakladu.

PFeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokélnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po

komunikacich.

Komeréni pFeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim

prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé

nebezpec¢ného nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou

prepravu sméji vykonavat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely

proces se musi odborné dohlizet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasleduijici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chrdnéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« DAvejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé pro¢téte navod k

pouzivani.

PFi praci se strojem neustéle nosit ochranné bryle.

PouZzivejte ochranné rukavice!

NepouZivejte silu.

Pouze na brouseni.

Pouze na fezani.

PFisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
pfisluSenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
shirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich afadech nebo u vaSeho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a shérné dvory.

> [

Znacka shody v Evropé

M
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Znacka shody v Britanii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
spliiuje platné predpisy.

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE HD28 AG115 HD28 AG125
Uhlova bruska
Vyrobné &islo 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
Napétie vymenného akumulatora 28V 28V
Menovity pocet obratok 9000 min* 9000 min*
D=Priemer brisneho kotti¢a max. 115 mm 125 mm
d=g otvoru 22,2 mm 22,2 mm
dH ] p .
@)D b=Hrubka brdsneho koti¢a max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
b
d
b=Hrubka rozbrusovacieho kota¢a min./max. |1,0/3 mm 1,0/3 mm
b D
D=brisne plochy-g max. 115 mm 125 mm
@ D=miskovité kefy-g max. 75 mm 75 mm
ZAvit vretena M14 M14
Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Informécia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60 745.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
PouZzivajte ochranu sluchu!
"Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené
v zmysle EN 60745."
Hrubovacie brasenie:
Hodnota vibratnych emisii a, 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Kolisavost K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Brasenie brasnym papierom
Hodnota vibra¢nych emisii a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Kolisavost K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

U inych aplik&cii, napr. pri rozbrusovani alebo briseni ocelovou drétenou kefou mozu vznikat vibracie inych hodnét!

POZOR

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktord stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého naméhania.

Uvedena Groveri vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vsak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikéacie, s odliSnymi vloZzenymi nastrojmi alebo s nedostatoénou Udrzbou, mbdze sa Urover vibracii liSit. Toto mdze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namé&hania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale
v skuto€nosti sa nepouziva. Toto moze kmitavé naméhanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii, ako napriklad: ddrzba elektrického
naradia a vloZenych néstrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

ﬂ POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpeénostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZenej brozire. Zanedbanie
dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujicom texte moze mat za nésledok zasah elektrickym
pradom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buddce poutzitie.

A BEZPEENOSTNE POKYNY PRE UHLOVE BRUSKY

Spoloéné bezpeénostné pokyny k braseniu, briseniu
pomocou brisneho papiera, pracam s drotenymi kefami a
rozbrusovaniu

a) Tento elektricky nastroj treba pouZzivat' ako brusku, brisku
s brisnym papierom, drotent kefu a rozbrusovaéku.
Dodrziavajte vSetky bezpeénostné pokyny, prikazy,
zobrazenia a Udaje, ktoré dostanete spolu s elektrickym
nastrojom. Ked nebudete nasledujlice pokyny dodrziavat, tak
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moze dojst k zasahu elektrickym pridom, poziaru a/alebo tazkym
poraneniam.

b) Toto elektrické naradie nie je vhodné k leSteniu. Pouzitie
tohto elektrického naradia k inym nez uréenym t¢elom méoze
viest k ohrozeniu zdravia a k zraneniu.

c) Nepouzivajte Ziadne také prislusenstvo, ktoré nebolo
vyrobcom urcené a odport€ané Speciélne pre toto ruéné
elektrické néaradie. Okolnost, Ze prisluSenstvo sa da na ru¢né
elektrické naradie upevnit, eSte neznamena, Ze to zarucuje jeho
bezpecné pouzivanie.

d) Pripustny poet obratok pracovnéeho nastroja musi byt
minimaine taky vysoky ako maximalny poé&et obratok
uvedeny na ruénom elektrickom néradi. PrisluSenstvo, ktoré sa
otaca rychlejsie, ako je pripustné, by sa mohlo rozlamat a
rozletiet po celom priestore pracoviska.

e) Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat' rozmerovym (dajom uvedenym na ruénom

elektrickom néradi. Nespravne dimenzované pracovné nastroje
nemdZzu byt dostato¢ne odclonené a kontrolované.

f) Brasne kotl¢e, priruby, brasne taniere alebo iné
prisluSenstvo musia presne pasovat' na brisne vreteno
Vasho ruéného elektrického néradia. Pracovné nastroje, ktoré
presne nepasuju na brisne vreteno ruéného elektrického néradia,
sa otacaju nerovnomerne a intenzivne vibrujd, ¢o méze mat za
nésledok stratu kontroly nad naradim.

g) Nepouzivajte Ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred
kazdym pouzitim tohto ruéného elektrického naradia
skontrolujte, € nie st pracovné nastroje, ako napr. brisne
kotlce, vystrbené alebo vylomené, éi nemaju brdsne taniere
vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho
opotrebovania, €i nie st na drétenych kefach uvofnené alebo
poldmané droty. Ked' ruéné elektrické naradie alebo pracovny
nastroj spadli na zem, prekontrolujte, €i nie st poSkodené,
alebo pouZite nepoSkodeny pracovny néstroj. Ked' ste
prekontrolovali a upli pracovny nastroj, zabezpeéte, aby ste
neboli v rovine rotujiceho néstroja, a aby sa tam ani
nenachadzali Ziadne iné osoby, ktoré su v blizkosti Vasho
pracoviska, a nechajte ruéné elektrické néaradie bezat' jednu
mindtu na maximalne obratky. PoSkodené pracovné nastroje sa
oby¢€ajne pocas tejto doby testovania zlomia.

h) PouZzivajte osobné ochranné prostriedky. Podfa druhu
pouZitia naradia pouZivajte ochranny $tit na celu tvar, §tit na
oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte ochrannd dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora Vas
uchrani pred odletujicimi drobnymi €iastoékami brusiva a
obrabaného materialu. PredovSetkym oci treba chranit pred
odletujicimi cudzimi telieskami, ktoré vznikaja pri roznom
sposobe pouzivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovsetkym odfiltrovat
konkrétny druh prachu, ktory vznika pri danom druhu pouZzitia
naradia. Ked je ¢lovek dlhSiu dobu vystaveny hlasnému hluku,
moZze utrpiet stratu sluchu.

i) Zabezpeéte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstapi
do pracovného dosahu néradia, musj byt vybavena
osobnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky obrobku alebo
zlomeny pracovny nastroj mozu odletiet a sposobit poranenie
0s0b aj mimo priameho pracoviska.

j) Pri realizovani préc, pri ktorych nastroj méze narazit' na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plasky. Kontakt rezného nastroja s vedenim pod
napatim moze viest k prenosu napatia na kovové Casti pristroja a
k drazu elektrickym prudom.

k) Zabezpeéte, aby sa privodna $nlra nenachadzala v
blizkosti rotujucich pracovnych nastrojov naradia. Ak stratite
kontrolu nad ruénym elektrickym naradim, moZe sa prerusit alebo
zachytit privodna Sndra a VaSa ruka a VaSe predlaktie sa mozu
dostat' do rotujuceho pracovného néstroja.

1) Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skor, ako sa
pracovny nastroj Uplne zastavi. Rotujlci pracovny nastroj sa
moZze dostat do kontaktu s odkladacou plochou, nasledkom ¢oho
by ste mohli stratit kontrolu nad ruénym elektrickym naradim.

m) Nikdy nemajte ruéné elektrické néradie zapnuté vtedy, ked’
ho prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich
vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujlicim pracovnym nastrojom
by sa Vam pracovny nastroj mohol zavftat do tela.

n) Pravidelne €istite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického néradia. Ventilator motora vtahuje do telesa
néaradia prach a velké nahromadenie kovového prachu by mohlo
sposobit vznik nebezpeéného zasahu elektrickym pradom.

0) NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti
horfavych materialov. Odletujuce iskry by mohli tieto materialy
zapalit.

p) NepouZivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuju chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo inych
tekutych chladiacich prostriedkov mdZe mat za nasledok zasah
elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

Spatny raz je nahlou reakciou naradia na vzprieceny, zaseknuty
alebo blokujtci pracovny nastroj, napriklad brasny kot¢, brasny
tanier, drotena kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k
néhlemu zastaveniu rotujuceho pracovného nastroja. Takymto
spodsobom sa nekontrolované ruéné elektrické naradie rozkrati na
zablokovanom mieste proti smeru ota¢ania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brasny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v
obrobku, méZe sa hrana brasneho kotuca, ktora je zapichnuté do
obrobku, zachytit v materidli a tym sa vylomit z brdsneho taniera,
alebo spdsobit spétny raz naradia. Brasny kot(¢ sa potom
pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej podfa toho,
aky bol smer ota¢ania koti¢a na mieste zablokovania. Brisne
kotuc¢e sa mbzu v takomto pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouZivania
ruéného elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi
opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujicom texte, mu mozno
zabrénit.

a) Ruéné elektrické naradie vzdy drZte pevne a svoje telo a
ruky udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spatny raz naradia. Pri kazdej praci pouZivajte
pridavnu rukovat, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali éo
najvacsiu kontrolu nad silami spatného razu a reakénymi
momentmi pri rozbehu néaradia. Pomocou vhodnych opatreni
mdZe obsluhujlca osoba sily spatného razu a sily reakénych
momentov zviadnut.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujiceho pracovného
nastroja. Pri spatnom raze by VA&m mohol pracovny nastroj
zasiahnut ruku.

c) Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ruéné
elektrické néradie v pripade spatného razu vymrstit. Spatny
raz vymrsti ruéné elektrické néradie proti smeru pohybu brisneho
kottca na mieste blokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran
a pod. Zabrante tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj
proti Vam, alebo aby sa v fiom pracovny nastroj zablokoval.
Rotujlci pracovny nastroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na
ostrych hranéch alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu
kontroly nad naradim alebo jeho spatny raz.

e) Nepouzivajte Ziadny ret’azovy ani iny ozubeny pilovy list.
Takéto pracovné nastroje asto sposobuju spatny raz alebo stratu
kontroly nad ruénym elektrickym naradim.

Osobitné bezpeénostné predpisy pre brisenie a rezanie

a) PouZivajte vyluéne brasne telesa schvéalené pre Vase
ruéné elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre
konkrétne zvolené brisne teleso. Brisne telesa, ktoré neboli
schvalené pre dané ruéné elektrické naradie, nemozu byt
dostato¢ne odclonené a nie st bezpe¢né.

b) PouZzivajte vZdy ochranny kryt, ktory je uréeny pre
pouzivany druh brisneho telesa. Ochranny kryt musi byt’
upevneny priamo na ruénom elektrickom néaradi a musi byt
nastaveny tak, aby sa dosiahla maximalna miera
bezpeénosti, t. j. brisne teleso nesmie byt otvorené proti
obsluhujicej osobe. Ochranny kryt musi chranit obsluhujicu
osobu pred tlomkami brisneho telesa a obrobku a pred
néhodnym kontaktom s brdsnym telesom.

c) Brisne telesa sa smu pouzivat len pre prislusni
odportéanu oblast’ pouZivania. Napr.: Nikdy nesmiete brusit
bocnou plochou rezacieho kotlica. Rezacie kotlce st uréené na
uberanie materialu hranou kotuca. Psobenie bo¢nej sily na tento
kotii¢ moze spdsobit jeho zlomenie.

d) Vzdy pouZivajte pre vybrany typ brisneho kottéa
nepoSkodenu upinaciu prirubu spravneho rozmeru a tvaru.
Vhodna priruba podopiera brasny kot(¢ a znizuje
nebezpedenstvo zlomenia brisneho kotG¢a. Priruby pre rezacie
kotu¢e sa mozu odliSovat od prirub pre ostatné brisne kottce.

e) NepouZivajte Ziadne opotrebované brisne kotlce z
vacsieho ruéného elektrického néradia. Brasne kotuce pre
vacsie rucné elektrické naradie nie s dimenzované pre vysSie
obratky mensich ruénych elektrickych naradi a mozu sa rozlomit.
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Dalsie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim kotiéom

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kott€a alebo pouZzitiu
prilis vefkého pritlaku. Nevykonavajte Ziadne nadmierne
hlboké rezy. Pretazenie rezacieho kotuca zvySuje jeho
naméhanie a nachylnost na vzpriecenie alebo zablokovanie a tym
zvySuje aj moznost vzniku spatného razu alebo zlomenia
rezacieho kotuca.

b) Vyhybajte sa priestoru pred rotujicim rezacim kotiéom a
za nim. Ked pohybuijte rezacim koti¢om v obrobku smerom od
seba, v pripade spatného razu moze byt ru¢né elektrické naradie
vymrstené rotujlcim kotG¢om priamo na Vas.

c) Ak sarezaci kotué zablokuje, alebo ak prerusite pracu,
ruéné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy,
kym sa rezaci kotu¢ Uplne zastavi. NepokuS$ajte sa vyberat’
rezaci kotU¢ z rezu vtedy, ked eSte bezi, pretoZe by to mohlo
mat za nasledok vyvolanie spatného razu. Zistite pric¢inu
zablokovania rezacieho kotlc¢a a odstrarite ju.

d) Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie dovtedy,
kym sa rezaci kotu€ nachadza v obrobku. Skor ako budete
opatrne pokra€ovat' v reze, po€kajte, kym dosiahne rezaci
kot(€ maximalny poéet obratok. V opacnom pripade sa moze
rezaci kotU¢ zasekn(t, vyskocit z obrobku alebo vyvolat spatny
réz.

e) Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste zniZili riziko spatného razu zablokovanim
rezacieho kotu€a. Velké obrobky sa mdzu prehndt nasledkom
vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podopriet na oboch stranach, a
to aj v blizkosti rezu aj na hrane.

f) Mimoriadne opatrny budte pri rezani vyrezov do
nezndmych stien alebo do |nych neprehl‘adnych miest.
Zapichovany rezaci koti¢ moze pri zarezani do plynového alebo
vodovodného potrubia, do elektrického vedenia alebo inych
objektov spdsobit’ spatny raz.

Osobitné bezpe€nostné pokyny pre brisenie brisnym
papierom

a) NepouZivajte Ziadne nadrozmerné brasne listy, ale
dodrziavajte udaje vyrobcu o rozmeroch brisnych listov.
Brasne listy, ktoré presahuju okraj brisneho taniera, mézu
spdsobit poranenie a viest k zablokovaniu, alebo k roztrhnutiu
brasnych listov alebo k spatnému razu.

Osobitné bezpeénostné pokyny pre pracu s drotenymi
kefami

a) VSimajte si, €i z drotenej kefy nevypadavaji pocas
obvyklého pouZivania kasky drotu. Drotent kefu preto
nepretazujte privefkym pritlakom. Odlietavajice kusky drotu
moZzu lahko preniknut tenkym odevom a/alebo vnikndt do koZe.
b) Ak sa odportéa pouzivanie ochranného krytu, zabrarte
tomu, aby sa ochranny kryt a drotena kefa mohli dotykat'.
Tanierové a miskovité drotené kefy mézu nasledkom pritla¢ania a
odstredivych sil zvacsit' svoj priemer.

Dalsie bezpeénostné a pracovné pokyny

Pri braseni kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby
neboli ohrozené Ziadne osoby. Z dévodu nebezpecia poZiaru
nesmu byt v blizkosti (oblast lietania iskier) Ziadne horfavé
materialy. NepouZivat odsava¢ prachu.

Predchadzajte tomu, aby sa odletujuce iskry a brasny prach
dostali do kontaktu s telom.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.

Ak za chodu pristroja dojde k vyraznemu kmitaniu alebo sa
vyskytnd iné nedostatky, okamzite ho vypnite. Stroj skontrolujte,
aby ste zistili pricinu.

Pri extrémnych pracovnych podmienkach (napr. pri hladkom
vybrusovani kovov opernym koti¢om a brusnym koticom z
vulkénfibru) sa vo vnutri ruénej uhlovej brisky moézu nahromadit
necistoty (kovové usadeniny). Za tychto pracovnych podmienok je
z bezpecnostnych dévodov bezpodmiene¢ne nutné zaradit pred
brasku automaticky spina¢ v obvode diferencialnej ochrany. Po
aktivovani tohto spinaca sa musi uhlova briska zaslat do servisu
na Udrzbu.

Triesky alebo Glomky sa nesmU odstrafiovat za chodu stroja.
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Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohra alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného
prostredia; informuijte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat' spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C 18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému C 18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chrénit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak djte ku kontaktu pokoZzky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i,
okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekéra.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabija¢ku do
kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako
je slana voda, ur¢ité chemikélie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mdZu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Uhlova briska je pouziteln& na delenie a hrubovanie
brasnymkoti¢om u mnohych materiélov, ako napr. kovov
alebokameria, ako aj k briseniu s plastovym brasnym koticom a
kpréci s ocelovou drotenou kefou. V spornom pripade sa
riadtepokynmi vyrobcov prisluSenstva.

Pre rezacie prace pouZzite uzatvoreny ochranny kryt z programu
prisluSenstva.

V spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prislusenstva.
Toto elektrické naradie je vhodné iba na suché obrabanie.

NAPOTKI ZA DELO

Pri brasnych materialoch, ktoré maja byt vybavené kot(i¢om so
zavitom, je potrebné sa ulstlt’ ¢i dlzka zavitu pre vreteno je
dostatoéna.

Rozbrusovacia a brisne kotic¢e pouzivat a uskladfiovat vzdy
podra navodu vyrobcu.

Pri hrubovani a deleni pracovat vzdy s ochrannym krytom.

Na rezanie kamena sU vodiace sane predpisom.

Zalomené brasne kotice musia byt namontované tak, aby ich
brasna plocha konéila min. 2 mm pod Groviiou okraja ochranného
krytu.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt prirubova matica
dotiahnuta.

pouzivat vzdy pridavn( rukovat.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi
vlastnou vahou. Nikdy nevedte obrobok rukou proti kotG¢u.

UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v ¢istote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zékaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajliceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastn( zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok popisany v "Technickych Udajoch" sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujdcimi harmonizujacimi
normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu kapacitu po
4-5 nabitiach a vybitiach. DIhsi ¢as nepouzivané vymenné
akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulétora.
Zabrarte dihsiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim.

Pripajacie kontakty na nabfjacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouZiti vzdy
GpIné dobit.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-i6énové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod

prepravu nebezpe€ného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim

lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a

ustanoveni.

Spotrebitelia m6Zu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestéch.

Komeré&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpeéného nékladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotni

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na

cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

 Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nd firmu.
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

NepouZivajte silu.

Iba na brusenie.

Iba na rezanie.

PrisluSenstvo - nie je si¢astou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklanom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt spifia
platné predpisy.

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie



DANE TECHNICZNE HD28 AG115 HD28 AG125
Szlifierka katowa
Numer produkcyjny 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Napiecie baterii akumulatorowej 28V 28V
Znamionowa predko$é obrotowa 9000 min* 9000 min*
D=Srednica tarczy $ciernej maks. 115 mm 125 mm
d="Srednica otworu obrobionego 22,2 mm 22,2 mm

d

U D b=Grubos¢ $ciernicy maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

bQ

d

D b=Grubo$¢ tarczy tngcej min. / maks. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b
D=Srednica powierzchni szlifowania maks. 115 mm 125 mm

@ D=$rednica szczotek garnkowych maks. 75 mm 75 mm
Gwint wrzeciona roboczego M14 M14
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnosé K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!
Warto$ci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow) wyznaczone
zgodnie z normg EN 60745
Szlifowanie zgrubne:
Warto$¢ emisji drgan a, ¢ 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Niepewnosé K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Szlifowanie papierem $ciernym
Wartos¢ emisji drgan a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Niepewnos¢ K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?

W przypadku innych zastosowan, takich jak na przykfad przecinanie $ciemicg lub szlifowanie za pomocg szczotki z drutu stalowego, moga wynikna¢ inne wartosci wibracjit

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normag EN 60745 i moze by¢ uzyty do
poréwnania ze soba elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z
innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie

zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytgczone wzglednie jest wigczone,
lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazna redukcje obcigzenia wibracyjnego w calym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja
narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych, ktore zawarte s w
zataczonej broszurze. B’fedy W przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowaé porazenie pradem, pozar illub ciezkie
obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFIEREK
KATOWYCH

Wspdlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa szlifowania,
szlifowania papierem piaskowym, robot z uzyciem szczotki
drucianej oraz do przecinania sciernicg

a) Niniejsze narzedzie elektryczne nalezy stosowag jako
szlifierke reczna, szlifierke reczna do szlifowania papierem
piaskowym, szczotke druciang oraz szlifierke-przecinarke.
Przestrzegaj wszystkich wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa, instrukcji, opiséw i danych, ktdre otrzymasz
wraz z narzedziem elektrycznym. Jezeli nie bedziesz przestrzegat

82 POLSKI

nastepujacych instrukcji, to moze doj$¢ do porazenia pradem
elektrycznym, pozaru iflub cigzkich obrazen ciata.

b) Niniejsze narzedzie elektryczne nie nadaje si¢ do polerowania.
Zastosowanie narzedzia elektrycznego do cel6w, do ktorych nie jest
ono przewidziane, moze spowodowac zagrozenia i obrazenia ciata.
c) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktdry nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia. Fakt,
ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

d) Dopuszczalna predko$¢ obrotowa stosowanego narzedzia
roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa. Narzedzie
robocze, obracajgce sie z szybszg niz dopuszczalna predkoscia,
moze sie ztamac, a jego czesci odprysnac.

e) Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia robocze o
niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco ostonigte lub
kontrolowane.

f) Sciernice, podkfadki, kotnierze, talerze szlifierskie oraz inny
osprzet musza dokfadnie pasowaé do wrzeciona sciernicy
elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére nie pasujg doktadnie do
wrzeciona $ciernicy elektronarzedzia, obracajg sie nieréwnomiernie,
bardzo mocno wibrujg i moga spowodowaé utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

g) W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych
narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé
oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem odpryskow i peknieé¢,
talerze szlifierskie pod katem peknieé, starcia lub silnego
zuzycia, szczotki druciane pod katem luznych lub ztamanych
drutéw. W razie upadku elektronarzedzia lub narzedzia
roboczego, nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegto ono uszkodzeniu,
lub uzy€ innego, nieuszkodzonego narzedzia. Jesli narzedzie
zostato sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie nalezy
wigczy€ na minute na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym
uwage, by osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace sie
w poblizu, znalazly sie poza strefa obracajacego sie narzedzia.
Uszkodzone narzedzia famig sie najczesciej w tym czasie prébnym.
h) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci
od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng pokrywajaca
cafa twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby
nalezy uzyé maski przeciwpytowej, ochrony stuchu, regkawic
ochronnych lub specjalnego fartucha, chronigcego przed matymi
czastkami $cieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢
oczy przed unoszacymi si¢ w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi w
czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych
musza filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu
przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

i) Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaly sig w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu pracujacego elektronarzedzia,
musi uzywaé osobistego wyposazenia ochronnego. Odtamki
obrabianego przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze moga
odpryskiwac | spowodowaé obrazenia réwniez poza bezposrednia
strefg zasiegu.

j) Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace moze
natrafi€ na ukryte przewody pradowe. Styczno$¢ narzedzia
skrawajgcego z bedacym pod napigciem przewodem moze
spowodowac podtgczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia
i prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

k) Przewod sieciowy nalezy trzyma¢ z dala od obracajacych sig
narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad narzedziem,
przewéd sieciowy moze zostac przeciety lub weiggniety, a dton lub
cata reka moga dostac si¢ w obracajace sig narzedzie robocze.

1) Nigdy nie wolno odktada¢ elektronarzedzia przed catkowitym

zatrzymaniem sig narzedzia roboczego. Obracajgce sig narzedzie
moze wej$¢ w kontakt z powierzchnia, na ktérg jest odtozone, przez

co mozna straci¢ kontrole nad elektronarzgdziem.

m) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sig¢ w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajgcym sie narzedziem
roboczym moze spowodowac jego wciggniecie | wwiercenie si¢
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujacej.

n) Nalezy regularnie czyscié szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy, a
duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowa¢
zagrozenie elektryczne.

0) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow
fatwopalnych. Iskry mogg spowodowaé ich zapton.

p) Nie nalezy uzywa¢ narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych srodkéw
chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagtg reakcjg elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajgcego si¢ narzedzia, takiego jak ciernica, talerz
szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajacego si¢ narzedzia
roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie przez to
szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Gdy, np. Sciemica zatnie sig lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz sciernicy, moze sie

zablokowa¢ i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch $ciernicy
(w kierunku osoby obstugujacej lub od niej) uzalezniony jest wtedy od
kierunku ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania. Oprocz tego
$ciernice moga sie réwniez ztamag.

Odrzut jest nastgpstwem niewtasciwego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich $rodkéw ostrozno$ci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a cialo i rece ustawié
w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Jezeli w skiad
wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy, nalezy
go zawsze uzywac, zeby mie¢ jak najwigksza kontrole nad sitami
odrzutu lub momentem odwodzacym podczas rozruchu. Osoba
obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko
odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

b) Nie nalezy nigdy trzymaé rak w poblizu obracajacych sig
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu
zranic reke.

c) Nalezy trzyma¢ sie z dala od strefy zasiegu, w ktérej poruszy
sig elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
elektronarzedzie przemieszcza sig w kierunku przeciwnym do ruchu
$ciernicy w miejscu zablokowania.

d) Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabiaé narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia robocze
zostaly odbite lub by sig one zablokowaly. Obracajace si¢
narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obréhce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to
staé sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

e) Nie nalezy uzywac brzeszczotéw do drewna lub zebatych.
Narzedzia robocze tego typu czesto powodujg odrzut lub utrate
kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegoblne wskazdwki bezpieczenstwa dla szlifowania i
przecinania $ciernica

a) Nalezy uzywa¢ wylacznie sciernicy przeznaczonej dla danego
elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej sciernicy.
Sciernice nie bedace oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia nie
moga by¢ wystarczajaco ostonigte i nie sg wystarczajaco bezpieczne.

b) Nalezy zawsze uzywacé ostony, ktéra jest przeznaczona dla
uzywanego rodzaju sciernic. Ostona musi by¢ dobrze
przymocowana do elektronarzedzia, a jej ustawienie musi
gwarantowacé jak najwiekszy stopien bezpieczenstwa. Oznacza
to, ze zwrécona do osoby obstugujacej czes¢ sciernicy ma byé w
jak najwigkszym stopniu ostonigta. Ostona ma ochrania¢ osobe
obstugujaca przed odtamkami i przypadkowym kontaktem ze
Sciernica.

c) Sciernic mozna uzywacé tylko do prac dla nich przewidzianych.
Nie nalezy np. nigdy szlifowac boczng powierzchnig sciernicy
tarczowej do ciecia. Tarczowe $ciernice tnace przeznaczone sg do
usuwania materiatu krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych na te
$ciernice moze je ztamag.

d) Do wybranej $ciernicy nalezy uzywaé zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych o prawidowej wielkosci
i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze podpierajg Sciernice i zmnlejszajq
tym samym niebezpieczenstwo jej ztamania sie. Koinierze do sciernic
tnacych moga rézni¢ sie od kotnierzy przeznaczonych do innych
$ciernic.

e) Nie nalezy uzywa¢ zuzytych $ciernic z wigkszych
elektronarzedzi. Sciernice do wiekszych elektronarzedzi nie sg
zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw, ktéra jest charakterystyka
mniejszych elektronarzedzi i moga sie dlatego ztamac.

Dodatkowe szczegoIne wskazowki bezpieczenstwa dla
przecmanla suernlcq

a) Nalezy unika¢ zablokowania sig tarczy tnacej lub za duzego
nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich cigé.
Przecigzenie tarczy tnacej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonno$¢
do zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym mozliwo$¢
odrzutu lub ztamania sie tarczy.

b) Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajaca sig tarcza tnaca.
Przesuwanie tarczy tnacej w obrabianym przedmiocie w kierunku od
siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu, elektronarzedzie
odskoczy wraz z obracajaca si¢ tarczg bezposrednio w kierunku
uzytkownika.
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c) W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub przerwy w
pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczy¢ i odczeka¢, az tarcza
catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowaé wyciagaé
poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to
wywota¢ odrzut. Nalezy wykryé i usungé przyczyne zakleszczenia
sig.

d) Nie wigczaé ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje sig
ono w materiale. Przed kontynuacja cigcia, tarcza tngca powinna
0siggnac swojg peing predkosé obrotowa. W przeciwnym
wypadku $ciernica moze sie zaczepic¢, wyskoczyc¢ z przedmiotu
obrabianego lub spowodowac odrzut.

e) Ptyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka podeprzeé,
aby zmniejszyé ryzyko odrzutu, spowodowanego przez
zakleszczong tarcze. Duze przedmioty moga sie ugigé pod ciezarem
wiasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprzec¢ z obydwu stron,
zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.

f) Zachowa¢ szczegblng ostroznos$é przy wycinaniu otworéw w
scianach lub operowaniu w innych niewidocznych obszarach.
Wogtebiajgca sie w materiat tarcza tngca moze spowodowac odrzut
narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania papierem
sciernym

a) Nie nalezy stosowaé zbyt wielkich arkuszy papieru sciernego.
Przy wyborze wielkosci papieru $ciernego, nalezy kierowac sie
zaleceniami producenta. Wystajacy poza plyte szlifierskg papier
$cierny moze spowodowac obrazenia, a takze doprowadzi¢ do
zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczeg6lne wskazéwki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem
szczotek drucianych

a) Nalezy wzigé pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawateczkéw druta przez
szczotke. Nie nalezy przecigzaé drutéw przez zbyt silny nacisk.
Unoszace sig w powietrzu kawatki drutéw mogg z tatwoscig przebic
sie przez cienkie ubranie i/lub skore.

b) Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi
szczotki z ostong. Srednica szczotek do talerzy i garnkéw moze sig
zwigkszy¢ przez site nacisku i sity odsrodkowe.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje robocze

Przy szlifowaniu metali powstaj iskry. Nie naraza¢ na
niebezpieczenstwo zadnych osob. Ze wzgledu na zagrozenie
pozarowe w poblizu miejsca pracy (w strefie wyrzucania iskier) nie
powinny sie znajdowa¢ materialy paine. Nie stosowa¢ odpylaczy.

Zapobiega¢, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byty
kierowane na ciato.

Podczas pracy strugarki nie zbliza¢ si¢ do strefy niebezpiecznej.

Natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystagpienia
znacznych drgan lub w przypadku stwierdzenia innych usterek.
Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia przyczyny.

W przypadku ekstremalnych warunkéw zastosowania (na przyktad
przy szlifowaniu gtadkim metali za pomoca talerzy oporowych oraz
krazkéw sciernych z fibry) moze doj$¢ do silnego zanieczyszczenia
wnetrza szlifierki recznej z koncéwka katowa (osady metalowe). W
takich warunkach zastosowania ze wzgledéw bezpieczenstwa
bezwzglednie konieczne jest podtaczenie wytacznika ochronnego
réznicowego. Po zadziataniu wytgcznika ochronnego réznicowego Fl
maszyna musi zosta¢ odestana do konserwacii.

Podczas pracy elektronarzgdzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C 18 nalezy fadowaé wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu C 18. Nie fadowaé przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
w suchych pomieszczeniach. Chronié przed wilgocia.
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W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwr6ci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI| UZYTKOWANIA

Szlifi erka katowa nadaje sie do rozcinania i szlifowaniazgrubnego
wielu materiatow, takich jak na przyktad: metal lubkamien oraz do
szlifowania za pomoca tarczy szlifi erskiej ztworzywa sztucznego i do
rob6t za pomocg szczotki drucianejstalowej. W razie watpliwosci
przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzetu.

Do robét zwigzanych z rozcinaniem nalezy stosowac kotpak ochronny
zamkniety z programu osprzgtu.

W razie watpliwosci przestrzegaé wskazéwekproducenta osprzetu.
Elektronarzedzie nadaje sie tylko do obrébki na sucho.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

W przypadku elektronarzedzi, ktére majg wspotpracowaé z tarczg z
otworem gwintowanym nalezy sprawdzi¢ czy diugo$¢ gwintu w tarczy
odpowiada dtugosci wrzeciona.

Tarcze szlifierskie i tnace nalezy zawsze stosowac i przechowywaé
zgodnie z zaleceniami producenta.

Przy obrébce zgrubnej i przecinaniu nalezy zawsze uzywac ostony na
twarz.

Do przecinania kamienia wskazane jest uzycie stopy prowadzacej!

Sciernice odgiete nalezy zamontowac tak, aby ich powierzchnia
szlifierska byfa cofnigta o co najmniej 2 mm od ptaszczyzny krawedzi
ostony.

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy dokreci¢ nakretke
regulacyjna.
Postugiwa¢ sig zawsze uchwytem dodatkowym.

Jesli cigzar wiasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego
unieruchomienie, to nalezy go zamocowagé. W zadnym wypadku nie
wolno przedmlotu obrabianego prowadzi¢ wzgledem tarczy.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Nalezy stosowa¢ wytgcznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne Milwaukee. W przypadku koniecznosci wymiany czesci, dla
ktérych nie podano opisu, nalezy skontaktowaé sie z
przedstawicielami serwisu Milwaukee (patrz lista punktéw obstugi
gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymaé rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna dokonaé
albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnose,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze
wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS),
20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi zharmonizowanymi
dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiagaja swojg peng pojemnosé po 4 - 5
cyklach fadowania i roztadowywania. Akumulatory, ktore nie byly przez
diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw wktadki
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywa¢ w
czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotno$ci nalezy po zakonczonej
eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.
Odbiorcom nie wolno transportowaé tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé

nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrdcic sig do swojego

przedsigbiorstwa spedycyjnego.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé sig
uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie uzywag sity.

Tylko do szlifowania.

Tylko do ciecia.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt spetnia
obowigzujace przepisy.

Ukraifiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK HD28 AG115 HD28 AG125
Sarokcsiszolo
Gyartasi szam 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
Akkumultor fesziiltség 28V 28V
Névleges fordulatszdm 9000 min* 9000 min*
D=Csiszolétarcsa-g max. 115 mm 125 mm
d=furat @ 22,2 mm 22,2 mm
du ) . .
D b=Csiszol6korong vastagsag max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
bQ
d
D b=A vagokorong atméréje min. / max. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b
D=Csiszol6felilet @ max. 115 mm 125 mm
@ D=Fazékkefe g max. 75 mm 75 mm
Tengelymenet M14 M14
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint. 2,8 kg 2,8 kg
Zaj-/Vibracio-informécio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Hallasvédé eszkdz hasznélata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN
60745-nek megfeleléen meghatarozva.
Nagyol6 csiszolas:
 rezegésemisszio érték 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Khﬁlzonytalanség 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Homokpaplros csiszolas
rezegésemisszi6 érték 2,5 m/s? 2,5 m/s?
I@blzonytalansag 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Més alkalmazds, pl. darabolés vagy az acél drétkefével végzett csiszolds esetén mas vibracios értékek adodhatnak!

FIGYELMEZTETES

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kertilt lemérésre, és
hasznalhat6 elektromos szerszamokkal torténd dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazéasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban méas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartdssal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré lehet. Ez
jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolodik, vagy ugyan
miikodik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzeés teljes idétartama alatt.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartdsaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

E FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonségi
Utmutatast és utasitast, a mellékelt brostraban talalhatokat
is. A kovetkezdékben leirt eléirasok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhoz ésivagy sllyos testi sérilésekhez
vezethet.

Kérjik a késébbi hasznalatra gondosan érizze meg ezeket az
eldirasokat.

A BIZTONSAGI TUDNIVALOK SAROKCSISZOLOHOZ

K6z0s biztonsagi Utmutatasok csiszolashoz, dérzspapiros
csiszolashoz, drotkefékkel végzendé munkékhoz és
sarokcsiszolashoz

a) Ezt az elektromos szerszdmot csiszoldként, dérzspapiros
csiszoloként, drotkefeként és sarokcsiszol6 gépként kell
hasznalni. Vegye figyelembe az elektromos szerszdmmal
egyltt megkapott 8sszes biztonsagi Gtmutatasokat,
utasitasokat, abrakat és adatokat. Ha nem tartja be a kévetkezd
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utasitasokat, akkor ennek elektromos aramiités, tliz és/ivagy
sulyos sériilések lehetnek a kdvetkezményei.

b) Ez az elektromos szerszam nem alkalmas polirozashoz. Az
elektromos szerszam olyan hasznélata, amely nem felel meg a
rendeltetésének, veszélyeket és sériiléseket okozhat.

c) Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarto
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott el6 és
nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot rogziteni tudja az
elektromos kéziszerszamra, nem garantélja annak biztonsagos
alkalmazasat.

d) A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legalabb
akkoranak kell lennie, mint az elektromos kéziszerszdmon
megadott legnagyobb fordulatszam. A megengedettnél
gyorsabban forgo tartozékok széttérhetnek és kirepulhetnek.

e) A betétszerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott

méreteknek. A hibdsan méretezett betétszerszamokat nem lehet
megfeleléen eltakarni, vagy iranyitani.

f) A csiszolokorongoknak, karimaknak, csiszol¢ tanyéroknak
vagy mas tartozékoknak pontosan ra kell illeszkedniiik az On
elektromos kéziszerszdmanak a csiszol6tengelyére. Az olyan
betétszerszamok, amelyek nem illenek pontosan az elektromos
kéziszerszam csiszolétengelyéhez, egyenletlentil forognak,
erésen berezegnek és a készulék feletti uralom megsziinéséhez
vezethetnek.

g) Ne hasznéljon megrongélédott betétszerszamokat.
Vizsgélja meg minden egyes hasznélat elétt a
betétszerszamokat: ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem
repedt-e meg a csiszolékorong, nincs-e eltorve, megrepedve,
vagy nagy mértékben elhasznalédva a csiszol6 tanyeér,
nincsenek-e a drotkefében kilazult, vagy eltorott drotok. Ha
az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik,
vizsgalja felul, nem rongélédott-e meg, vagy hasznaljon egy
hibatlan betétszerszamot. Miutan ellendrizte, majd behelyezte
a késziilékbe a betétszerszamot, tartézkodjon On sajatmaga
és minden mas a kozelben talalhaté személy is a forgé
betétszerszam sikjan kivil és jarassa egy percig az
elektromos kéziszerszamot a legnagyobb fordulatszammal. A
megrongalédott betétszerszamok ezalatt a prébaidd alatt
altaldban mar széttornek.

h) Viseljen személyi védéfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfelel6 teljes védéalarcot, szemvédét vagy
védészemiveget. Amennyiben célszerii, viseljen porvédé
alarcot, zajtompito fulvédét, védé kesztyiit vagy kildnleges
kotényt, amely tavol tartja a csiszoldszerszam- és
anyagrészecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a
kirepulé idegen anyagoktol, amelyek a kilonbézé alkalmazéasok
soran keletkeznek. A por- vagy vedéalarcnak meg kell szlrnie a
hasznéalat soran keletkezd port. Ha hosszU ideig ki van téve az
erds zaj hatadsanak, elvesztheti a hallasat.

i) Ugyeljen arra, hogy a tdbbi személy biztonsagos
tavolsagban maradjon az On munkateriletétél. Minden olyan
személynek, aki belép a munkateriletre, személyi
védofelszerelést kell viselnie. A munkadarab letdrt részei vagy
a széttort betétszerszamok kireplilhetnek és a kdzvetlen
munkatertileten kivil és személyi sériilést okozhatnak.

j) A késziiléket a szigetelt markolatfeltleteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagészerszam rejtett
elektromos vezetékekbe. A vagoszerszam feszilltségvezetd
vezetékkel val6 érintkezésekor a késziilék fém részei is fesziiltség
ala kertlhetnek, és elektromos aramiités kovetkezhet be.

k) Tartsa tavol a halézati csatlakozé kabelt a forgd
betétszerszamoktol. Ha elvesziti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett, az atvaghatja, vagy bekaphatja a halozati
csatlakozd kabelt és az On keze vagy karja is a forgd
betétszerszamhoz érhet.

I) Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, miel6tt a
betétszerszam teljesen leéllna. Aforgasban évé betétszerszam
megérintheti a tamaszto felliletet, és On ennek kévetkeztében
#(olnnyen elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
elett.

m) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzben azt a
kezében tartja. Aforgé betétszerszdm egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhajat és a betétszerszam belefarédhat a
testébe.

n) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zényilasait. A motor ventillatora beszivja a port a hazba, és
nagyobb mennyiség fémpor felhalmozédasa elektromos
veszélyekhez vezethet.

0) Ne hasznélja az elektromos kéziszerszamot égheté
anyagok kozelében. A szikrék ezeket az anyagokat
meggyujthatjak.

p) Ne hasznéljon olyan betétszerszamokat, amelyek
alkalmazaséahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség. Viz és
egyéb folyékony hitéanyagok alkalmazasa aramiitéshez
vezethet.

Visszargéas és megfelel6 figyelmeztet6 tajékoztatok

Avisszarugas a beékelédd vagy leblokkolé forgé betétszerszam,
példaul csiszoldkorong, csiszolo tanyér, drotkefe stb. hirtelen
reakcidja. A beékel6dés vagy leblokkolas a forgd betétszerszam
hirtelen ledllasahoz vezet. Ez az iranyitatlan elektromos
kéziszerszamot a betétszerszdmnak a leblokkolasi ponton
fennall6 forgasi irdnyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelddik, vagy leblokkol a
megmunkalasra kerlil6 munkadarabban, a csiszolékorongnak a
munkadarabba bemeriil6 éle ledll és igy a csiszolokorong
kiugorhat vagy egy visszartgast okozhat. A csiszolékorong ekkor
a korongnak a leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatol
flggben a kezeld személy felé, vagy attdl tavolodva mozog. A
csiszolokorongok ilyenkor el is térhetnek.

Egy visszarlgas az elektromos kéziszerszam hibas vagy
helytelen hasznalatanak kdvetkezménye. Ezt az alabbiakban
leirasra ker(il6 megfelelé 6vatossagi intézkedésekkel meg lehet
gétolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és
hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja
venni a visszalitd eréket. Hasznélja mindig a pétfogantyat,
amennyiben |étezik, hogy a lehet6 legjobban tudjon uralkodni
a visszarugasi erok, illetve felfutaskor a reakciés nyomaték
felett. A kezeld személy megfeleld 6vatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszarugasi és reakciderdk felett.

b) Sohase vigye a kezét a forg6 betétszerszam kozelébe. A
betétszerszam egy visszarligas esetén a kezéhez érhet.

c) Kerilje el a testével azt a tartomanyt, ahovéa egy
visszarugas az elektromos kéziszerszdmot mozgatja. A
visszardgas az elektromos kéziszerszamot a csiszolékorongnak a
leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyaval ellentétes iranyba
hajtja.

d) A sarkok és élek kdzelében kulondsen 6vatosan
dolgozzon, akadéalyozza meg, hogy a betétszerszam
lepattanjon a munkadarabrol, vagy beékelédjén a
munkadarabba. A forgo betétszerszam a sarkoknal, éleknél és
lepattanas esetén kénnyen beékelédik. Ez a készulék feletti
uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarligashoz vezet.

e) Ne haszndljon fafiirészlapot, vagy fogazott flirészlapot. Az
ilyen betétszerszamok gyakran visszarugashoz vezetnek, vagy a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

Kilén figyelmeztetések és tajékoztaté a csiszolashoz és
darabolashoz

a) Kizarélag az On elektromos kéziszerszamahoz
engedélyezett csiszoldtesteket és az ezen csiszol6testekhez
eloiranyzott védéburéakat hasznalja. A nem az elektromos
kéziszerszamhoz szolgdld csiszolotesteket nem lehet kielégitd
modon letakarni és ezért ezek nem biztonsagosak.

b) Mindig csak azt a védébUrat haszndlja, amely az On 4ltal
beszerelt csiszoldtesthez van el@iranyozva. A védéburat
biztonsagosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszamra
és ugy kell bedllitani, hogy az a leheté legnagyobb
biztonsagot nyujtsa, vagyis a csiszol6testnek csak a lehet6é
legkisebb része mutasson a kezel6 felé. A védéburanak meg
kell 6vnia a kezel6t a letorott, kireptld daraboktdl és a csiszolétest
véletlen megérintésétdl.

c) A csiszoldtesteket csak az azok szdmara javasolt célokra
szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon egy hasitékorong
oldals¢ feliiletével. A hasitokorongok arra vannak méretezve,
hogy az anyagot a korong élével munkaljak le. Az ilyen
csiszolotestekre hat6 oldaliranyl er a csiszolétest toréséhez
vezethet.

d) Haszndljon mindig hibatlan, az On ltal valasztott
csiszol6korongnak megfelelé méretii és alakt befogokarimat.
A megfeleld karimdk megtdmasztjak a csiszolokorongot és igy
csokkentik a csiszolokorong eltérésének veszélyét. A
hasitékorongokhoz szolgalé karimak kilonbozhetnek a
csiszolokorongok szamara szolgalé karimaktol.

e) Ne haszndljon nagyobb elektromos kéziszerszdmokhoz
szolgalé elhasznalddott csiszoldtesteket. A nagyobb
elektromos kéziszerszamokhoz szolgalé csiszolékorongok
nincsenek a kisebb elektromos kéziszerszamok magasabb
fordulatszamara méretezve és széttbrhetnek.
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Tovabbi kiildnleges figyelmeztetd tajékoztatd a darabolashoz

a) Kerllje el a hasitékorong leblokkolasat, és ne gyakoroljon
tal erés nyomast a késziilékre. Ne végezzen tul mély vagast.
Atllterhelés megnéveli a csiszoldtest igénybevételét és
beékelddési vagy leblokkolasi hajlaméat és visszarugashoz vagy a
csiszolotest téréséhez vezethet.

b) Keriilje el a forgd hasitékorong elétti és mégotti
tartomanyt. Ha a hasitékorongot a munkadarabban magatl
eltdvolodva mozgatja, akkor az elektromos kéziszerszam a forgo
koronggal visszar(igas esetén kozvetlenil On felé pattan.

c) Ha a hasitokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszdmot és tartsa
azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall. Sohase prébalja
meg kihGzni a még forgd hasitokorongot a vagashoél, mert ez
visszarugashoz vezethet. Hatarozza meg és haritsa el a
beékelddés okat.

d) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még benne van a munkadarabban.
Vérja meg, amig a hasitékorong eléri a teljes fordulatszamat,
mielétt 6vatosan folytatna a vagast. A korong ellenkezé
esetben beékelddhet, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy
visszarigashoz vezethet.

e) Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat,
hogy csdkkentse egy beékel6dé hasitokorong kdvetkeztében
fellépd visszartgas kockéazatat. A nagyobb munkadarabok sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és
mind a vagasi vonal kézelében, mind a szélénél ala kell
tamasztani.

f) Ha egy meglévé falban, vagy méas be nem lathat6 teriileten
hoz létre “taska alaku beszdrast”, jarjon el kiilénds
6vatossaggal. Az anyagha behatolé hasitékorong gaz- vagy
vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy mas targyakba
utkdzhet, amelyek visszar(igast okozhatnak.

Kilén figyelmeztetések és tajékoztato a csiszolopapir
alkalmazasaval torténé csiszolashoz

a) Ne hasznaljon tal nagy csiszolélapokat, hanem kizéré6lag a
gyartd altal el6éirt méretet. A csiszold tanyéron tal kilogo
csiszol6lapok személyi sértilést okozhatnak, valamint a

visszarligashoz vezethetnek.

Kilén figyelmeztetések és tajékoztatd a drotkefével végzett
munkékhoz

a) Vegye tekintetbe, hogy a drotkefébdl a normalis hasznalat
kozben is kireplilnek egyes drétdarabok. Ne terhelje tdl a
berendezésre gyakorolt tGl nagy nyoméassal a drétokat. A
kirepul6 drétdarabok igen konnyen athatolhatnak a vékonyabb
ruhadarabokon vagy az emberi b6ron.

b) Ha egy védéburat célszerii alkalmazni, akadalyozza meg,
hogy avéddbura és a drotkefe megérintse egymast. A
tanyér- és csészealakl kefék atmérdje a berendezésre gyakorolt
nyomas és a centrifugdlis erék hatasara megnovekedhet.

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyeljen a kdzelben
tartdzkodd személyek testi épségére, illetve a gydlékony
anyagokat tavolitsa el a munkateriletrél. Ne haszndljon porszivot.

Kerillje el, hogy a szikrahullas és a csiszolaskor keletkezd por a
testével érintkezzen.

A miikodsé késziilék munkateriiletére nydlni balesetveszélyes és
tilos.

Akésziiléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erés rezgés
vagy mas, hibara utal6 jelenség Iépne fel. Vizsgalja meg a
készuléket, hogy mi lehet a helytelen miikédés oka.

Rendkivili kérilmények kozotti hasznalat esetén (pl. fémek
tamaszto tanyérral és vulkanfiber-csiszolékoronggal torténd
siméra csiszolasakor) erés szennyezédés keletkezhet a
sarokcsiszol6 belsejében (fémlerakodasok). llyen hasznalati
feltételek esetén biztonsagi okokbdl feltétienul hibaaram
véddkapcsolot kell a készuilék elé kapcsolni. A Fl-védékapcsold
miikddesbe Iépése utan a gépet be kell killdeni karbantartasra.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a
munkateriletrdl eltavolitani.

A haszndlt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egydtt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az “GBS” elnevezési rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kiz&rolag a rendszerhez tartoz6 téltével toltse fel. Ne hasznéljon
mas rendszerbe tartoz6 toltot.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
széaraz helyen szabad tarolni. Nedvesséegtdl 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérllt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
keriilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig
és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetdképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmi termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszol6 sok anyag vagasara és nagyol6
csiszolasarahasznalhatd, pl. fémhez vagy k6hoz, valamint
mianyagcsiszol6tanyérral val6 csiszolashoz. A késziilék
aceldrotkefével is hasznalhat6. Kétséges esetben fi gyelembe
kellvenni a tartozék gyartéjanak Utmutatasait.

Végéasi munkélatokhoz a tartozékok koziil a zart védéburkolatot
kell hasznalni.

Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartéjanak
Utmutatasait.

Az elektromos szerszam csak szaraz megmunkalasra alkalmas.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Azokndl a szerszamoknal amelyeket menetes csiszolékkal kivan
hasznalni, gy6z6djon meg réla, hogy a csiszolé elég hosszl
ahhoz, hogy elfogadja a tengely hosszat.

A vago- és csiszolokorongokat mindig a gyarté Utmutatasainak
megfelelen kell hasznalni és tarolni.

Koszoriiléshez és vagashoz a védéburkolatot mindig hasznalni
kell.

Kézetek vagasahoz mindig hasznéljon vezetésint.
Asstllyesztett kozepl csiszolékorongokat gy kell felszerelni,
hogy a csiszoléfeliletiik legalabb 2 mm-rel a védéburkolat széle
alatt végzédjon.

Akésziilék hasznélata el6tt vizsgalja meg, hogy a szoritéanya
megfeleléen meg van-e hlizva.

Akésziiléket a segédfogantydval egyiitt kell hasznalni.
A munkadarabot rogziteni kell, amennyiben sajat stlya nem tartja

meg biztonsagosan. A munkadarabot soha nem szabad kézzel
vezetni a korong irdnyaba.

KARBANTARTAS
Akésziilék szelléz6nyilasait mindig tisztan kell tartani.
Ha az elektromos szerszam tapkabele sériilt, (igy specidlisan

elékészitett tapkabelre kell cseréini, amely a vevészolgalaton
keresztil szerezhet6 be.

Sziikség esetén a készUlékek robbantott abrajat - a készilék
tipusa és azonositd szama alapjan a teriletileg illetékes
Milwaukee markaszerviztél vagy kozvetlenil a gyart6tol
(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10,

71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedlli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az alabbi
harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Miszaki dokumentécié dsszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUK

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 téltési/lemeriilési ciklus
utan éri el. A hosszabb ideig tizemen kivil [évé akkumulatort
hasznélat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriini kell a talzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

At6lté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimadlis élettartam érdekében hasznélat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozé
torvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kozaton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitdséra a veszélyes aruk szallitasara vontakozé
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elkészitését és a
széllitast kizarélag megfeleld képzettségli személyek
végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell
torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezk védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason beldl.

* Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Gtmutatasokért forduljon széllitmanyozasi vallalatahoz.
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.2 FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztat6t mielétt a
gépet hasznélja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget

viselni.

Hordjon védékesztydit!

Ne alkalmazzon erét.

Csak csiszolasi munkakhoz.

Csak vagéasi munkakhoz.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a készillékhez mellékelve, kulon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egytt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven
kell gydjteni, és azokat kdrnyezetbarat
artalmatlanitas céljabél hulladékhasznosité
lizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gy(ijtéhelyekrél.

Eurépai megfeleléségi jeldlés

Egyestilt kiralysagbeli megfeleldségi jelélés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A termék
teljesiti az érvényben 1évo el6irasokat.

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés



TEHNICNI PODATKI

Kotni brusilniki

HD28 AG115

HD28 AG125

vrednosti!

Proizvodna Stevilka 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
Napetost izmenljivega akumulatorja 28V 28V
Nazivno Stevilo vrtljajev 9000 min* 9000 min*
D=Brusilne plos¢e g maks. 115 mm 125 mm
d=vrtanje - @ 22,2 mm 22,2 mm
dH ) n
@)D b=Debelina brusne plo$¢e maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
b
d
b=Debelina rezalne plog¢e min. / maks. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b D
D=Brusne povrsine-g maks. 115 mm 125 mm
@ D=Zi¢ne $¢etke-g maks. 75 mm 75 mm
Vretenasti navoj M14 M14
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Informacije o hrupnosti/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipiéno:
Nivo zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Nosite zaS¢ito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) doloéena
ustrezno EN 60745.
Grobo bruSenje:
Vibracijska vrednost emisij a, 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Nevarnost K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
BruSenje s smirkovim papiriem
Vibracijska vrednost emisij a, ¢ 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Nevarnost K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali bruSenje z jeklenozi¢no krtaco, se lahko izkazejo drugac¢ne vibracijske

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za
drugacne namene, z odstopajocimi orodiji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko

&ez celoten delovni ¢as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢éno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te¢e, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni ¢as znatno zmanjSa.

Za zascito upravljalca pred u¢inkom tresljajev uvedite dodatne za3¢itne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektricnega orodja in orodja,

delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni broSuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO

Skupna varnostna opozorila za brusenje, smirkanje, delo z
Ziénimi S€etkami in rezanje.

a) To elektri€no orodje se uporablja kot stroj za bruSenje,
smirkanje, Ziéno S¢etkanje in rezanje. UpoStevajte vsa
varnostna opozorila, navodila, prikaze in podatke, ki jih
prejmete z elektriénim orodjem. V kolikor navodila ne
upostevate, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali tezkih
poskodb..
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b) To elektri€no orodje ni primerno za poliranje. Uporaba za
katero stroj ni predviden, lahko povzro€i nevarnosti in poSkodbe.

c) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporo€a. Zgolj
dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na VaSe elektricno orodje, Se
ne zagotavlja varne uporabe.

d) Dovoljeno Stevilo vrtljajev vsadnega orodja mora biti
najmanj tako visoko kot maksimalno Stevilo vrtljajev, ki je
navedeno na elektriénem orodju. Pribor, ki se vrti hitreje kot je
dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

e) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram VaSega elektriénega orodja. Napacno
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro
zavarovati ali nadzorovati.

f) Brusilni koluti, prirobnice, brusilni kroZniki in drug pribor
se morajo natanéno prilegati na brusilno vreteno Vasega
elektriénega orodja. Vsadna orodja, ki se natanéno ne prilegajo
brusilnemu vretenu elektriénega orodja, se vrtijo neenakomerno,

zelo mocno vibrirajo in lahko povzrogijo izgubo nadzora nad
napravo.

g) Ne uporabljajte poskodovanih vsadnih orodij. Pred vsako
uporabo preglejte brusilne kolute, €e se ne lus¢ijo oziroma
€e nimajo razpok, brusilne kroZnike, ée nimajo razpok
oziroma €e niso moéno obrabljeni ali izrabljeni, Zicne Séetke
pa, ée nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic. Ce pade
elektriéno orodje ali vsadno orodje natla, poglejte, €e ni
poskodovano in uporabljajte samo nepoSkodovana vsadna
orodja. Po kontroli in vstavljanju vsadnega orodja se ne
zadrzujte v ravnini vrte€ega se vsadnega orodja, kar velja
tudi za druge osebe v blizini. Elektri€no orodje naj eno

vsadna orodja se najveckrat zlomijo med tem prelzkusnlm casom.

h) Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zgS&itno masko &ez cel obraz, zaséito za
oéi ali zaéitna oéala. Ce je potrebno, nosite za$éitno masko
proti prahu, zaséitne glusnike, zaS¢itne rokavice ali specialni
predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjSimi delci
materiala, ki nastajajo pri bruSenju. O¢i je treba zavarovati pred
tujki, ki nastajajo pri razli€nih vrstah uporabe naprave in letijo
naokrog. Zas¢itna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje
glasnemu hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

i) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od VaSega
delovnega obmogja. Vsak, ki stopi na delovno obmogéje, mora
nositi osebno zaScitno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca
ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in povzrogijo
telesne poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmodja.

j) Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektriéno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsSine. Stik rezalnega orodja z napetostnim
vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod
napetost in vodi do elektri¢nega udara.

k) OmreZnega kabla ne pribliZujte vrteéemu se vsadnemu
orodju. Ce izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem, lahko orodje
prereZe ali zagrabi kabel, Vasa roka pa zaide v vrte¢e se vsadno
orodje.

) Ne odlagajte elektriénega orodja, dokler se vsadno orodje
popolnoma ne ustavi. Vrte¢e se vsadno orodje lahko pride v stik
z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad
elektri€nim orodjem.

m) Elektriéno orodje naj medtem, ko ga prenaSate naokrog,
ne deluje. Vrte€e se vsadno orodje lahko zaradi naklju¢nega
kontakta zagrabi VaSe oblacilo in se zavrta v Vase telo.

n) Prezracevalne reze VasSega elektriénega orodja morate
redno €istiti. Ventilator motorja povle¢e v ohisje prah in velika
koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za elektricno nevarnost.
0) Ne uporabljajte elektriénega orodja v bliZini gorljivih
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo
teko€ino. Uporaba vode ali drugih teko€in lahko povzrodi
elektriéni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja vrte¢ega se vsadnega orodja, na primer
brusilnega koluta, brusilnega kroznika, Zi¢ne Scetke in
podobnega. Zagozdenje ali blokiranje ima za posledico takojSnjo
ustavitev vrtecega se vsadnega orodja. Nekontrolirano elektriéno
orodje se zaradi tega pospeSeno premakne v smer, ki je
nasprotna smeri vrtenja vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu,
se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec,
zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali povzrogi povratni
udarec. Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali pro¢
od njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu
blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.

a) Dobro drzite elektriéno orodje in premaknite telo in roke v
polozaj, v katerem boste lahko prestregli mo¢ povratnega

udarca. Ce je navoljo dodatni ro€aj, ga obvezno uporabljajte
in tako zagotovite najboljSe moZno nadziranje moci povratnih
udarcev ali reakcijskih momentov pri zagonu naprave. Z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

b) Nikoli z roko ne segajte v bliZino vrte€ih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne ¢ez VaSo
rook.

c) Ne priblizujte telesa podro€ju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektriéno orodje.
Povratni udarec potisne elektriéno orodje v smer, ki je nasprotna
smeri premikanja brusilnega koluta na mestu blokiranja.

d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrSinah. Prepreéite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se vsadno
orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odsko¢i, zlahka zagozdi.
To povzro€i izgubo nadzora ali povratni udarec.

e) Ne uporabljajte veriznih ali nazobé&anih Zaginih listov. Ta
vsadna orodja pogosto povzrogijo povratni udarec ali izgubo
nadzora nad elektricnim orodjem.

Posebna opozorila za bruSenje in rezanje

a) Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vase
elektriéno orodje in zaS€itni pokrov, predviden za ta brusila.
Brusil, ki niso predvidena za VasSe elektri¢no orodje, ne boste
mogli dobro zavarovati in so zato nevarna.

b) Vedno uporabljajte za3¢itni pokrov, ki je predviden za vrsto
brusila, ki ga uporabljate. ZaS€itni pokrov mora biti varno
names¢éen na elektriéno orodje in pritrjen tako, da bo
zagotovil najve€jo mozno mero varnosti, kar pomeni, da
mora biti proti uporabniku obrnjen najmanjsi del odprtega
brusila. Zas¢itni pokrov naj bi uporabnika varoval pred drobci in
pred naklju¢nim stikom z brusilom.

c) Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih
priporo€a proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko
ploskvijo rezalne plos¢e. Rezalne ploS¢e so namenjene
odstranjevanju materiala z robom plo3¢e. Brusilo se lahko zaradi
bo¢nega delovanja sile zlomi.

d) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
nepoSkodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako
zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice za rezalne
plosée se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne kolute.

e) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vegjih
elektriénih orodij. Brusilni koluti za vecja elektri¢na orodja niso
konstruirana za visje Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manjsa
elektri¢na orodja in se lahko zato zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje

a) zogibajte se blokiranju rezalne plo$ée ali premoénemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih
rezov. Preobremenjenost rezalne plosce se poveca, prav tako
dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s tem moZnost
povratnega udarca ali zloma brusila.

b) 1zogibajte se podroéja pred in za vrte€o se rezalno ploS¢o.
Ce boste rezalno plos¢o, ki je v obdelovancu, potisnili stran od
sebe, lahko elektri¢no orodje v primeru povratnega udarca skupaj
z vrte¢im se kolutom odleti naravnost v Vas.

c) Ce se rezalna ploS¢a zagozdi ali €e prekinete z delom,
elektriéno orodje izklopite in ga drZite pri miru, dokler se
kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskuSajte rezalne
ploSée, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

d) Dokler se elektriéno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna ploséa
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plo$¢a
zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzro¢i povratni udarec.

e) Plos¢e ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanj$ajte tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene
rezalne plosée. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teze
upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v
bliZini reza in na robu.
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f) Se posebno previdni bodite pri “rezanju Zepov” v obstojeée
stene ali v druga podrogja, v katera nimate vpogleda.
Pogrezajoca se rezalna plo$¢a lahko pri zarezovanju v plinske ali
vodovodne cevi ter elektriéne vodnike in druge predmete povzrogi
povratni udarec.

Posebna opozorila za bruSenje z brusnim papirjem

a) Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih listov, temveé
upoStevajte podatke proizvajalca o velikosti Zaginega lista.
Brusilni listi, ki gledajo ¢ez brusilni kroznik, lahko povzro¢ijo
telesne poskodbe ali pa blokiranje in trganje Zaginega lista
oziroma povratni udarec.

Posebna opozorila za delo z Ziénimi Séetkami

a) UpoStevajte dejstvo, da Zi€na Séetka tudi med obiéajno
uporabo izgublja koS€ke Zice. Zic zato ne preobremenjujte s
premocnim pritiskanjem na Séetko. KoS¢ki Zice, ki letijo stran,
lahko zelo hitro prodrejo skozi tanko oblacilo in/ali koZo.

b) Ce je za delo priporoéljiva uporaba za$éitnega pokrova,
prepredéite, da bi se zaS&itni pokrov in Ziéna S¢etka dotikala.
Premer diskastih in lon¢astih zi¢nih S¢etk se lahko zaradi
pritiskanja nanje in zaradi delovanja centrifugalnih sil poveca.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Pri bruSenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogroZate
nobenih oseb. Zaradi nevarnosti pozara se v blizini (na podrocju
iskrenja) ne smejo nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne
uporabljajte odsesavanja prahu.

1zogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Ne segajte na podrocje nevarnosti tekocega stroja.

Napravo takoj izklopite, e nastopijo znatne vibracije ali ¢e
ugotovite drugacne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite
vzrok.

Pri ekstremnih pogojih uporabe (npr. obrusu kovin z opornim
kroznikom in vulkan-fiber brusilno plo$¢o) se lahko v notranjosti
kotne brusilke naberejo necistoce (kovinski nanos). Pri tovrstnih
pogojih uporabe je iz varnostnih razlogov nujno potreben predkiop
zas¢itnega stikala diferen¢nega toka. Po sproZitvi Fl-varovalnega
stikala je potrebno stroj poslati na servisiranje.

Trske ali iveri se pri tekoem stroju ne smejo odstranjevati.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;j ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpraSajte vaSega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C 18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema C 18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekoc€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotna brusilka je uporabna za razdvajanje in grobo
bruSenjemnogih materialov, kot npr. kovin ali kamna, kakor tudi
zabruSenje s plo3¢o iz umetne mase in za delo z
jeklenozicnokrtaco. Kadar ste v dvomu upoStevajte navodila
proizvajalcapribora.
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Za razdvajalna dela uporabljajte zaprto zas¢itno masko iz
programa pribora.

Kadar ste v dvomu upoStevajte navodila proizvajalcapribora.
Elektri¢no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

PRACOVNE POKYNY

Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s ploS¢ico z navojem se
prepri¢ajte, da je navoj v ploscici dovolj dolg za vreteno.
Rezalne in brusilne plo$¢e vedno uporabljajte in shranjujte v
skladu z navedbami proizvajalca.

Pri grobem struZenju ali rezanju vedno delajte z zaS¢itnim
pokrovom.

Za rezanje kamna so obvezne vodilne sani.

Kolenaste brusne plos¢e je potebno montirati tako, da se bo
njihova brusna zakljucila vsaj. 2 mm pod ravnijo roba zas¢itne
avbe.

Matica prirobnice mora biti pred zagonom stroja zategnjena.
Vedno uporabljajte dodatni rocaj.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drzi ze
zaradi lastne teZe. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko
proti ploséi.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vaSi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH naroci eksplozijska risha naprave ob
navedbi tipa stroja in Stevilke s tipske plo3¢ice Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je
izdelek, opisan pod »Tehniéni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:
EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto po 4
- 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki jih
daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju ¢isti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in doloche.

PotroSniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrZen dolo¢ham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s
strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece
tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaS¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

» PoSkodovanih ali iztekajo€ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna o€ala.

Nositi zaS¢itne rokavice

Brez uporabe sile.

Zgolj za brusilna opravila.

Zgolj za rezalna opravila.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢
in zbirnih mest.

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
izpolnjuje veljavne predpise.

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

SLOVENSKO 93



TEHNICKI PODACI HD28 AG115 HD28 AG125
Kutni brusaé
Broj proizvodnje 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
Napon baterije za zamjenu 28V 28V
Nazivni broj okretaja 9000 min* 9000 min*
D=Brusne plo¢e-g max. 115 mm 125 mm
d=otvor sa @ 22,2 mm 22,2 mm
du " y
D b=Debljina brusne plo¢e max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
bQ
d
D b=Debljina rezne plo&e min. / max. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b
D=Brusne povrsine-g max. 115 mm 125 mm
@ D=Loncaste Cetke-g max. 75 mm 75 mm
Navoj vretena M14 M14
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Informacije o buci/vibracijama
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Nivo uginka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Nositi zaStitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 60745
Grubo brusenje:
Vrijednost emisije vibracije a, ¢ 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Nesigurnost K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
BruSenje pjes¢anim papirom
Vrijednost emisije vibracije a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Nesigurnost K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

vrijednosti!

Kod drugih primjena kao npr. bruSenje presjecanjem ili bruSenje sa ¢etkom od €eli¢nih Zica mogu nastati druge vibracijske

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i moZe se upotrijebiti za usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog

opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektriénog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za tocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali
nije i stvarno u upotrebi. To moZze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrZzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

ﬂ UPOZORENIE! Proéitajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz priloZzene broSure. Ako se ne bi poStivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajednicke sigurnosne upute za bruSenje, brusSenje
pjeS€anim papirom, radove sa Zi¢anim ¢etkama i odvojno
bruenje.

a) Ovaj elektri¢ni alat se primijenjuje kao brusa¢, brusaé
pjeS€anim papirom, Ziéana €etka i stroj za odvojno bruSenje.
PoStivati sve sigurnosne upute, naloge, prikaze i podatke,
koje dobijete sa elektriénim alatom. Ako slijedeée upute ne
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budete postivali, moZe doc¢i do elektriénog udara, pozara ifili
teskih povreda.

b) Ovaj elektriéni alat nije prikladan za poliranje. Primjene, za
koje elektriéni alat nije predviden, mogu prouzro€iti ugroZzavanja i
povrede.

¢) Ne koristite pribor koji proizvodaé nije posebno predvidio i
preporugio za ovaj elektriéni alat. Sama ¢injenica da se pribor
moze priévrstiti na va$ elektricni alat, ne jaméi sigurnu primjenu.

d) Dopusteni broj okretaja elektriénog alata mora biti barem
toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden na
elektriénom alatu. Pribor koji se vrti brZe nego $to je do
dopusteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

e) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vaseg elektriénog alata. Pogresno dimenzionirani

f) Brusne ploce, prirubnice, brusni tanjuri ili ostali pribor
moraju biti toéno prilagodeni brusnom vretenu vaSeg
elektriénog alata. Radni alati koji ne odgovaraju to¢no brusnom
vretenu elektri¢nog alata, okrecu se nejednoli¢no, vrlo jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektricnim
alatom.

g) Ne koristite oSteéene radne alate. Prije svake primjene
kontrolirajte radne alate, kao $to su brusne plo€e na
odlamanje komadiéa i pukotine, brusne tanjure na pukotine,
troSenje ili veéu istroSenost, ¢eliéne ¢etke na oslobodene ili
odlomljene Zice. Ako bi elektriéni alat ili radni alat pao,
provjerite da li je oSteéen ili koristite neoSte¢eni radni alat.
Kada koristite ili kontrolirate radni alat, osobe koje se nalaze
blizu drZite izvan ravnine rotirajuéeg radnog alata i ostavite
elektriéni alat da se jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem
okretaja. OSteceni radni alati najéeSce se lome u vrijeme ovakvih
ispitivanja.

h) Nosite osobnu zaStitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne nao€ale. Ukoliko je to
potrebno, nosite masku za zastitu od praSine, Stitnike za
sluh, zaStitne rukavice ili specijalne pregace, koje ée vas
zaStititi od sitnih ¢estica od bruSenja i materijala. O¢i treba
zastiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod razlicitih primjena.
Zastitne maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci,
mogao bi vam se pogorSati sluh.

i) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak
do njihovog radnog podruéja. Svatko tko stupi u radno
podruéje mora nositi osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni
komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog podrucja.

j) Drzite spravu naizoliranim drzackim povrSinama kada
izvodite radove kod kojih reza€ki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji
sprovode naponm moZze metalne dijelove sprave dovesti pod
napon i tako dovesti do elektri¢nog udara.

k) Prikljuéni kabel drzite dalje od rotirajuéeg radnog alata.
Ako bi izgubili kontrolu nad elektri€nim alatom, mogao bi se
odrezati ili zahvatiti priklju€ni kabel, a mogao bi zahvatiti i vase
ruke i Sake.

I) Elektriéni alat nikada ne odlaZite prije nego $to se radni alat
potpuno zaustavi. Rotirajuéi radni alat mogao bi dodirnuti
povrSinu odlaganja, zbog ¢ega bi mogli izgubiti kontrolu nad
elektriénim alatom.

m) Ne dopustite da elektriéni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci
radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti vasu odjecu, a
radni alat bi vas mogao ozlijediti.

n) Redovito Eistite otvore za hladenje vaSeg elektriénog alata.
Ventilator motora uvladi praSinu u kuéiste elektriénog alata, a
veliko nakupljanje metalne praSine moze uzrokovati elektricne
opasnosti.

0) Elektriéni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. Iskre
bi mogle zapaliti ove materijale.

p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuéa rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih sredstava
moZe dovesti do elektriénog udara.

Povratni udar i odgovarajuée upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je
zaglavio ili blokirao, kao 3to su brusilice, brusni tanjuri, ¢eliéne
Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog
zaustavljanja rotirajuceg radnog alata. Zbog toga ce se
nekontrolirani elektri¢ni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera
rotacije radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada
rub brusne ploce koja je zarezala u izradak moze odlomitl brusnu
plocu ili uzrokovati povratni udar. Brusna plo¢a se kod toga
pomice prema osobi koja rukuje elektricnim alatom ili od nje,
ovisno od smjera rotacije brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod
toga se brusne plo¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
elektri€nog alata. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama
opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektri€ni alat drzite évrsto i vaSe tijelo i ruke dovedite u
poloZaj u kojem moZzete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi imali
najveéu moguéu kontrolu nad silama povratnog udara ili
momentima reakcije kod rada elektriénog alata. Osoba koja
rukuje elektriénim alatom moze prikladnim mjerama opreza
ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.

b) VaSe ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuéeg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze pomaknuti preko
vasih ruku.

c) VaSim tijelom izbjegavajte podruéja u kojim se elektriéni
alat pomice kod povratnog udara. Povratni udar potiskuje
elektriéni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne ploce na
mjestu blokiranja.

d) Posebno opreznim radom u podruéju uglova, oStrih
rubova, itd. sprije€it éete da se radni alat odbaci od izratka i
da se u njemu uklijesti. Rotiraju¢i radni alat kada se odbije na
uglovima ili otrim rubovima, sklon je ukljestenju. To uzrokuje
gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

e) Ne koristite lan€ane ili nazubljene listove pile. Takvi radni
alati ¢esto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektriénim alatom.

Posebne upute upozorenja za brusenje i rezanje brusnom
ploéom

a) Koristite isklju€ivo brusna tijela odobrena za elektriéni alat
i Stitnik predviden za ova brusna tijela. Brusna tijela koja nisu

nesigurna su.

b) Koristite uvijek stitnik predviden za koriStenu vrstu
brusnih tijela. Stitnik mora biti sigurno priévr§éen na
elektriénom alatu i tako podeSen da se postigne maksimalna
mijera sigurnosti, tj. da je najmanji moguéi dio brusnog tijela
otvoren prema osobi koja radi sa elektriénim alatom. Stitnik
treba zastiti osobu od odlomljenih komadi¢a i nehotiénog kontakta
sa brusnim tijelom.

c) Brusnartijela se smiju koristiti samo za preporuéene
moguénosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa boénom
povrsinom brusne ploce za rezanje. Brusne ploce za rezanje
predvidene su za rezanje materijala sa rubom ploce. Bo€nim
djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

d) Za brusne ploée koje ste odabrali koristite uvijek
neoSteéene stezne prirubnice odgovarajuce velicine i oblika.
Prikladne prirubnice sluzZe za stezanje brusnih plo¢a i tako
smanjuju opasnost od loma brusnih plo¢a. Prirubnice za brusne
plo¢e za rezanje mogu se razlikovati od prirubnica za ostale
brusne ploce.

e) Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektriénih
alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne alate nisu predvidene za
vece brojeve okretaja manjih elektriénih alata i mogu puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne ploée za rezanje

a) Izbjegavajte blokiranje brusnih plo€a za rezanje ili preveliki
pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove.
Preopterecenje brusnih plo¢a za rezanje poveéava njihovo
naprezanije i sklonost skoSenja iz vertikalnog poloZaja ili blokiranja
i time moguénost povratnog udara ili loma brusne ploce.

b) Izbjegavajte podruéja ispred i iza rotirajuée brusne ploce.
Ako brusnu ploéu za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u
slucaju povratnog udara elektricni alat sa rotirajuéom plo¢om bi se
mogao izravno odbaciti na vas.

c) Ukoliko bi se brusna plo€a za rezanje uklijestila ili vi
prekidate rad, iskljucite elektri€ni alat i drZite ga mirno, sve
dok se brusna plo€a ne zaustavi. Ne pokuSavajte nikada
brusnu plo€u koja se jo$ vrti vaditi iz reza, jer bi inae moglo
doéi do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok
ukljestenja.

d) Ne ukljuéujte ponovno elektriéni alat sve dok se brusna
plo€a za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego Sto
oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna plo¢a za
rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inace bi se
brusna plo€a mogla zaglaviti, odskogiti iz izratka ili uzrokovati
povratni udar.
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e) PodloZite ploé€e ili velike izratke, kako bi se izbjegla
opasnost povratnog udara od uklijeStene brusne ploce za
rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje
vlastite teZine. Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u
blizini brusne ploce za rezanje, tako i na rubu.

f) Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojeéih zidova
ili na drugim nevidljivim podrué¢jima. Brusna plo¢a za rezanje

koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektriéne vodove ili

ostale objekte, moze uzrokovati povratni udar.

Posebne upute upozorenja za brusenje brusnim papirom

a) Ne koristite predimenzionirane brusne listove, nego se
pridrZavajte podataka proizvodaca za veli€ine brusnih
listova. Brusni listovi koji strSe izvan brusnih tanjura mogu
uzrokovati ozljede i dovesti do blokiranja, trganja brusnih listova ili
do povratnog udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa €eliénim ¢etkama

a) Obratite pozornost da €eliéne etke i tijekom uobi€ajene
uporabe gube komadi¢e Zica. Ne preopterecujte ove Zice
prekomjernim pritiskanjem. Odletjeli komadi¢i Zica mogu vrlo
lako probiti tanku odjeéu u/ili kozu.

b) Kada se preporucuje koriStenje Stitnika, treba sprije€iti
dodirivanje Stitnika i €eli€ne Eetke. Tanjuraste i lonCaste ¢etke
mogu zbog pritiska i centrifugalne sile povecati svoj promjer.

Ostale sigurnosne i radne upute

Kod brusenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paznju, da se ne
ugroZavaju osobe. Zbog opasnosti od pozara u blizini se ne smiju
nalaziti gorivi materijali (podrucje leta iskri). Ne primijeniti
usisavanje prasSine.

Izbjegavajte da iskre i prasina bruSenja ne pogode tijelo.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Aparat odmah iskljugiti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se
utvrde drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Kod ekstremnih uslova radova (npr. kod glatkog bruSenja metala
sa potpornim tanjurom i diskovima od vulkaniziranog vlakna za
bruSenje) moZe naloZiti jaki talog prljavstine u unutrasnjosti
kutnog brusaca (metalni talozi). Pod ovakvim radnim uvjetima je
iz sigurnosnih razloga potrebno je potrebno predukljuenje
zastitnog prekidaca struje kvara. Poslije reagiranja Fl-zastitnog
prekidaca se stroj mora poslati na odrzavanje.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smeée.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih
baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog
trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C 18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C 18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje_za punjenje ne otvarati i ¢uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom tekué¢inom odmabh isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekuc¢ine kao slana
voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji
sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Kutni brusa¢ se moZe upotrijebiti za razdvajanje i za
grubobrusenje mnogih materijala, kao npr. metala i kamena, kao i
zabruSenje sa plasti¢nim brusnim diskovima i za radove
saceliénim ¢etkama. U nedoumici poStivati upute
proizvodacapribora.

Kod odvajackih radova upotrijebiti zatvorene zastitne haube iz
programa pribora

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.
Elektricni alat je prikladan samo za suhu obradu.

RADNE UPUTE

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plo¢om sa
navojem, utvrditi, da li je navoj u ploci dovoljno dug za vreteno.
Rezne i brusne ploce upotrijebiti i Cuvati uvijek po podacima
proizvodaca.

Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa zastitnom
kapom.

Za prosjecanje kamena je vodeéa klizaljka propis.

KoljenCaste brusne ploce moraju biti montirane tako, da njihova
klizna povrsina zavrSava najmanje 2 mm ispod ravnine ruba
zastitne kape.

Matica prirubnice mora prije pustanja stroja u rad biti zategnuta.
Uvijek primijeniti dodatnu rugicu.

Radni predmet koji se obraduje mora biti Evrsto stegnut, ako se

ne drZi svojom osobnom teZinom. Radni predmet ne nikada voditi
rukom prema plogi.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati €istima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici
snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden,
Germany.

|
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CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

1zjavljujemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehni¢ki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG i sa slijedec¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu koristene,
prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

PnkIJucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru€avanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju¢ivo

odgovarajuée Skolovane osobe. Kompletni proces se mora

pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zaSticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzedu.

SIMBOLI
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Samo za brusacke radove.

Samo za rezacke radove.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu€ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskoriS¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti il kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
ispunjava valjane propise.

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI HD28 AG115 HD28 AG125
Lenka slipmaSina
1zlaides numurs 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
Akumulatora spriegums 28V 28V
Nominalais grieSanas atrums 9000 min* 9000 min*
D=Slipdisks ar diametru maks. 115 mm 125 mm
d=urbuma g 22,2 mm 22,2 mm
dH b=Slpri bi ki 6 1/4" 6 1/4"
b g@;D =Slipripas biezums maks. mm (1/4") mm (1/4")
d
D b=Grie3anas diska biezums min. / maks. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b
D=SlipéSanas virsmas diametrs g maks. 115 mm 125 mm
@ D=Koniskas birstes diametrs g maks. 75 mm 75 mm
Varpstas vijums M14 M14
Svars athilstoSi EPTA -Procedure 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
TrokSnu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
A novértétas aparatdras skanas lTmenis ir:
TrokSna spiediena [Tmenis (NedroStha K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
TrokSna jaudas ITmenis (NedroSiba K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Nésat trokSna slapeétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstoSi EN 60745.
Rupja slipésana:
svarstibu emisijas vértiba a, ¢ 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Nedrosiba K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
SlipéSana
svarstibu emisijas vértiba a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Nedrosiba K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Izmantojot citur, piem., veicot abrazivo grieSanu vai slipgjot ar térauda birsti, vibracijas lielumi var bat citadi!

UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérjjumu procesa, kas veikts athilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota art svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéSanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robeZveértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslegta vai arT ir ieslégta, tomer faktiski netiek lietota. Tas

var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska

apkope, roku siltuma uzturé3ana, darba procesu organizacija.

E UZMANIBU! Izlasiet visu droSibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
droSibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto$anai.

A\ DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI LENKA SLIPMASINAI

Visparéjie drosibas tehnikas noteikumi par slipésanu,
slipéSanu ar smilSpapiru , darbam ar stieples birstém un
nogrieSana ar slipripu

a) So elektroinstrumentu var izmantot slipésanai, slipésanai
ar smiSpapiru, tiriSanai ar stieples birsti un nogrieSanai ar
slipripu. Vienmer ievérojiet visus droSibas tehnikas
noteikumus, noradijumus, attélus un tehniskos datus, kas
pievienoti elektroinstrumentam. Attiecigo noradijumu
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neieverosana var novest pie elektrosoka, ugunsgréka un/ vai
smagiem miesas bojajumiem.

b) Sis elektroinstruments nav piemérots pulédanai. Sis ierices
izmantoSana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var to sabojat.

c) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav
paredzéjusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi lietoSanai
kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta
vél negaranté ta drosu lietoSanu.

d) lestiprinama darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas
atrumam jabit ne mazakam par elektroinstrumenta lielako
noradito grieSanas atrumu. Piederums, kas griezas atrak, neka
pielaujams, var saldzt un tikt mests prom.

e) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilntha
nenovietojas zem aizsarga un darba laika apgratina instrumenta
vadibu

f) Slipésanas diskam, balstpaplaksnei, slipéSanas pamatnei
vai citiem plederumlem precizi janovietojas uz
elektroinstrumenta darbvarpstas. Nomainamie darbinstrumenti,
kas precizi neatbilst elektroinstrumenta darbvarpstas
konstrukcijai, nevienmérigi grieZas, loti spécigi vibré un var bt
par céloni kontroles zaudéSanai par instrumentu.

g) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
darbinstrumentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav bojati,
pieméram, vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipéSanas pamatné nav vérojamas plaisas
un vai stieplu suku veidojoSas stieples nav valigas vai
atlizuSas. Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir kritis
no zinama augstuma, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai art
izmantojiet darbam nebojatu darbinstrumentu. Péc
darbinstrumenta apskates un iestiprinaSanas laujiet
elektroinstrumentam darboties ar maksimalo grieSanas
atrumu vienu mindti ilgi, turot rotéjoSo darbinstrumentu
dro$a attdluma no sevis un citam tuvuma eso$ajam
personam. Bojatie darbinstrumenti $adas parbaudes laika parasti
saldst.

h) Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus.
Atkariba no veicama darba rakstura izvélieties pilnu sejas
aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam slipéSanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam, péc
vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu aizsargus un
aizsargcimdus vai ari1pasu priekSautu. Lietotaja acis
japasarga no lidojoSajiem sveSkermeniem, kas dazkart rodas
darba gaita. Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga
lietotaja elpoSanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika.
ligstosi atrodoties stipra trokSna iespaida, var rasties paliekosi
dzirdes trauc&jumi.

i) Sekojiet, lai citas personas atrastos dro$a attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma,
jalieto individualie darba aizsardzibas I1dzekli. Apstradajama
priekSmeta atllizas vai saltizusa darbinstrumenta dalas var lidot ar
ievérojamu atrumu un nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai art
ievérojama attaluma no darba vietas.

j) LerTci turiet aiz izol&tiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus. ST instrumenta saskare ar stravu
vadoSiem kabeliem var radit spriegumu arT ierices metaliskajas
dalas un var izraisTt elektrisko triecienu.

k) Netuviniet rotéjoSu darbinstrumentu elektrokabelim. Zadot
kontrolei par instrumentu, darbinstruments var pargriezt kabeli vai
iekerties taja, ka rezultata kada no lietotaja kermena dalam var
saskarties ar rotéjoSo darbinstrumentu.

1) Nenovietojiet elektroinstrumentu, kameér taja iestiprinatais
darbinstruments nav pilnigi apstajies. RotéjoSais
darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka rezultata
elektroinstruments var kldt nevadams.

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré
ar rotéjoSo darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot
darbinstrumenta saskarsanos ar lietotaja kermeni.

n) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventiléjo3a gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta
korpusa, bet liela metala puteklu daudzuma uzkraSanas var bt
par céloni elektrotraumai.

0) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedroSu materialu
tuvuma. LidojoSas dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegSanos.

p) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem
Japievada dzesé@joSais Skidrums. Udens vai citu Skidro
dzeséSanas idzeklu izmantoSana var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pek3ni iekeroties vai
iestrégstot rotejoSam darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas
diskam, slipéSanas pamatnei, stieplu sukai u. t. t. RotéjoSa
darbinstrumenta iekerSanas vai iestrégSana izraisa ta peksnu
apstaSanos. Ta rezultata elektroinstruments parvietojas virziena,

kas pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta,
un nereti klist nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmeta, taja iegremdéta diska mala var
izrauties no apstradajama materiala vai izraisit atsitienu. Sada
gadijuma slipéSanas disks parvietojas lietotaja virziena vai art
prom no vina, atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret
apstradajamo priekSmetu, Turklat slipéSanas disks var saltzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai
lietoSanai. No ta var izvairtties, ievérojot zindmus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu kermena
un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties atsitiena
spékam. Vienmér izmantojiet papildrokturi, kas lauj optimali
kompenseét atsitienu vai reaktivo griezes momentu un
saglabat kontroli par instrumentu. Veicot zinamus piesardzibas
pasakumus, lietotajs jebkura situacija spéj efektivi pretoties
atsitienam un reaktivajam griezes momentam.

b) Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam. Atsitiena
gadijuma darbinstruments var skart ar lietotaja roku.

c) lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. _Atsitiena bridt
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.

d) levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot staru un asu malu
tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties ar
stlriem vai asam malam rotéjoSais darbinstruments izliecas un
atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var bat
par céloni kontroles zaudéSanai par instrumentu vai atsitienam.
e) Nelietojiet zaga asmenus, kas apgadati ar zobiem. Sadu
darbinstrumentu izmantoSana var bt par céloni atsitienam vai
kontroles zaudéSanai par elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipésanu un griesanu

a) Lietojiet vienigi jasu riciba esoSajam elektroinstrumentam
piemeérotus slipeSanas darbinstrumentus un $adiem
darbinstrumentiem paredzétu aizsargu. Aizsargs var
nepietiekami nosegt nepiemérotus slipéSanas darbinstrumentus,
Iz ar to nelaujot panakt vélamo darba dro3ibu.

b) Vienmér izmantojiet aizsargu, kas paredzeéts lietoSanai
kopa ar attieciga tipa slipéSanas darbinstrumentiem.
Aizsargam jabat uzstadamam un nostiprinamam uz
elektroinstrumenta ta, lai tas lautu panakt iespé&jami lielaku
darba droSibu, t. i., lai lietotaja virziena batu veérsta iesp&jami
mazaka slipéSanas darbinstrumenta nenosegta dala. Aizsarga
uzdevums ir pasargat lietotaju no lidojoSajam dalinam un
saskar$anas ar slipéSanas darbinstrumentu.

c) SlipéSanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada
veida, kadam tas ir paredzets. Pieméram, nekad neizmantojiet
slipéSanai grieSanas diska sanu virsmu. GrieSanas disks ir
paredzéts materialu apstradei ar malas griezéjSkautni. Stiprs
spiediens sanu virziena var salauzt So darbinstrumentu.

d) Kopa ar izvéleto slipéSanas disku izmantojiet vienigi
nebojatu piespiedé&juzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa piespiedéjuzgrieznis darba laika drosi
balsta slipéSanas disku un samazina ta saliSanas iespé&ju. Kopa
ar grieSanas diskiem izmantojamie piespied&juzgriezni var
atSkirties no piespiedéjuzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu
veidu slipéSanas diskiem.

e) Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas paredzéti
lielakas jaudas elektroinstrumentiem. Lielakiem
elektroinstrumentiem paredzeétie slipéSanas diski nav pieméroti
darbam mazakos elektroinstrumentos, kuru grieSanas atrums
parasti ir lielaks, un tapéc tie darba laika var salzt.

Citi TpaSie droSibas noteikumi, veicot grieSanu

a) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas disku un
nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Parslogojot grieSanas disku, tas biezak |ekeras vai
iestrégst griezuma, un ldz ar to pieaug art atsitiena vai
darbinstrumenta sali$anas iespéja.
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b) Izvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa vai
aiz ta. Ja darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku prom no
sevis apstradajama priekSmeta virziena, tad atsitiena gadijuma
elektroinstruments ar rotéjosu grieSanas disku tiks sviests tiesi
lietotaja virziena.

c) Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, ltdz
grieSanas disks pilnigi apstajas. Nemé&giniet izvilkt no
griezuma vél rotéjoSu grieSanas disku, jo Sada darbiba var
bat par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un novérsiet diska
iestrégSanas céloni.

d) Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc
ieslégSanas nogaidiet, l1dz darbinstruments sasniedz pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu.
Pretéja gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai izlekt
no ta, ka art var notikt atsitiens.

e) Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela izméra
apstradajamos priek3metus. Lieli priekSmeti var saliekties pasi
sava svara iespaida. Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas
pusés — gan griezuma tuvuma, gan art prieckSmeta mala.

f) levérojiet ipaSu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
siends vai citos objektos, kas nav aplukmaml no abam
pusém. legremdgjot grieSanas disku materiala, tas var skart
gazes vadu, tdensvadu, elektroparvades Iniju Vai citu objektu,
kas savukart var izraistt atsitienu un/vai bat par céloni
savainojumam.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipé$anu ar smil$papira
loksni

a) Neizmantojiet lielaka izméra sliploksnes, izvélieties
darbam sliploksnes ar izmériem, ko noradijusi razotajfirma.
Ja sliploksne sniedzas pari slipéSanas pamatnes malam, tas var
bt par céloni savainojumam, izsaukt sliploksnes iestrégsanu vai
plisanu, ka art izraisTt atsitienu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar stieplu suku

a) Sekojiet, lai darba laika stieplu sukai neizkristu vai
nenoliiztu atseviSkas stieples. Neparslogojiet sukas stieples,
stipri spieZot uz to. NolGzu$as stieples lido ar lielu atrumu un var
loti viegli izt caur planu apgérbu vai matiem.

b) Lietojot aizsargu, nepielaujiet ta saskarSanos ar stieplu
suku. Kausveida un diskveida stieplu sukam spiediena un
centrbédzes spéka iespaida var palielinaties diametrs.

Citas droSibas un darba instrukcijas

Slipéjot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmanities, lai netiktu
apdraudétas personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma
(dzirkstelu tuvuma) nedrikst atrasties viegli degoSas vielas vai
prieksmeti. Nedrikst izmantot puteklu stcéju.

Izvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.
Nelikt rokas maSinas darbibas lauka.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, maSinu vajag
nekavéjoties izslégt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudit, lai
noteiktu traucé&jumu célonus.

Izmantojot ekstrémos lietoSanas apstaklos (pieméram, metalu
slip&jot ar Skivjveida disku un vulkanizétas fibras slipgSanas
diskiem), lenka slipmasinas iekSpusé var rasties specigs
piesarnojums. Sados lietoSanas apstaklos drosibas apsverumu
dél ir obligti jaiesledz noplddes stravas automats. Ja noplades
stravas automats nostrada, ierice janodod apkodes darbu
veikSanai.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzé&josa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespé&jams Tsslégums).

GBS sistémas akumulatorus ladét tikai ar C 18 sistemas
ladetajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekaveéjoties janomazga ar adeni un ziepem. Ja $kidrums nonacis
ac’s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultaties ar
arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos
un rapéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu
Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram,
salstdens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur
balinatajus, var izraisit 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lenka slipmaSinu var pielietot metala vai citu
marerialupargrieSanai vai slipéSanai, ka art slipéjot ar plastmasas
ripuvai drasu birsti. Visos gadijumos ievérojiet razotaja
noteiktosdroSibas noteikumus.

Griezot materidlu, izmantojiet piederumos eso$o aizsargu.

Visos gadijumos ieveérojiet raZotaja noteiktosdrosibas noteikumus.

Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.

DARBA NORADIJUMI

Attiectba uz slipéSanas materidliem, ko paredzéts izmantot ar
ripu, kurai ir vitne, vajag parliecinaties par to, ka ripas vitnes
izmérs atbilst varpstas izméram.

AtdaliSanas un slipéSanas diskus izmantot un uzglabat, ievérojot
razotaja noradijumus.

Veicot rupjo slipé$anu un zagéjot instrumentam vienmér
nepiecieSams aizsargparvalks.

Griezot akmeni, noteikti jalieto vadotnes rullim

Izliektas slipripas ir jauzstada ta, lai tas slipéSanas virsma batu
vismaz 2 mm zem aizsarga malas.

Disku saturo$o uzgriezni pirms masinas darba uzsakSanas vajag
pievilkt.

Vienmér vajag izmantot papildus rokturi.

Apstradajama detala, ja to netur paSsvars, ir stingri janostiprina.
Nekada gadijuma apstradajamo detalu nedrikst spiest pie diska
ar roku.
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APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat.
brosaru "Garantija/klientu apkalpoSanas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs,
kas noradits uz jaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam
attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/
EK normam un $adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:
EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadiSana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5 uzladéSanas
un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav
izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks
pilnTba jauzlade.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportéSana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa

autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas

noteikumi. SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst

veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada

profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievero:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

3 [

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,

ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet lietoSanas

pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.

Javalka aizsargcimdi!

Nepielietot speku

Tikai slipeSanai

Tikai atdali3anai

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savak3anas punki.

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkts
atbilst speka esoSajiem noteikumiem.

Ukrainas atbilstibas zime

“[@9%2

001
Eirazijas atbilstibas zime

-
o |
p—
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TECHNINIAI DUOMENYS

Kampinis Slifuoklis

HD28 AG115

HD28 AG125

Produkto numeris 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 28V 28V
Nominalus sukiy skai€ius 9000 min* 9000 min*
D=Slifavimo disky @ maks. 115 mm 125 mm
d=Grezimo-g 22,2 mm 22,2 mm
= b=Slifavimo disko storis maks. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
pA)0
d
D b=Pjovimo disko storis min. / maks. 1,0/3 mm 1,0/3 mm

b

D=Slifavimo paviriaus @ maks. 115 mm 125 mm

@ D=Sveitimo Sepecio @ maks. 75 mm 75 mm

Suklio sriegis M14 M14
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy 2,8 kg 2,8 kg
metodika.
Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai
sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp&iy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 60745.
Sveitimo juostos:
V|braV|mq emisijos reikSmé a, ¢ 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Paklaida K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Svitrinis Slifavimo popierius
Vibravimy emisijos reikSme a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Paklaida K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamajg juostg arba juostg su plieninés vielos Sepeciu, gali atsirasti visiSkai kitos vibravimo vertés!

DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elekrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj |nstrumentq kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai

Siekiant tiksliai nustatyn svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j Ialkotarp1 kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumaZzéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdZiui, elektriniy darbo instrumenty
techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

E DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esanéius pridétoje broSidroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba
suzaloti kitus asmenis.

I§saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumete jais pasinaudoti.

A KAMPINIO SLIFUOKLIO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Bendrieji darbo saugos nurodymai Slifavimui, Svietimui su
Svitriniu popieriu, dabai su vieliniu Sepe€iu ir pjovimas su
Slifavimu.

a) Sis elektrinis prietaisas yra naudojamas kaip Slifavimo
jrankis, darbo su Svirtiniu popieriumi jranga, kaip vielinis
Sepetys ir pjovimo su Silfavimo funkcija jrankis. PraSome
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atkreipti démesj j visus darbo saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir duomenis, kuriuos Jas gausite
kartu su elektriniu prietaisu. Jeigu neislaikysite Siy instrukcijy,
tuomet gali jvykti trumpas sujungimas, gaisras ir/ arba sunkus
kdino suzalojimas.

b) Sis elektrinis jrankis netinka poliruoti. Jei jrankj naudojate
ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy ir susizaloti.

c) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves Siam
elektriniam prietaisui. Vien tik tas faktas, kad Jas galite
pritvirtinti kokj nors prieda prie elektrinio prietaiso, jokiu badu
negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

d) Darbo jrankio leistinas sdkiy skaiéius turi bati ne mazesnis
uz aukSéiausia sukiy skai€iy, nurodyta ant elektrinio
prietaiso. Jrankis, kuris sukasi grei¢iau, nei yra leistina, gali 1azti ir
nulékti nuo prietaiso.

e) Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
nurodytus Jasy elektrinio prietaiso matmenis. Netinkamy
matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti bei valdyti.
f) Slifavimo diskai, jungés, $lifavimo Ziedai ar kiti darbo
jrankiai turi tiksliai tikti elektrinio pritaiso Slifavimo sukliui.
Darbo jrankiai, kurie tiksliai netinka Slifavimo sukliui, sukasi
netolygiai, labai stipriai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

g) Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekvieng
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus —ar jie néra aplazinéje ir jtrake, slifavimo Ziedus — ar
jie néra jtrike, susidevéje ir labai nudile, vielinius Sepeéius —
ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar nutrakusios. Jei
elektrinis prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$ didesnio
aukséio, patikrinkite, ar jis néra paZeistas, arba naudokite
kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikring ir sumontave darbo
jrankj pasiraipinkite, kad nei Jas, nei greta esantys asmenys
nebuty besisukanéio darbo jrankio plokStumoje, ir leiskite
elektriniam prietaisui vieng minute veikti didZiausiu sukiy
skai€iumi. Jei darbo jrankis paZeistas, per $j bandomajj laikg jis
turéty subyréti.

h) Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar
apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialig prijuoste, kuri apsaugos Jus
nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio daleliy. Akys turi bati
apsaugotos nuo aplink lekian¢iy svetimkaniy, atsirandanciy
atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba apsauginé kauké turi
isfiltruoti darbo metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus
triukSmo poveikio galite prarasti klausg.

i) Pasirtipinkite, kad kiti asmenys bty saugiu atstumu nuo
Jusy darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zona, turi bti
su asmeninémis apsaugos priemonemis. RuoSinio gabaléliai
ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiciu ir
suZeisti net uZ tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

j) Dirbdami laikykite prietaisg uZ izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo
irenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

k) Maitinimo laida laikykite toliau nuo besisukan€iy darbo
jrankiy. Jei nebesuvaldytuméte prietaiso, darbo jrankis gali
perpjauti maitinimo laidg arba jj jtraukti, o Jisy plastaka ar ranka
gali patekti j besisukantj darbo jrankj.

I) Niekada nepadékite elektrinio prietaiso, kol darbo jrankis
visiskai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti prie
pavirSiaus, ant kurio padedate prietaisa, ir elektrinis jrankis gali
tapti nebevaldomas.

m) NeSdami prietaisg jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus
prie besisukangio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuZius ir Jus
suzeisti.

n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug
metalo dulkiy gali kilti elektros smagio pavojus.

0) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medZziagy.
Kibirkstys Sias medZziagas gali uzdegti.

p) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skysc¢iais. Naudojant vandenj ar kitokius ausinamuosius skyscius
gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo
jrankis, pvz., Slifavimo diskas, Slifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar
kt., ruoSinyje jstringa ar uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja.
Todél elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai atSokti nuo
ruosinio prieSinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas Slifavimo diskas,
disko briauna, kuri yra ruosinyje, gali iSldzti ar sukelti atatranka.
Tada Slifavimo diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties
blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba nuo jo.
Tada $lifavimo diskas gali net nuldzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo
pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau
apradyty priemoniy.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisg abiem rankom ir
stenkités iSlaikyti tokia kano ir ranky padétj, kurioje
sugebétuméte atsispirti prietaiso pasiprieSinimo jégai
atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada ja
naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei
reakcijos jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos
priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos metu.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukanéio darbo jrankio.
Ivykus atatrankai jrankis gali pataikyti j Jasy ranka.

Venkite, kad Jaisy rankos bty toje zonoje, kurioje jvykus
atatrankai judés elektrinis prietaisas. Atatrankos jéga vercia
elektrinj prietaisg judéti nuo blokavimo vietos prieSinga Slifavimo
disko sukimuisi kryptimi.

c) Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j
kliditis ir nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties
astriomis briaunomis arba atsimuses j liditj turi tendencija
uzstrigti. Tada prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta
atatranka.

d) Nenaudokite skirty medienai pjauti ar kitokiy dantyty
disky. Tokie darbo jrankiai daznai sukelia atatrankg arba
elektrinis prietaisas tampa nevaldomas.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems Slifavimo ir
pjovimo darbus

a) Naudokite tik su Siuo prietaisu leidZiamus naudoti
Slifavimo jrankius ir Siems jrankiams pritaikytus apsauginius
gaubtus. Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti Siam elektriniam
prietaisui, gali bati nepakankamai uzdengiami ir nesaugis
naudoti.

b) Visada naudokite tokj apsauginj gaubta, kuris yra skirtas
naudojamam Slifavimo jrankiui. Apsauginis gaubtas turi bati
patikimai pritvirtintas prie elektrinio prietaiso ir nustatytas j
tokig padétj, kad dirbanéiajam bty uztikrintas didziausias
saugumas, t. y. Slifavimo jrankis neturi bati nukreiptas j
dirbantjjj. Apsauginis gaubtas turi apsaugoti dirbantjjj nuo
atskilusiy ruoSinio ar jrankio daleliy ir atsitiktinio prisilietimo prie
Slifavimo jrankio.

c) Slifavimo jrankius leidziama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite pjovimo
disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti medZiagai
pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés apkrovos Sie Slifavimo
jrankiai gali suldzti.

d) Jasy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydZio ir formos
prispaudZiamasias junges. Tinkamos jungeés prilaiko Slifavimo
diska ir sumazina ldZimo pavojy. Pjovimo diskams skirtos jungés
gali skirtis nuo kitiems $lifavimo diskams skirty jungiy.

e) Nenaudokite sudilusiy disky, pries tai naudoty su
didesnémis 3lifavimo maSinomis. Slifavimo diskai, skirti
didesniems elektriniams prietaisams, néra pritaikyti prie didelio
mazyjy prietaisy iSvystomo stkiy skaiciaus ir gali suldzti.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems pjovimo
darbus

a) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruoSinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy
pjuviy. Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja jam
tenkanti apkrova ir atsiranda didesné tikimybé jj pakreipti bei
qibklokuoti pjavyje, vadinasi padidéja atatrankos ir disko lGzimo
rizika.

b) Venkite buti zonoje pries ir uz besisukanéio pjovimo disko.
Kai pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo saves, jvykus
atatrankai elektrinis prietaisas su besisukanéiu disku pradés judéti
tiesiai j Jus.

c) Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jiis norite nutraukti
darba, iSjunkite elektrinj prietaisa ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$ pjavio
vietos iStraukti dar tebesisukantj diska, nes gali jvykti
atatranka. Nustatykite ir paSalinkite disko strigimo priezast;.
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d) Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas
neiStrauktas i$ ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks darbinj saikiy skai€iy, ir tik tada atsargiai teskite
pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti, iSSokti iS ruoSinio
ar sukelti atatranka.

e) Plokstes ar didelius ruoSinius paremkite, kad
sumazintumete atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo
disko. Dideli ruoSiniai gali iSlinkti dél savo svorio. Ruosinj reikia
paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties pjavio vieta, tiek ir prie krasto.
f) Bikite ypaé atsargas pjaudami sienose ar kituose
nepermatomuose pavirsiuose. Panyrantis pjovimo diskas gali
pazeisti elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio vamzdzius ar
kitus objektus ir sukelti atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems $lifavimo
naudojant slifavimo popieriy darbus

a) Nenaudokite per dideliy matmeny Slifavimo popieriaus,
laikykités gamintojo pateikty Slifavimo popieriaus matmeny.
Uz Slifavimo ziedo kySantis Slifavimo popierius gali suzaloti,
uzblokuoti, Slifavimo popierius gali jplysti ar jvykti atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais
Sepeciais

a) Atkreipkite démesj j tai, kad i$ vieliniy Sepeéiy, net ir
naudojant juos jprastai, krenta vielos gabaléliai. Saugoklte
vielinius Sepecius nuo per didelés apkrovos, t.y. jy per
stipriai nespauskite. Skriejantys vielos gabaléliai gali lengvai
prasiskverbti per plonus drabuZius ir/ar oda.

b) Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu,
saugokite, kad vielinis Sepetys nesiliesty apsauginio gaubto.
Apvaliy (lekstés tipo) ir cilindriniy Sepeciy skersmuo dél spaudimo
jégos ir iScentriniy jégy gali padidéti.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad
nesukeltuméte pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus
arti (kibirkS¢iy lékimo srityje) neturi bati jokiy degiy medziagy.
Nenaudokite dulkiy nusiurbimo.

Venkite kdino kontakto su skriejanciomis kibirkstimis ir Slifuojant
susidaran¢iomis dulkémis.

Nekiskite ranky j veikiangio jrenginio pavojaus zona.

Prietaisg tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stiprds virpesiai arba kiti
trikumail. Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezastj.

Kampinj Slifuoklj naudojant ekstremaliomis salygomis (pvz., kai,
naudojant atraminj diska ir Slifavimo diskus i$ vulkanizuotos
celiuliozés, Slifavimu lyginami metalai), jo vidus gali labai uZsitersti
(metalo nuosédomis). Saugumo sumetimais, esant tokioms
eksploatacijos sglygoms, privaloma jungtl per apsauginj srovés
nuotékio jungiklj. Apsauginiam sroves nuotékio jungikliui suveikus
masing reikia atsiysti techninei apZidrai.

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudéveéty
keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,GBS" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,GBS*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysc€iai, pvz., sdrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Kampiné Slifavimo masina yra naudojama medziagoms, pvz.
metalui arba akmeniui, pjauti ir atlikti rupyjj Slifavima arbaslifuoti
plastmasiniu Slifavimo disku bei atlikti darbus Sepeciusu
metaliniais Seriais. Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy
gamintojy nurodymus.

Atlikdami pjovimo darbus naudokite reikmeny komplekte esantj
apsauginj Salma.

"Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy
nurodymus."

Elektrinj jrankj galima naudoti tik sausoje aplinkoje.

DARBO NUORODOS

Jei prie Slifavimo priemonés reikia naudoti ir diskg su sriegiu,
jsitikinkite, kad disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.

Pjovimo ir Slifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal
gamintojo nurodymus.

Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.
Pjaunant akmenj, batina naudoti vaziuokle.

Slifavimo diskus reikia j [statyti taip, kad Slifavimo pavirSius 2 mm
iSsikisty i$ uz apsauginio gaubto krasto.

Prie$ paleidziant jrenginj, reikia priverZti jungés verzle.

Visada naudokite papildoma rankena.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi biti
jtvirtinta. Niekada detaliy prie disko neveskite ranka.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neapra3ytas, leidZiama keisti tik Milwaukee klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy
adresus broSidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.
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CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas
skyriuje ,Techniniai duomenys*, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir Siy darniyjy norminiy
dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

Nauji kei€iami akumuliatoriai savo pilng talpa jgyja po 4-5 jkrovos
ir iSkrovos cikly. llgesn;j laikg nenaudotus kei¢iamus
akumuliatorius prie$ naudojimg jkraukite.

Auk3tesné nei 50°C temperatiira mazina kei€iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgal.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy

ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati
prizidrimas.

PerveZant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama perveZzti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

SIMBOLIAI
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DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!
Nenaudoti jégos.

Tinka tik Slifavimo darbams.
Tinka tik pjovimo darbams.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Reguliatorius ,,Compliance Mark* (RCM). Produktas
atitinka galiojancias taisykles.

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED HD28 AG115 HD28 AG125
Nurgalihvimismasin
Tootmisnumber 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
Vahetatava aku pinge 28V 28V
Nimipd6rded 9000 min* 9000 min*
D=Lihvketta @ maks 115 mm 125 mm
d=Puurava g 22,2 mm 22,2 mm
dH )
@)D b=Lihvketta paksus maks 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
bQ
d
b=L&ikeketta paksus min. / maks. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b D
D=Lihvpinna @ maks 115 mm 125 mm
@ D=Kaussharja g maks 75 mm 75 mm
Spindlikeere M14 M14
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
Mura/vibratsiooni andmed
Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tilpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (Méaramatus K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
HelivBimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Kandke kaitseks kérvaklappe!
Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN
60745 jargi.
Ketaslihvimine:
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Méaaramatus K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Lihvimine
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Maaramatus K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Muude t66de puhul, nt Idikamisel voi terastraadist harjaga lihvimisel v8ivad vibratsioonivaartused muutuda!

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mdotesiisteemiga ning seda voib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vdrdlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vinkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt v3ib vinketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vinketaset markimisvaarselt tdsta terves

tookeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on valja liilitatud voi on kill sisse liilitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See voib mérgatavalt véhendada kogu téokeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tdttajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
vdivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, tdvoo parem organiseerimine.

E TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnduanded ja juhendid
labi, ka juures olevast broSiiris. Ohutusnduete ja juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberlihvimiseks,
traatharjadega todtamiseks ja ketasldikuseks

a) Elektritoriista tuleb kasutada lihvija, liilvapaberlihvija,
traatharja voi ketasldikusmasinana. Palun jargige koiki
ohutusjuhiseid, korraldusi, pilte ning andmeid, mis Te
elektritodriistaga kaasa saate. Jargnevate korralduste eiramisel
vdite elektrilodgi ja/voi raskeid vigastusi saada ning tulekahju
tekitada.
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b) See elektriline téoriist ei sobi poleerimiseks. Seadme
kasutamine mitteettenahtud otstarbel v6ib pohjustada kahjustusi
ja vigastusi.

c) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise
todriista jaoks ette nainud ega soovitanud. Asjaolu, et saate
tarvikud oma seadme killge kinnitada, ei taga veel seadme ohutut
tood.

d) Kasutatava tarviku lubatud podrlemiskiirus peab olema
vahemalt sama suur nagu elektrilise to6riista maksimaalne
podrete arv. Lubatud kiirusest kiiremini pdorlev tarvik vdib
puruneda ning selle tikid voivad laiali paiskuda.

e) Tarviku vélislabimddt ja paksus peavad vastama elektrilise
tooriista modtmetele. Valede mdotmetega tarvikuid ei kata
kaitsekate piisaval méaral, mistdttu vdivad need kontrolli alt
véljuda.

f) Lihvkettad, seibid, lihvtallad ja teised tarvikud peavad
elektrilise tooriista spindli labim6dduga tapselt sobima.
Tarvikud, mis spindli labimddduga tépselt ei sobi, pddrlevad

ebaihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad pohjustada kontrolli
kaotuse seadme iile.

g) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust
kontrollige tarvikuid, naiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude
v0i kulumise suhtes, traatharju lahtiste v8i murdunud
traatide suhtes. Kui seade vdi tarvik kukub maha, siis
veenduge, et see ei ole vigastatud, vi kasutage vajaduse
korral vigastamata tarvikut. Kui olete tarviku Ule vaadanud ja
kohale asetanud, laske seadmel Gihe minuti jooksul té6tada
maksimaalsetel podretel. Seejuures drge asetsege poorleva
tarvikuga tUhel tasandil ja veenduge, et seda ei tee ka
laheduses viibivad inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud
tarvikud dldjuhul purunevad.

h) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele ndomaski, silmakaitset vai kaitseprille.
Vajaduse korral kandke tolmukaltsemaskl
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepdlle, mis
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate vaikeste osakeste eest.
Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate
voorkehade eest. Tolmu- vdi hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mira vdib
kahjustada kuulmist.

i) Veenduge, et teised inimesed on tédpiirkonnast ohutus
kauguses. lgaiks, kes tddpiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku véi tarviku murdunud tiikid vdivad
eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool otsest
todpiirkonda.

j) Téode puhul, kus |8ikeseade vdib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kéepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib
pingestada ka ldikeseadme metallist osad ning pdhjustada
elektriloogi.

k) Hoidke toitejuhe pddrlevatest tarvikutest eemal. Kontrolli
kaotusel seadme (le tekib toitejuhtme I&bildikamise voi
kaasahaaramise oht ning Teie kasi vBib podrleva tarvikuga kokku
puutuda.

I) Arge pange seadet kéest enne, kui seadme spindel on
taielikult seiskunud. Pdorlev tarvik vaib aluspinnaga kokku
puutuda, mille tagajarjeks vdib olla kontrolli kaotus seadme le.

m) Seadme transportimise ajal &rge laske seadmel to6tada.
Teie rdivad voivad pdorleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda
ning tarvik voib tungida Teie kehasse.

n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm
voib pdhjustada elektrilisi ohte.

0) Arge kasutage seadet kergestisittivate materjalide
laheduses. Séddemete tdttu vdivad need materjalid sittida.

p) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
Jahutusvedelikke. Vee vdi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib
pdhjustada elektrilodgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnduded

Tagasilook on kinnikiilduvast tarvikust, naiteks lihvkettast,
lihvtallast, traatharjast vmt tingitud jarsk reaktsioon.
Kinnikiildumine p&hjustab tarviku jarsu seiskumise. Selle
tagajarjel ligub seade kontrollimatult tarviku podrlemissuunale
vastupidises suunas.

Kui nditeks lihvketas toorikus kinni kiildub, vdib tagajarjeks olla
tagasilodk voi lihvketta murdumine. Lihvketas ligub sdltuvalt ketta
poodrlemissuunast kas seadme kasutaja poole voi kasutajast
eemal. Seejuures vdivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilodk on seadme ebadige kasutamise vdi valede tdovotete
tagajérg. Seda saab véltida, rakendades jargnevalt kirjeldatud
sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kéed
asendisse, milles saate tagasiléogijoududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks tagasiléogijdudude vai
reaktsioonimomentide ule kasutage alati lisakaepidet, kui see
on olemas. Seadme kasutaja suudab sobivaid
ettevaatusabindusid rakendades tagasiloogi- ja
reaktsioonijéudusid kontrollida.

b) Arge viige oma kétt kunagi poérlevate tarvikute lahedusse.
Tagasilodgi puhul vdib tarvik likuda dle Teie kéae.

c) Valtige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasil6dgi
puhul liigub. Tagasilook viib seadme lihvketta likumissuunale
vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult tdotage nurkade, teravate servade jmt
piirkonnas. Hoidke &ra tarvikute tagasipdrkumine toorikult ja
kinnikiildumine. Poorlev tarvik kaldub nurkades, teravates
servades ja tagasipdrkumise korral kinni kiilduma. See pdhjustab
kontrolli kaotuse seadme Ule voi tagasilédgi.

e) Arge kasutage kett- ega hammastatud saeketast. Sellised
tarvikud pdhjustavad tihti tagasilodgi vai kontrolli kaotuse seadme
ule.

Spetsiifilised ohutusnduded lihvimisel ja [dikamisel

a) Kasutage uksnes elektrilise tooriista jaoks ette nahtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette ndhtud
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise tdoriista jaoks
ehtei I?é\gtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seet6ttu on need
ohtlikud.

b) Kasutage alati kettakaitset, mis on kasutatavat tutpi
lihvimistarviku jaoks ette néhtud. Kettakaitse peab olema
seadme kiilge kindlalt kinnitatud ja seadistatud nii, et tagatud
oleks maksimaalne turvalisus, s. t et seadme kasutaja poole
peab alati jadma kettakaitse suletud kiilg. Kettakaitse peab
kasutajat kaitsma eemalepaiskuvate osakeste ja lihvimistarvikuga
juhusliku kokkupuute eest.

c) Lihvimistarvikuid tohib kasutada tiksnes soovitatud
kasutusotstarvetel. Naiteks: Arge kunagi kasutage lihvimiseks
16ikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette néhtud materjali
I6ikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas rakendatavate joudude
toimel véivad need kettad puruneda.

d) Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad
lihvketast ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu. L3ikeketaste
seibid vdivad lihvketaste seibidest erineda.

e) Arge kasutage suuremate elektriliste todriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektriliste t6oriistade lihvkettad ei ole ette
nahtud kasutamiseks vaiksemate seadmete kdrgematel podretel
ja voivad puruneda.

Téiendavad spetsiifilised ohutusnduded |dikamiseks

a) Véltige IGikeketta kinnikiildumist vai liiga suurt
rakendatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid 18ikeid.
Ldikeketta tilekoormamine suurendab selle koormust ja kalduvust
kinnikiildumisele ning sellega tagasilédgi voi lihvketta purunemise
ohtu.

b) Véltige pddrleva IGikeketta ette ja taha jadvat piirkonda. Kui
juhite 18ikeketast toorikus endast eemale, voib seade tagasiléogi
korral koos pddrleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.

c) Kui I8ikeketas kinni kiildub v&i kui Te t60 katkestate,
lilitage seade vélja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on
taielikult seiskunud. Arge kunagi putidke veel péorlevat
|6ikeketast I6ikejoonest vélja tdommata, vastasel korral vdib
tekkida tagasilook. Tehke kindlaks kinnikiildumise pdhjus ja
kdrvaldage see.

d) Arge lillitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus.
Laske I0ikekettal kdigepealt saavutada maksimaalp6drded,
enne kui 18iget ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral vdib ketas
kinni kiilduda, toorikust vélja hiipata v&i tagasilédgi pdhjustada.
e) Toestage plaadid voi suured toorikud, et vahendada
kinnikiildunud I8ikekettast tingitud tagasilédgi ohtu. Suured
toorikud voivad omaenda kaalu t6ttu labi painduda. Toorik peab
olema toestatud mdlemalt poolt, nii Idikejoone lahedalt kui ka
servast.

f) Olge eriti ettevaatlikult uputusldigete tegemisel seintesse
v0i teistesse varjatud objektidesse. Uputatav Idikeketas vib
gaasi- v0i veetorude, elektrijuhtmete vdi teiste objektide tabamisel
pbhjustada tagasilddgi.

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga lihvimisel

a) Arge kasutage liiga suurte mddtmetega lihvpabereid,
juhinduge tootja andmetest lihvpaberi suuruse kohta. Ule
lihvtalla ulatuvad lihvpaberid véivad pdhjustada vigastusi, samuti
lihvpaberi kinnijaamist, rebenemist voi tagasilooki.
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Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel

a) Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traaditikke ka
tavapéarasel kasutamisel. Arge rakendage liiga tugevat
survet. Eemalepaiskuvad traaditiikid vdivad labi 6hukeste riiete
Teie kehasse tungida.

b) Kettakaitse kasutamisel valtige kettakaitse ja traatharja
kokkupuute vdimalust. Taldrik- ja kaussharjade 1&bimd6t voib
rakendatava surve ja tsentrifugaaljdudude toimel suureneda.

Edasised ohutus- ja té6juhised

Metallide lihvimisel tekib sademeid. Veenduge selles, et inimesed
poleks ohustatud. Tuleohu t&ttu ei tohi [ahedal (sademete
piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Arge kasutage tolmu
draimemist.

Viltige lendavate sademete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Arge pange kétt to6tava masina ohupiirkonda.

Lulitage seade valja kohe, kui tekib margatav vibratsioon vi
markate muid puudusi. Kontrollige masin Ule, et pdhjus kindlaks
teha.

Ekstreemsetes kasutustingimustes (nt tugiketta ja vulkaanfiiber-
lihvkettaga) voib metallide siledaks lihvimisel nurklihvija
sisemusse rohkesti mustust (metallisetted) koguneda. Mainitud
tingimustes on ohutusalastel pdhjustel rikkevoolu kaitseldliti
ettelulitamine tingimata vajalik. Parast rikkevoolu kaitseldliti
rakendumist tuleb masin hoolduseks meile saata.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sdilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lthiseoht).

Laadige suisteemi C 18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi C 18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Adrmuslikul koormusel vdi aarmuslikul temperatuuril v8ib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning péorduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvija sobib erinevate materjalide (nt metall, kivi)ldikamiseks
ja jamelihvimiseks, kunstmaterjalist kettagalihvimiseks ja
terastraadist harjaga tédtamiseks. Kahtlusekorral jargida tarvikute
tootja dpetusi.

Loiketdddel kasutada kinnist kaitsekatet lisatarvikute programmist.
Kahtlusekorral jargida tarvikute tootja 6petusi.
Elektritdoriist sobib Uksnes kuivtootluseks.

TOOJUHISED
Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul
tagage kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.

Kasutage ja sdilitage 16ike- ning lihvkettaid alati vastavalt tootja
andmetele.

Tootage lihvimisel ja I6ikamisel alati kaitsekattega.
Kivi Idikamisel on kohustuslik kasutada juhtréébast.

Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind
|6ppeb min 2 mm allpool kaitsekatte serva tasandit.

Aariku mutter peab enne masina kéikulaskmist olema pingutatud.
Kasutage alati lisakéepidet.

Téodeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega
paigal. Arge juhtige toorikut kunagi kéega vastu ketast.

B

HOOLDUS
Hoidke masina Ghutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake broSudri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labil6ikejoonise, naidates ara
masina tiilibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti v8i otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
»Tehnilised andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG koikide
asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug c €
Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUD

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
péarast 4-5 laadimis- ja tihjenduststiklit. Pikemat AEGa
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C véhendab vahetatava aku tdvdimet.
Véltige pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme majul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.
Patreide optimaalse eluea tagamiseks, pérast kasutamist taielikult
lae pateride plokki.

K

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning méérustest
kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval

transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete

kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada

eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb

asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Podrake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud v6i valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte
poole.
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SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

A

Enne kdiki téid masina kallal vBtke vahetatav aku
vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1abi.

Masinaga td6tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Arge kasutage joudu.

Ainult lihvimistdddeks.

O
L

Ainult Idikamistdddeks.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning korvaldada keskkonnasobralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jadtmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike v&i
edasimiilija kaest.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode vastab
kehtivatele eeskirjadele.

Ukraina vastavusmark

=3
2

Euraasia vastavusmark

r~r=
—
—
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TEXHUYECKUE JAHHBIE HD28 AG115 HD28 A
YrnoBas wnudpmawmHa
CepuiiHblii HoMep n3genus 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Bonbrax akkymynsitopa 28V 28V
HomuHanbHoe yncno o6opoTos 9000 min* 9000 min™
D=[nameTp wnuosansHOro gucka makc. 115 mm 125 mm
d=[lmameTp n oTBEPCTUS 22,2 mm 22,2 mm

d|_|

QGQDED b=TonwwHa wnudoBanbHOro Ancka makc. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

b

dl

D b=TonwwmHa 0TPe3HOro Kpyra MuH. / Makc. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b
D D=g wnudyoLen NoBEpXHOCTN MakC. 115 mm 125 mm

@ D=g Kpyrnow LeTkn Makc. 75 mm 75 mm
Pesbba wnuHgens M14 M14
Bec cornacHo npoueagype EPTA 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
WUHdopmaums no wymam/Bubpaummn
3HaqeHws 3aMepANICh B COOTBETCTBMM CO CTaHzapTom EN 60 745,
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIi Mo nokasarento A,
00bI4HO COCTaBMSAET:
YpoBeHb 3BykoBOro AaeneHusi (HebesonacHocte K=3dB(A)) | 79 dB(A) 79 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBoWi MoLHOCTU (HeBesonacHocTb K=3dB(A)) | 90 dB(A) 90 dB(A)
Monb3yiTecb NpMcnoco6neHnAMM ANA 3aWUTbI CryXa.
O6uue 3HaueHvs B1OpaLyM (BEKTOPHas CyMMa TPeX HanpaBneHuii) onpeseneHbl B
coorsetcTaum ¢ EN 60745.
YepHoBoe WnngosaHue:
3HayeHne BUOPaLMOHHO AMUCCUN &, (. 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Heb6esonacHoctb K ’ 1,5 m/s? 1,5 m/s?
LnndpoBanme HaxxgauHom Bymarow
3HaveHre BUOPaLMOHHON SMUCCUN &, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
HebesonacHoctb K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?

[pv NpUMEHeHIM B ApyrvX Lensix, kak, Hanp., abpa3BHOe 0Tpe3aHvie UK LnichoBaHMe CTanbHON MPOBOMOYHON LLETKON, MOryT nonyyarbCa Apyrie nokasarenu BubpaLm!

BHUMAHUE

Yka3aHHblii B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BMOPALIW N3MEPEH B COOTBETCTBUW C TEXHONOIMEH N3MEPEHWS, YCTAHOBNEHHON CTaHAapTOM
EN 60745 1 MOXET MCMONb30BATLCS AN CPABHEHNS 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB YT C APYroM. OH Takxe NOAXOAMT ANs NPeaBapUTENbHOI OLEHKM

BUOPALMOHHO Harpy3Kku.

YkasaHHblii ypOBEHb BUGPALMM NPEACTABAAET OCHOBHBIE BIAbI UCMONb30BaHIS 31EKTPOMHCTPYMEHTA. HO €CNu aNeKTPOMHCTPYMEHT CTONb3YeTCs
L1t [IPYTAX LENeid, UCMOMb3yeMblit UHCTPYMEHT OTKNOHSIETCS OT YKa3aHHOr0 Wi TEeXHUYECKoe 06ChyXmuBaHue Gbino HE[OCTATOYHbIM, TO YPOBEHb
BUOPALMI MOXET OTKIIOHSTLCS OT YkasaHHoro. B aToM cnyyae BMGpauMoHHas Harpyaka B Te4eHue BCero nepuoda paboTel 3HAYUTENBHO

YBEJIMYMBAETCH.

[nst TOYHOI OLiEHKN BUOPALIMOHHOI Harpy3ku HEOBXOAMMO TakKe Y4WTbIBATb BPEMS, B TEYEHWE KOTOPOrO NMPUBOP OTKMIOYEH NN BKIOYEH, HO
haKTM4eckm He 1Cnonb3yeTcs. B 3ToM cnyyae BUOPaLMOHHas Harpyaka B TeYEHIe BCEro neproaa paboTbl MOXET CYLLECTBEHHO YMEHbLIUTLCS.
YCcTaHoBUTE AONONHUTENbHBIE MEPbl 6E30MACHOCTY /1S 3aLLMThI N0Nb30BATENS OT BO3AENCTBUS BUOPaLMM, HANPUMED: TEXHUIECKOe 0BCTyX1BaHIe
3NEKTPOMHCTPYMEHTA U CTONb3YEMOr0 MHCTPYMEHT, NOAAEPXaHIe PYK B TEMIOM COCTOSIHUM, OpraHn3aums paboumx NpoLeccos.

E BHUMAHUE! O3HakomMbTeCb CO BCEMM YKa3aHUSIMM NO
6e30MacCHOCTM M MHCTPYKLMAMU, B TOM YUCNIE C UHCTPYKLMSMK,
coaepxawmmMucs B npunaratoweiica 6powiope. Ynyuiexus,
LONyLLEHHbIE NPY COBMIOAEHUN YKa3aHWii U UHCTPYKLMIA MO TEXHUKE
6€30MaCHOCTU, MOrYT CTafb MPUYMHOI 3NEKTPUYECKOrO MOPAXEHMS,
noxapa 1 TSXESbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMM M YKa3aHua ans Gyayuiero
ncnonb30BaHus.

A\ YKA3AHNS N0 BE3O0MACHOCTY K Yr/10BOW
LINPOBAJIbHOU MALLWH

O6LuMe ykasaHWs Mo TexHIKe Be30MacHOCTY Anst WanMdoBaHms,
LWNMbOBaAHNS HAXAaYHOI Bymaroi, paboT ¢ MPOBOMOYHBIMM LIETKAMM 1
9 0Tpe3aHnst LWAQOoBanbHbIM KPYrom

a) [laHHbI SNEKTPOMHCTPYMEHT CReayeT 1Cnob30BaTh B KAYECTBE
LWANGOBANBHON MALLMHKMW, MALWMHKW ANS LWANGOBKM HAXKAAYHOI
6ymaroii, NPOBOMIOYHOI LETKM 11 aBPaA3MBHO-OTPE3HOMO CTaHKa.

|
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CnepyiiTe BCEM yKa3aHUAM MO TEXHIKe 6€30MacHOCTM, MHCTPYKLMAM,
1300PKEHNAM U [laHHbIM, NOy4eHHbIM Bamu BMeCTe ¢
anektponpu6opom. Ecv Bel He ByaeTte cobnioaats NpyBeAgHHbIE
Jlanee MHCTPYKLMK, TO 3TO MOXET NPUBECTM K YAAPY ANEKTPUYECKUM
TOKOM, MOXapy U/Unn TAKENbIM MOBPEXAEHUAM.

6) [aHHbli1 ANEKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHa3HaueH AN NOAMPOBKY.
Mcnonb3oBaHie aNeKTPOMHCTPYMEHTA HE MO HA3HAYEHWIO MOXET
BbIBECTV €r0 W3 CTPOS 1 HAHECTM TPABMBI.

B) He npuMeHsiiTe NPUHAANEXHOCTY, KOTOPbIE HE MPEAYCMOTPEHI
M3roTOBUTENEM CMELMabHO AN HACTOSILLEro ANEKTPOUHCTPYMEHTA 1
HE PEKOMEHZYIOTCS M. TONbKO BOSMOXHOCTb KPEMNeHus
NPUHAANEXHOCTEN B Balem aNeKTPOMHCTPYMEHTE HE rapaHTUpYeT eLue
€r0 HaIeXHOr0 NPUMEHEHNS.

r) JonycTmoe uncno 060poToB paboyero MHCTPYMEHTa A0MXHO ObiTh
HE MEHee YKa3aHHOTO Ha ANEKTPONHCTPYMEHTE MaKCUMAIBHOTO Yncna
060opoToB. OcHacTka, BpaLLAIoLLAscs ¢ 60MbLUEN, YeM A0NYCTUMO
CKOPOCTbI0, MOXET Pa30opBaThCs U PA3NETETCs B MPOCTPAHCTBE.

A) HapyxHbiit awameTp 1 TonwwHa paboyero MHCTPYMEHTA JOMKHBI
COOTBETCTBOBATbL pa3mMepam Ballero anekTpoMHCTpyMeHTa.
HenpasuabHO CopasMeperHble paboune MHCTPYMEHTBI HE MOTYT ObiTb B
[IOCTATO4HON CTENEHM 3aLUMLLEHBI UM KOHTPONMPOBATLCS.

e) WnndoaanbHble kpyrvt, draHupl, WandoBanbHble Tapenku unm
Lpyrve NPUHALNeXHOCTV OMXKHbI TOYHO CUAETb Ha NuHAene Bawero
3NIEKTPOMHCTPYMEHTa. Paboyme MHCTPYMEHTHI, HETOYHO CUASLUME Ha
LWINMHAENE ANEKTPOUHCTPYMEHTA, BPALLAIOTCS C BUeHMEM, CUNbHO
BMOPVPYIOT M MOTYT NPUBECTY K MOTEPE KOHTPOS.

X) He npumensiiTe noBpexaeHHble paboune NHCTPYMEHTEI.
MpoBepsiiTe Kax/ablit pa3 nepes MCnonb3oBaHeM paboune
VHCTPYMEHTbI, KaK TO, LWAMQOBaNbHbIE KPYrv HA CKOMbI 1 TPELUMHDI,
WndOoBaNbHbIE TAPENKN Ha TPELLMHBI, PUCKU A CUIbHBIA N3HOC,
MPOBOJIOYHbIE LLETKN HA HE3AKPEMNEHHBIE AN NOOMAHHBIE MPOBOMOKN.
Mocne napeHns 3NeKTPONHCTPYMEHTA MW Paboyero MHCTPYMeHTa
NpoBePsfiTe NOCNEAHNA HA NOBPEXAEHS 1 NPY HAZOBHOCTY
YCTaHOBUTE HEMOBPEXAEHHbI paboyeit MHCTPYMeHT. Mocne
3aKpenneHus paboyero MHCTPYMEHTa 3aiiMuTe camu 11 BCe
HaxozisiLLmecs BOAN3M nLia NONOXEHIe 3a Npesenamm naockocTy
BpaLLieHmst paboyero MHCTPYMEHTA U BKIIOYUTE 3NIEKTPOMHCTPYMEHT Ha
OHY MUHYTY Ha MakcuMasbHoe 41cno 06opoToB. MoBpexzaeHHbIe
paboume NHCTPYMEHTHI Pa3pbiBAIOTCS, B GOBLUIMHCTBE CAy4aes, 3a 3T0
BPEMS KOHTPOASA.

3) MpuMeHsiiiTe CPeaCcTBa MHAVBUAYANLHOMN 3alumThl. B 3aBucuMocTy OT
BbINONHSAEMOIA PABOTLI MPUMEHSITE 3ALUMTHBIA LWTOK NS 1La,
3aLLUMTHOE CPEACTBO ANS MNa3 UK 3aLUMTHBIE 04KM. HAackonbko
YMECTHO, NPUMEHSIATE NPOTMBONbINEBOI PECNMPATOP, CPELACTBA
3aLLMTbI OPraHoB ClyXa, 3aLLMTHbIE NEPYATKV MK CreLmanbHbIi
bapTyK, KoTopble 3aLmLLaloT Bac oT abpasnBHbIX YACTUL, M YaCTUL,
matepuana. [nasa LomKHbI ObiTb 3aLUMLLEHBI OT NIETAIOLMX B BO3LYXE
MOCTOPOHHX TEN, KOTOPbIE BO3HUKAIOT NP BbIMOMHEHNN PA3ANYHBIX
paboT. MpOTMBONLINEBON PECMMPATOP UM 3aLLUTHAs Macka OpraHoB
[bIXaHWs LONXHbI 3aAePXVBaTh BO3HUKAIOLLYIO NPy paboTe Mbib.
Mpononxu1TenbHOe BO3LEHCTBIE CUMBHOTO LLYMA MOXET NPUBECTY K
noTepe cnyxa.

n) Cneaute 3a Tem, 4ToObl BCE ML HAXOAUMCH HA 6E30MacHOM
paccTosHum k Bawwemy paboyemy yyacTky. Kaxnoe mmuo B npepenax
paboyero y4actka AOMKHO MMETb CPeACTBA MHAVBUAYANbHON 3aLLMThI.
Ockonku AeTani unm pa3opeanHbix paboyix MHCTPYMEHTOB MOryT
OTNIETETb B CTOPOHY M CTaTb MPU4MHOI TPABM TakxXe 1 3a Mpeaenamm
HEnocpe/CTBEHHOrO pabo4ero y4acTka.

1) Ecnm Bl BbINOAHseTe paboThl, MPK KOTOPbLIX PEXYLLMA MHCTPYMEHT
MOXET 3aLen1Thb CKPLITYIO 3NEKTPONPOBOLKY Kabesb, MHCTPYMEHT
CneayeT Aepxatb 3a CrieumanbHO NPeLHa3HaueHHbIe A 3TOro
M30/IMPOBaHHLIE MOBEPXHOCTU. KOHTAKT PexyLLero MHCTPYMEHTa ¢
TOKOBEdyLLMM NPOBOAOM MOXET CTaBUTb NoA, HanpsxeHne
MeTannM4eckve YacTy nprbopa, a Takke NPUBOANTS K yaapy
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

K) [lepxuTe LWHYP NOLAKNOYEHISI NUTAHIUS B CTOPOHE OT BpaLLAIoLLEerocs
paboyero MHCTpymeHTa. Ecnv Bbl notepsieTe KOHTPOMb Hag,
VHCTPYMEHTOM, TO LUHYP NOAKIOYEHNS MATAHWS MOXET GbiTb
nepepesaH UM 3axBayeH BPALLAIOLLENCS YacTbio U Bawwa kneTb unn
pyKka MOXET MOnacTb MO BPALLAIOLMIACH paboumii MHCTPYMEHT.

1) Hukorpa He BbinyckaiiTe 31eKTPOMHCTPYMEHT U3 PyK, Noka paboumii
MHCTPYMEHT NOSHOCTBIO HE OCTaHOBMTCA. Bpallatowmiics paboyunit
VHCTPYMEHT MOXET 3aLennTbCs 3a OMOPHYIO MOBEPXHOCTb U B
pesynbTate Bbl MOXETE NOTEPSTL KOHTPOMb Haf,
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

M) BbIknioyaiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT NPY TPaHCMOPTUPOBaHWK. Bawa
ofiexnaa MOXET BbiTb CNy4aiiHO 3axBayeHa BpaLLaioLmMes paboumm
VHCTPYMEHTOM W NOCNEAHWI MOXET HaHeCTV Bam TpaBmy.

H) PerynsipHo o4vLLaiTe BEHTUNSLMOHHbIE Npopesu Bawero
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. BeHTUNSTOp ABUraTens 3atarueaeT nbib B
Kopnyc 1 60AbLUIOE CKOMEHWNE METANMYECKON NbINY MOXET NPUBECTY K
3NEKTPUYECKOI ONaCcHOCTU.

0) He nonb3yiiTeck aneKTPOUHCTPYMEHTOM BOM3W FOPIOYNX
matepuanos. /cKpbl MOryT BOCMIAMEHUTb 3TV MaTepuabl.

n) He npumensiite paboune MHCTPYMEHTbI, TPeOytoLLME NPUMEHEHIE
OXNKAAIOLLMX XMAKOCTEN. [TpUMeEHeHe Boabl Uan ApYrix
OXNAKAAIOLLMX XMAKOCTEA MOXET NPUBECTU K NOPAXEHUIO
31EKTPOTOKOM.

OGpaTHbIV yaap U COOTBETCTBYIOLME Npeaynpexaalowme
ykasaHus

O6paTHblit yaap 310 BHE3anHas peakuysi B pesynbrate 3aefaHns uim
610KMPOBAHIS BPALLAIOLLErocs Paboyero MHCTPYMEHTA, Kak To,
WnndoBanbLHOro Kpyra, WandoBanbHOM Tapenku, NPOBOAOYHOMN LETKM
1 T. A., BEOYLLAS K PE3KOMy 0CTaHOBY BpaLLaioLLerocs paboyero
VHCTPYMEHTA. Mp1 3TOM HEKOHTPONMPYEMbI 3NEKTPOUHCTPYMEHT
ycKopsieTcst Ha MecTe 6/10KMPOBKM NPOTVB HaNPaB/EHs BPALLEHUS
paboyero MHCTPYMeHTa.

Ecnn wnndoBanbHbIi Kpyr 3aeaaeT unm 61okMpyeT B 3aroTOBKE, TO
MOTPYXEHHast B 3ar0TOBKY KPOMKA LLNGDOBANBHOTO Kpyra MOXeT ObiTb
3axara 1 B pe3ynbTaTe NpUBECTM K BbICKaKMBAHMIO Kpyra U3 3aroToBKM
unu K obpatHomy yaapy. Mpy 3ToM WAndOBaNbHLIA KPyr ABUXETCS HA
onepaTopa Uau OT Hero, B 3aBUCUMOCTY OT HanNPaBNEHNs BPaLLEHs
Kpyra Ha Mecte 610kupoBaHus. Mpn 3TOM WANDOBAbHBIA Kpyr MOXET
nonoMaThCs.

O6paTHbIit yaap SBASETCS CNEACTBYEM HENPABUIBHOMO MCMONb30BaHMS
3NEKTPOMHCTPYMEHTa N oLwnbku onepatopa. OH MOXET ObiTb
NPEeLOTBPALLEH ONMCAHHBIMU HIKE Mepamut NPeSOCTOPOXHOCTH.

a) Kpenko fepxuTe aNeKTPOMHCTPYMEHT 1 3aiimuTe Bamm Tenom v
pyKamu MonoXeHue, B KOTOPOM Bbl MOXeTe NpoTUBOAEICTBOBATh
0bpaTHbIM cinam. Mpu Hanrumy, BCeraa npUMEHsIATe AONONHUTENbHYIO
PYKOSITKY, 4TOObI Kak MOXHO JyuLLe NPOTUBOAE/CTBOBATL 06PATHBIM
Cunam un peakLMoHHbIM MoMeHTaM npu Habope 06opoToB. Onepatop
MOXET NOAXOAALLMM MepaMU MPEeSOCTOPOXHOCTH
NPOTMBOAEICTBOBATb CMaM 0BPATHOrO yaapa W PeakLMOHHbIM CUnaMm.

6) Bawwa pyka H1KOra He A0MXHa ObiTb BOAN3M BpaLLAIOLIErocs
paboyero MHCTpymeHTa. Mpu 0bpaTHOM yape pabounii MHCTPYMEHT
MOXET NoiATh no Bawweii pyke.

B) [lepxuTech B CTOPOHE OT y4acTka, B KOTOPOM Mpn 06paTHOM yaape
6yzeT ABUratbCs 3NeKTPOMHCTPYMeEHT. OBpaTHbIi yoap Beaet
3NEKTPONHCTPYMEHT B MPOTUBOMONOXHOM HANPABAEHNM K [IBUXEHNIO
WAMGOBANLHOTO Kpyra B MECTE BII0KMPOBAHIS.

r) OcoGeHHO 0CTOpOXHO paboTaiiTe Ha yraax, OCTPbIX KPOMKaX U T. A.
MpenoTBpaLLaiiTe 0TCKOK paboyero MHCTPYMEHTA OT 3aroTOBKW W €ro
3aKMHMBaHMe. Bpaluatowmiics pabounii MIHCTPYMEHT CKIOHEH Ha yrax,
OCTPbIX KPOMKaAX 11 MpY OTCKOKE K 3aKIMHNBAHMIO. 3TO BbI3bIBAET
MOTEPIO KOHTPONS UK 0OPaTHBIA yAap.

A) He npumeHsiTe NubHLIE LN UK NbHbIE NOnoTHa. Takve
paboune MHCTPYMEHTHI YacTO CTAHOBSATCS MPUYMHOM 0BPATHOrO yaapa
NN NOTEPU KOHTPONS Haf, 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

CrieuvanbHble MPeLynpexaaioLme ykasaHus no WwWindosaHuo 1
0TpesaHuio

a) MpumeHsiiTe AONyLLIEHHbIE UCKTIOYNTENBHO ANs Bawero
3NEKTPONHCTPYMEHTA abpaayiBHbe MHCTPYMEHTbI 11 MPEAYCMOTPEHHbIE
I HIX 3aLUMTHbIE KOXYXU. AGPa3uBHBIE MHCTPYMEHTHI, He
NPeLYyCMOTPEHHbIE AN 3TOrO ANEKTPOUHCTPYMEHTA, HE MOTyT BbiTh
[I0CTaTO4HO 3KPAHMPOBAHbI 1 He Be30nacHbl.

6) Bcerna npUMeHsIiATe 3alLUMTHBIA KOXYX, MPELYCMOTPEHHbIA ANS
NPUMEHSIEMOTO B a6Pa3V BHOMO MHCTPYMEHTA. 3aLLUTHbIN KOXYX
[LLOMXEH BbITb HAZEXHO 3aKPEMNNEH HA SNEKTPOMHCTPYMEHTE U HaCTPOEH
TaK, 4yTo6bl AOCTUranack Hambonbluas cteneHb 6e3onacHoCTy, T. €. B
CTOPOHy OnepaTopa A0MkHa ObiTb OTKPbITA KAk MOXHO MEHbLUAs YacTb
abpa3vBHOro0 MHCTPYMEHTa. 3alLUTHbIV KOXYX AOMXEH 3alLyLLaTh
0nepaTopa OT OCKOJKOB 1 CNY4aitHOro KOHTaKTa ¢ abpaauBHbIM
VHCTPYMEHTOM.

B) AGPa3VIBHbIE MHCTPYMEHTbI 0MYCKAETC NPUMEHSTb TONbKO ANS
pekoMeHayeMblx padot. Hanpumep: Hukoraa He wnudyiite 6okosoi
NOBEPXHOCTBIO OTPE3HOTO Kpyra. OTPE3HbIE KPYri MpeaHasHayeHs! ans
Cbema Matepuana KpoMKoii. BokoBble Ciiibl Ha 3TOT abpasBHbIiA
VHCTPYMEHT MOTYT C/IOMaTh ero.

r) Beerza npuMeHsITe HEMOBPEXAEHHbIE BNaHLEBbIE raiikn ¢
npaBubHBIMK pasmepammn 1 Gopmoit 4 BeibpaHHoro Bamm
WNMoBaNLHOro Kpyra. MpasusbHble GnaHLbl SBASIOTCS 0NOPoN 4
LWANPOBANBHOrO KPyra M YMEHbLUAIOT ONacHOCTb ero NonoMKku. PnaxLipl
L1 OTPE3HbIX KPYrOB MOTYT OT/M4ATLCA OT (raHLEs Ans
WNdOBaNbHbIX KPYros.

A) He npuMeHsiiiTe 13HOLLEHHbIE WNdOBanbHbIe Kpyry GoNbLLNX
3N1EKTPONHCTPYMEHTOB. LLInndoBanbHbie kpyry ans 6oabLIMX
3NIEKTPOVNHCTPYMEHTOB M3rOTOBJIEHbI HE [/1S1 BLICOKIX CKOPOCTEN
BPALLEHMS ManeHbKVX 3N1EKTPOMHCTPYMEHTOB M X MOXET Pa3opBaTh.
JononuuTensHble cneuuanbHbie NpeaynpexapaioLme ykasaus
oTpe3anus wnmdosaHmem
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a) MpenoTepalLaiiTe GNOKMPOBaHNE OTPE3HOTO KPYra 1 3aBbILLEHHOE
ycunue npuxatus. He BbINONHAATE CAMLIKOM My6OKIX PE3OB.
Meperpy3ka 0TPe3HOro kpyra NOBLILLAET €ro Harpy3Ky U CKNOHHOCTb K
NepekaLLMBaHMIO UK 6NIOKMPOBAHIIO U 3TUM BO3MOXHOCTb 06PaTHOrO
yaapa unm nonoMki abpasmBHOro MHCTPYMEHTa.

6) ByzibTe OCTOPOXHbI MEPES 1 33 BPALLAIOLLMMCS OTPE3HBIM KPYroM.
Ecnu Bbl BefieTe OTPE3HOI Kpyr B 3aroToBke 0T cebs, T0 B Cny4ae
06paTHOro yaapa 3NeKTPOMHCTPYMEHT MOXET C BPALLAIOLLMMCS KPYrom
0TCKO4MTL NPsIMO Ha Bac.

B) [1py 3aKNMHMBAHIN OTPE3HOrO Kpyra 1 Npy nepepbise B pabote
BbIKNIOYAIATE BNEKTPOMHCTPYMEHT W IEPXUTE €ro CroKOHO,
HEenoaBMXHO [0 OCTAHOBKK Kpyra. HVIKOFﬂa He NbiTalnTech BbIHYTb €llie
BPALLAOLWNACS OTPE3HO KPYr U3 pe3a, Tak Kak 3T0 MOXET NPUBECTM K
06paTHOMY yziapy. YCTaHOBMTE U YCTPAHWUTE MPUYMHY 3aKIMHUBAHMS.

r) He BKioyaiiTe NOBTOPHO 3NEKTPOMHCTPYMEHT noka abpaaBHbiIii
VHCTPYMEHT HaxoauTCA B 3aroToBke. JlaitTe 0TPE3HOMY KpYry passuTh
MOJIHOE YKCno 060POTOB, Nepes Tem kak Bbl 0CTOPOXHO NPOAOMXNTE
pesaHuie. B npoTBHOM Ciy4ae Kpyr MOXeT 3aeCTb, OH MOXET
BbICKOYMTb M3 AETaNM 1 NPUBECTI K 0OPATHOMY yAapy.

A) ManTbl uam 6oMbLLME 3arOTOBKYM AOMXKHbI HAAEXHO NIEXaTb Ha orope,
4TOBbI CHU3UTb OMACHOCTL 0BPATHOMO YAiapa NPM 3aKNHUBAHNS
OTPe3HOro kpyra. BonbLune 3aroToBkv MOryT NPOrMbaThes nog,
COBCTBEHHbIM BECOM. 3aroTOBKa [JOMXHA N1EXaTb Ha 0rMopax ¢ 06emx
CTOPOH, Kak B6/M31 pesa, Tak 1 No KpasM.

) byzisTe 0CO6EHHO OCTOPOXHbI MPK BLIMOHEHN PE30B C
«MOrPYXEHNEM» B CTEHbI UM Ha APYIUX HE MPOCMATPUBAEMbIX
yyacTkax. MorpyxatoLmincst OTPE3HON Kpyr MOXET NPy pesaHun
ra3onpoBOfa UM BOAOMPOBOLR, ANEKTPUYECKIX MPOBOAOB UM APYrAX
00bEKTOB NPUBECTU K 0OPATHOMY YAApY.

CneumanbHble npeaynpexaaiolme ykasanus ans wandgosanus
HaXaauHoit Gymaroii

a) He npumeHsiite WandoBanbHbIE MNCTbI C 3aBbILIEHHBIMM
pasmepamu, a CnefyiTe JaHHbIM U3rOTOBUTENS MO Pa3Mepam
LwAndoBanbHbIX MMCTOB. LN oBanbHbie MNCTI, BbICTYNAOWME 3a
Kpaii LAMpOBaNbHOIA Tapenku, MOryT CTatb NPUYUHON TPaBM 1
6N10KMPOBaHKSA, PBATLCS UMW MPUBECTU K 0BPATHOMY YAapy.

Oco0ble Npeaynpexpaiowme ykasaHus gns pabor ¢
NPOBOJIOYHBIMY LLETKAMM

a) YuuTbiBaiiTe, YTO NPOBOMOYHBIE LLETKW TEPSIOT MPOBOSOKM TAKKE U
np1 HopMmanbHoit paboTe. He neperpyxaiite NpoBOIOKW YPE3MEPHLIM
ycunueM npuxatiis. OTneTatoLLme Kycki MpoBOSIOKM MOTYT NETko
MPOHVKHYTb YEPES TOHKYIO OAEXY U/ KOXY.

6) Ecnv ans paboTbl peKOMEHAYETCS MCMONb30BaTh 3aLUMTHBIA KOXYX,
TO WUCKNIOYalTe CONPUKOCHOBEHWE MPOBOMOYHON LLETKM C KOXYXOM.
TapenbyaTble 1 HaLleyHble LWETKM MOTYT YBENM4MBATL CBOM A1aMETp
nog AeVCTBUEM YCUNUS NPUXATIS U LEHTPUOYranbHbIX Cu.

[ononxuTensHble ykazaHusa no G6esonacHoctu u pabore

Heobxoanmo cneaub 3a TeM, YTOBLI UCKPbI, BblETAOWME C
0bpabaTbiBaeMolt NOBEPXHOCTH, HE MONAAAAM Ha BOCMNAMEHSIOLLMECS
maTepuansl.

/36eraiiTe nonafaHust UCKp v WAPOBANLHOM MbIW HA TENO.
Hukorza He kacaitTech OnacHoii pexyLueit 30HbI B MOMEHT paboThl.

HemezneHHO BbIkNIOYaliTe MaLLMHY €CW MOYYBCTBOBAMN OLLYTUMYIO
BMOPALVIO AW MPY APYriX HEUCNIPABHOCTSX. MPOBEPLTE MHCTPYMEHT
4TOObI 06HAPYXUTb MUPUYUHY HENCNIPABHOCTH.

Mpu NpenenbHbIX YCAOBUAX aKCnnyaTaLym (Hanp., Npy ragkon
LWNMGHOBKE METANNOB C OMOPHBIM AVUCKOM W WAU(OBANBLHBIM KPYroM
13 BYNKaHU3MPOBaHHON GprOpbI) MOXET 06pa3oBaTbCs CUNbHOE
3arps3HEHNE BO BHYTPEHHEN YaCTW YrNOBOW WANGDOBANLHON MALLIMHKMA
(meTannnyeckune 0TnoXeHus). Mpu Takux yCNoBMsIX SKCnnyaTaumm u3
cooBpaxeHnit 6e30MacHOCTV HEOOXOAMMO MPEABAPUTENLHOE
BKJIOYEHME 3ALLMTHOMO BbIKNtoYaTens Toka yteukw (Fl). Mocne
cpabarbiBaHns 3alwmTHOrO Boiknioyatens Fl cnenyet otnpasuTh
MaLLMHKY Ha TexobecnyXuBaHue.

He ybupaiite onunku 1 06710MKI MPU BKKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

He BbIGpachiBaiiTe 1CMONMb30BaHHbIE akKyMYNSTOPbI BMECTE C
[0MaLLHIM MYCOPOM U He CxuraiTe ux. AncTprnObioTopbl KOMMaHun
Milwaukee npegnaraiot BOCCTaHaBNEHWE CTAPbIX aKKyMYSTOPOB,
4TOGbI 3ALLMTUTL OKPYXAIOLLYIO CPEeLy.

He xpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTE C METANIMYECKMU NPEAMETaMI
BO 136eXaH1e KOPOTKOrO 3aMbIKaHM.

[Lns 3apsakv akkymynatopos mogenn C 18 ucnonbayiite Tonbko
3apsaHbIM yeTpoiicTBoM C 18. He 3apsixaiite akkyMynsTopbl ApYrux
cncTEM.

Hwvkorna He BCKpbIBaliTe akKyMyNsTOPbI K 3apsigHble YCTPOCTBA U
XpaHWUTE WX TONbKO B CyXVX NOMeLLeHusx.CneauTte YToBbl OHW BCeraa
6bINN CyXVMM.

AkkamynsiTopHasi 6atapest MOXeT ObiTb NOBPEXAEHa 1 AaTb Te4b MO
BO3[E/ICTBNEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UM MOBBILIEHHON Harpy3Kku.
B cnyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsTOPHO KUCNOTOW HEMEANEHHO
NPOMOWTE MECTO KOHTaKTa MbIIOM 1 BOAON. B cnyyae nonagaqus
KUCNOTbI B rNa3a NpoMblBaiTe rmasa B TeueHnn 10 MuHyT u
HeMe/JIeHHO 06paTUTECh 32 MEAVLIMHCKON NOMOLLbIO.

Mpeaynpexaexue! [Ins npesoTepalLeHns ONacHoCTY Noxapa B
pesyrbTate KOPOTKOTO 3aMblkaHWsl, TDaBM W NOBPEXAEHNS U3AENHsi He
OMnyCcKaiTe NHCTPYMEHT, CMEHHbIA akKyMynsTop Nk 3apsiiHoe
YCTPOIACTBO B XMAKOCTM W He [ionycKaiiTe nonafaHuns XUaKoCTeR BHYTPb
YCTPOWCTB M akkyMynaTopoB. KOppo3noHHbIE 1 NPOBOASALLIME XUOKOCTH,
TaKue Kak ConeHblit pacTBop, OnpefeneHHble XMMuKaThl, 0TbenuealolLme
CPeACTBa UMK COpepaLLive X NPOAYKTHI, MOTYT MPUBECTY K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

WUCNOJIb30BAHUE

Yrnosas WwnndoBabHas MallHa NCNosb3yeTes As Pa3aeseHns
M4EPHOBOrO LUNMGMOBAHNS MHOMVX MaTEPUANoB, Kak HanpyuMep,
MeTanNaunm kamHs, a Takxe Ans WinmdoBaHus ¢ NOMOLLbIO
NNacTMacCOBOroTapenbyaToro WAMpoBanbHOro kKpyra u ans padots!
CO CTa/IbHOMNPOBOMOYHOA LLETKOI. B cnyyae coMHeHns cobnioaaiite
YKa3aHUSNPON3BOANTENS NPUHALIEXHOCTEN.

[nst paboT No pasfeneHuio NCnonb3oBaTh 3aKPbITbIN 3aALUMTHBIA KOXYX
113 NPOrpamMMbl NPUHALNEXHOCTER.

B cny4ae comHeHus cobiopaiiTe ykasaHUSNpou3BoanTens
NPYHALANEXHOCTEIA.

TOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT NPEAHA3HAYEH TOMBKO 151 PaBOoThl BCYXYIO.

YKA3AHUSA 10 PABOTE

MpeaHasHayaeTcs AN MHCTPYMEHTOB, KOTOPbIE MOTYT
CMO/b30BATLCS C KPYramu, OCHALUEHHbIMU PE3bO0BLIM OTBEPCTHEM,
npuYem AnuHa pesbObl JOMKHA COOTBETCTBOBATb A/IMHE LUNMHAENS.

Bcerna ucnons3ynTe n xpaHute OTpesHble W WaMdOBabHbIE AUCKN B
COOTBETCTBIM C UHCTPYKLMSIMW MPOU3BOAMTENS.

MMpn wandosaHnm UAn 0Tpe3aHun BCEraa NOAL3YNTECH 3ALUMNTHBIM
OrpaxaeHnem.

[Mpn peske KamHs BCeraa NoNb3yiTech HaNPaBNSoLLEN ONopoii!
W30orHyThle WandoBasbHbIe KpYru HEOBXOAMMO MOHTMPOBATL

TaK, 4tobbl UX LI.IJ'IMq)leLLI,I/Ie NOBEPXHOCTWN 3akaH4BaMUCh Ha
PacCToAHNUN MUH. 2 MM Huxe YPOBHSA Kpas 3alWMTHOro Koxyxa.

Mepen BKIOYEHNEM MHCTPYMEHTA 3aTSHUTE raiky ¢ GnaHueMm.
Bceraa nonb3yiTech A0NONHUTENLHON PYKOATKON.
Ecnu nspenve He 1OCTaToO4HO TAKENOE W HEYCTOM4MBOE, TO ero

HeobX0AMMO 3akpennTb. HUKOrAa He NOAHOCUTE 3AENVe K
WwamdoBaNLHOMY AUCKY, IEpXa ero B pykax.

Bcerpa aepxure oxnaxaatoLme 0TBEPCTUS YNCTLIMA.

Monb3yiiTech akceccyapamit U 3anacHsIMU HYacTsIMU TONIbKO GUPMbI
Milwaukee. B cny4ae BO3HMKHOBEHWSt HEOGXOAMMOCTI B 3aMeHe,
KoTOpas He Gbina onucaHa, noxanyicTa, 0bpaLLaiiTech Ha OAMH 13
CEPBUCHDBIX LIEHTPOB (CM. CTIMCOK HALLMX rapaHTUIHbIX/CEPBUCHBIX
opraHu3auuit).

Mpy HeobX0AMMOCTY MOXET ObiTb 3aka3aH YepTeX MHCTPYMEHTa C
TpexMepHbIM 1306paxeHnem feTaneii. MoxanyicTa, ykaxure Homep
TN NHCTPYMEHTA U 3aKaxuTe YepTex y Balunx MeCTHbIX areHToB unu
HenocpeacTserHo y Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strade 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Mon cOBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOM3BOAMUTEND 3asiBNSIEM O
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(AvpekTUBa, OrpaHMuMBalOLLas coaepxaHie BpefHbIX BelecTs), 2014/30/
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AKKYMYJIuTOP

HOBbIV aKKyMynsITOp 3apsbkaeTest 40 MOHOM eMKOCTY Nocne 4 - 5 3apsfiHbIX
LMKnoB. Mepef, NCromb30BaHEM aKKyMYTISTOPA, KOTOPLIM HE MOb30BAMCH
HEKOTOpOe Bpemsi, ero HeOOXOAVMO 3apsaNTb.

Temnepartypa cabilue 50°C cHyxaeT paboTocrocoBHOCTb akKyMYNIATOPOB.
136eraitTe MPOLOMKMATENBHOMO HAarpesa U NPSIMOO CONHEYHOO CBETA
(pvck neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsBHOr0 YCTPOVCTBA M aKKyMYNSTOPOB AOMKHbI COLEPXaThes B
ncToTe.

[ins o6ecrieyeHis ONTMAIBEHOrO CpoKa CyXObl akkyMynsTopb!
HEOBXOZMIMO MOHOCTBIO 3apshkaTb MOCE MCTIONb30BAHNS.

TPAHCMOPTUPOBKA TUTUA-MOHHBIX AKKYMYNSTOPOB

JIUTWA-MOHHBIE aKKYMYNSITOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANNCAHUAMM 3aKOHa
TPaHCMOPTUPYHTCS Kak OnacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKyMynsITOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATLCS C
co6mMIofeHNEM MECTHBIX, HaLMOHAMbHbIX 1 MeXAyHapOAHbIX Npeanucanmil
1 NONOXEHNN.

3T1 aKkyMynsTopbl MOryT NEpPEeBO3UTLCS MO ynuLe noTpebutenem Ges
JanbHenLumx 06s3aTenbCTs.

[p¥ KOMMEPYECKOW TPAHCMOPTUPOBKE NIUTUI-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB
9KCMEAMUTOPCKIMM KOMMaHUSIMY IEMCTBYIOT MONOXEHNUS, KaCAIOLMECS
TPAHCMOPTMPOBKI ONacHbIX rpy30B. MoAroToBKa K OTMpaBke U
TPAHCMOPTMPOBKA AOMKHbI NPOU3BOANTLCS MCKTIOUUTENBHO
cneunanbHo 0Gy4eHHbIMM N LaMu. Bech NpoLece A0MKEeH HAXoauTLCs!
1107} KOHTPONEM CrieLManucTa.

Mpu TPaHCNOPTUPOBKE aKkyMynATOPOB HeoBXoAUMO cobriofaTb

creqytoLyme MyHKTbI:

* YbenuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHb! Y U30MMPOBaHbI BO 3GexaH1e
KOPOTKOTO 3aMbIKaHWs.

+ CnepwTe 3a TeM, 4TOGbI aKkyMyNATOPHbII GNOK HE COCKOMb3HYN BHYTPH
YNaKOBKM.

+ TpaHCopTUPOBKA MOBPEXAEHHBIX UMW MPOTEKAIOLLMX akKYMYNSTOPOB
3anpeLLeHa.

3a JOMONHUTENBHBIMU YKa3aHUAMU 0BpaTUTECh K CBOEMY SKCTIEAUTOPY.

CUMBOIbI

BHUMAHWE! NPEAYNPEXOEHWE! ONMACHOCTb!

BbIHETE akkyMynsTOp 13 MalLWHbI Nepes NPOBEAEHNEM C
Helh Kakux-nnbo MaHunynsLui.

MoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
MCrIonb30oBaHMIO Nepen Havarnom Miobbix onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCerda HapeBaliTe

3aLUNUTHBIE OYKK.

Hapesatb 3awuTHbIE nepyaTkm!

He npumensiite cuny

Tonbko ans wnudoBaHms.

Tonbko Onqa 0TpesaHus.

anHaD,J'Ie)KHOCTI/I - B cTangapTHYyI0 KoMnnekTaumo He
BXO[MT, NOCTaBMAETCA B Ka4YeCTBE AONOMHUTENLHON
NPUHaANEXHOCTU.

Onektponpubopsl, batapen/akkyMynsiTopbl 3anpeLLeHo
YTUNU3NPOBATL BMECTE C ObITOBLIM MYCOPOM.
OnekTpuyeckue Npubopsl 1 akkyMynsTops! crieayet
cobupaTh OTAENBHO 1 CaBaTb B CNELNanianpoBaHHyio
KOMNaHMI0 ANS YTUNM3aLMN B COOTBETCTBUN C HOPMaMi
OXpaHbl OKPYXaloLLelt Cpesbl.

Momny4nTe B MECTHbIX OPraHax BnacTil Ui y BaLlero
CNeLMan1anpoBaHHOro Annepa CBEAEHNS O LigHTpax
BTOPUYHOI nepepaboTku 1 nyHKTax cbopa.

EBponeickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckii 3Hak CooTBETCTBUS

Regulatory Compliance Mark (RCM). Mpogykt
COOTBETCTBYET TPeBOBAHNAM ANCTBYIOLIMX
npeanucanmi.

[; YKpanHcKuil 3HaK COOTBETCTBS

EBpoasuatckuil 3Hak COOTBETCTBISA
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TEXHWYECKU OAHHU HD28 AG115 HD28 AG125
‘brnownandg
MponssoacTeeH Homep 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
HanpexeHve Ha akymynatopa 28V 28V
HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 9000 min* 9000 min*
D=g Ha abpasunBHWUTE AMNCKOBE MakKC. 115 mm 125 mm
d=OtBop C @ 22,2 mm 22,2 mm
@)D b=[e6envHa Ha aucka 3a wnavidaHe Makc. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")

bg

D b=[le6enunHa Ha pexeLLms ANCK MUH. / MaKc. 1,0/3mm 1,0/3 mm

D D=g wnudosbYHa NOBLPXHOCT MaKC. 115 mm 125 mm

@ D=g YalukoBMAaHa YeTka Makc. 75 mm 75 mm

Pe3ba Ha wnuHgena M14 M14
Terno cbrnacHo npouegyparta EPTA 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
WHdbopmaums 3a wyma/Bubpaummte
M3mepeHnTe cToMHOCTH ca nonyyeHn cbobpasHo EN 60 745.
OueHeHOTO C A HMBO Ha LWyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
HuBo Ha 3BykoBa MowwHocT (HecurypHoct K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
HwuBo Ha 3BykoBa MoLyHocT (HecurypHoct K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal
OBLuvTe CTOMHOCTI Ha BUBPALMWTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpY MOCOKY) Ca ONIpedeneHi B
cborgetcTaie ¢ EN 60745.
TobpkaHe:
CTOMHOCT Ha emucnn Ha BubpauunTe a, . 5,5 m/s? 5,5 m/s?
HecwurypHoct K ’ 1,5 m/s? 1,5 m/s?
WnandaHe ¢ wkypka
CTOIAHOCT Ha em1cum Ha BrbpaunmuTe a, o 2,5 m/s? 2,5 m/s?
HecurypHoct K ' 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Mpw gpyro u3non3eaxe, Hanpumep OTPE3HO LWnavidaHe UK WnaridaHe CbC CTOMaHeHa YeTka, MoraT fia Ce MonyyaT Apyrv CTOMHOCTM Ha BUGpaumuTe!

BHUMAHUE

TOCOYEHOTO B TEe3M MHCTPYKLIMU HUBO HA BUOpaLMMTE € U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE CbC CTaHaapTuavpaH B EN 60745 namepsareneH
METO[, U MOXE Aa Ce U3MON3Ba 3a CPAaBHEHUE HAa ENEKTPUYECKY MHCTPYMEHTU nomexay UM. MNoaxopsi, e 1 3a BpEMEHHA OLieHKa Ha

BM6paLLMOHHOT0 HaToBapBaHe.

MOCO4YEHOTO HUBO Ha BUOPALWMMTE NPEACTABS OCHOBHUTE MPUNOXEHUS Ha ENIEKTPUHECKMNS MHCTPYMEHT. AKO 06a4e eNekTpUyecKus T
VHCTPYMEHT Ce 13M0oN3Ba C APYro NpefHasHaueHue, C Pa3nniHn CMEHIEMM UHCTPYMEHTU UK NPU HEA0CTaTbYHA TEXHUYECcKa
NOLLPBLXKA, HABOTO HA BUGpALMMTE MOXE Aa e PasnniHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa YBEMYM BUOPALMOHHOTO HAaTOBapBaHe no Bpeme

Ha Lenms paboTeH LyKba.

3a ToYyHaTa OueHKa Ha BUOPALMOHHOTO HaToBapBaHe TPstBa fia ce B3emaT NpefBuz, U NepuoauTe OT BPEME, B KOUTO YPEALT € N3KN4EH
min pa6om, HO B AENCTBUTENHOCT HE Ce M3N0N3Ba. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa HaManu BVI6DaLI.VIOHHOT0 HaToBapBaHe Nno Bpeme Ha

Lenus paboTeH LMKbA.

Onpe,u,eneTe [ONbJIHATENTHU MEPKM MO TEXHMKA Ha 6€30MacHOCT B 3awmTa Ha 06CJ'Iy>KBaLLI,I/Iﬂ paﬁOTHI/IK OT Bb3AENCTBMETO Ha Bm6pauv|me
KaTo Hanpumep: TexHn4ecka NoAAPbXKa Ha eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHT U CMEeHAEMUTE NHCTPYMEHTU, NOAAbPXAHE Ha pPbLeTe Tonu,

opraHmsauusa Ha pa60Tva LUKb.

ﬂ BHUMAHME! MpoveTeTe yka3aHusaTa 3a 6e30nacHOCT U
CbBeTUTE B NpunoxeHata Gpowypa. HecnassaHeTo Ha
npVBEAEHNTE NO-A0NY YKa3aHusa MOXe Aa A0Beae [0 TOKOB yaap,
noxap v/unu TEXK1 TPaBMu.

ChuxpaHsiBaiiTe Te31 yKa3aHMs Ha CUIYPHO MSICTO.

YKA3AHUS NO TEXHUKA HA BE3OMACHOCT 3A
OLLIAUD

06w yka3aHua 3a 6e30NacHOCT 3a WwnaiidpaHe, WwnadaHe ¢
LUKYpKa, paboTa C TENEHM YETKM U OTPECHO LUANDOBAHE.

a) To3n eneKkTPUYECKN MHCTPYMEHT Ce M3MoN3Ba KaTo ypes 3a
wnaidaHe, 3a WwnadaHe ¢ LWKypka, KaTo TeNeHa YeTka 1 MalvHa
3a 0TpesHo WwnudosaHe. Mons, cnassaiiTe BCUUKW yka3aHus 3a
6€30MacHOCT, ybTBaHWS, M306paXeHNst U AaHHU, KOUTO
nosyyasaTe 3aefHO C eNEeKTPUYECKMS) MHCTPYMEHT. AKO He cna3saTte
yKa3aHusiTa no-Aony, MOXe Aa ce CTUrHe A0 TOKOB yaap, noxap v/
VNN TEXKW HapaHsIBaHWS.

114  BBJITAPCKU

6) To31 enekTPOMHCTPYMEHT HE € NOAXOAsLL 3a nonmpaHe. AKo ce
13M0A3Ba 3a Lienn, 38 KOUTO HE € NPeaBUaEH, TO3W eNekTpoypes,
MOXe [ia JoBee A0 ONACHOCT U HAapaHSBaHUS.

B) He 13nonagaiite AOMbAHUTENHM MPUCTIOCOBEHNS, KOUTO HE Ce
NPenopbYBaT OT MPOU3BOAUTENS CMIELMAITHO 33 TO3U
€NEeKTPOMHCTPYMEHT. DaKTLT, Ye MOXeTe fia 3aKpenuTe KbM
MaLLmHaTa onpeaeneHo npucnocobnexne nnn paboteH
MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa paboTa ¢ Hero.

r) [onycTumara CKopoCT Ha BbPTEHE Ha PABGOTHUS UHCTPYMEHT
TpsibBa fa e Haii-MankoTo paBHa Ha U3nucaHaTa Ha Tabenkara Ha
€/IeKTPOVNHCTPYMEHTA MaKcUMasHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHu
WNHCTPYMEHTK, KOUTO Ce BbPTAT C MO-BMUCOKA CKOPOCT OT
[lonycTMmaTa, MoraT fia Ce CHynsiT U napyeTa OT TsX @ OTXBbpYaT C
BMCOKA CKOPOCT.

A) BuHWHMAT arnameTsbp 1 febenvHata Ha paboTHUS MHCTPYMEHT
TpsibBa ja CbOTBETCTBAT HA AAHHWTE, MOCOYEHN B TEXHUYECKUTE
XapakTepuCTUKM Ha Bawwms enekTpouHCTPYMEHT. PaboTHM

VHCTPYMEHTM C HENOAXOASALM Pa3Mepy He Morat aa Gbaar
€KpaHMpPaHm Mo HEOOXOAMMMS HAYMH UK 4a GbAAaT KOHTPOMPAHK
[0CTaTb4HO Ao6pe.

e) Wnudosawmte anckose, GnaHLmn, NOSIOXHUTE AUCKOBE MW
LIpYriTe NPUNOXHN UHCTPYMEHTYW TpsiBBa a MacBaT TOYHO Ha Bana
Ha Balums enekTpoMHCTPYMEHT. PabOTHW UHCTPYMEHTU, KOUTO He
nacBaT TOYHO Ha Bana Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce BbPTST
HepaBHOMEPHO, BUOPMPAT CUHO 1 MoraT Aa A0BeAaT Ao 3aryba Ha
KOHTPON Haf, MaLLmHaTa.

%) He u3nonagaiite noBpeneHu paboTHM MHCTpyMeHTH. Mpean
BCsika ynoTpe6a npoBepsiBaiite paboTHUTE MHCTPYMEHTH, Harp.
abpasvBHITE AMCKOBE 32 MyKHATVHU WK OTKbPTEHM pbOYeTa,
MOAJIOXHUTE AVCKOBE 32 NYKHATVHM WK CUHO U3HOCBAHE,
TENeHNTe YeTkM 3a Helobpe 3axBaHaTV UM CHyNeHU TenyeTa. AKo
U3TbPBETE ENEKTPOMHCTPYMEHTA U PaBOTHIUS MHCTPYMEHT, T
NpOBepsiBaiTe BHUMATESNHO 32 YBPEXAAHUS U1 U3MON3BaiTE HOBU
HenoBpeaeHn paboTHU MHCTPYMeHTW. Cnep, kaTo CTe NpoBepuau
BHMMATESIHO 1 CTE MOHTUPaNn pa6OTHI/Iﬂ WHCTPYMEHT, OCTaBeTe
€NeKTPOMHCTPYMEHTA g paboTH Ha MaKCMaH1 060pOTH B
NPOABLIIXEHNE HA €[]HA MUHYTA; CTOWTE W APBXTE HAMMPALLM Ce
HabnM30 1L BCTPAHM OT paBHMHATA Ha BbpTeHe. Hail-4ecTo
noBpeaeHn paboTHU UHCTPYMEHTM Ce YynsiT Npes3 TO3u TECTOB
nepuos.

3) PaboTeTe ¢ NMYHM NpeanasHu cpeacTsa. B 3aBucumocT ot
NPUIOXeHNeTo paboTeTe C Lsina Macka 3a iuLe, 3alumTa 3a o4nTe
UnM NpesnasHn o4mnna. Ako e Heobxoammo, paboTeTe ¢ AnxartenHa
macka, LymMo3arnyLunTenn (aHTudoHm), paboTHW 0BYBKM U
cneuvanuavpana NnpecTunka, kosto Bu npepnasea ot Mankv
OTKbPTEHW Npu paboTata yacTuyku. Ounte By Tpsibea aa ca
3alUMTEH OT NIETALLMTE B 30HaTa Ha PaboTa YacTUIKu.
lMpoTuBONpaxoBata uiu AuxatenHara macka puitpupar
Bb3HMKBALLWS NPy paboTa npax. AKO NPOABLIKUTENHO BpEME CTe
M3NOXEHM HA CUNEH LyM, TOBA MOXe fia fioefe A0 3aryba Ha
CRyX.

1) BHumagaiite apyru avua fa 6uaat Ha 6e30macHo pa3cTosiHve OT
30Hata Ha pabota. Bceku, KoiiTo ce Hammpa B 30HaTa Ha paboTa,
TpsibBa fia HOCW NMYHK Npeanashu cpencTaa. OTKbPTEHU NapyeHLa
oT 06paboTBaHMa AeTaiin um PaboTHUS MHCTPYMEHT MoraT B
pesynTat Ha CUJIHOTO YCKOPEHWe fia OTNETST Hajaneye u fa
NpeaM3BMKaT HapaHsIBaHUS CLLO W N3BbH 30HaTa Ha paboTa.

W) [IpbxTe ypena 3a U30mpaHuTe pbkoxBaTku, KOrato N3BbpLUBaTe
paboTy, NPU KOUTO PEXELLMST MHCTPYMEHT MOXe [ia 3acerHe
CKPUTU €NEKTPONHCTANALMOHHN Kabenu. KOHTaKTLT Ha pexeLLms
MHCTPYMEHT C TOKOBOZELL, NPOBOAHUK MOXe [ia npefaae
HanpeXeHWeTo BbPXY METaIHW YacTu Ha ypesa 1 Aa foBese A0
TOKOB yAap.

K) [lpbXTe 3axpaHBaLLya kaben Ha 6e30nacHo pascTosHMe OT
BbPTALWMTE Ce PaBOTHU MHCTPYMEHTMW. AKO U3rybuTe KOHTPON Hag,
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, KabensT Moxe Aa Obae npepsiaH nam
yBNeYeH OT pabOTHUS HCTPYMEHT 1 TOBa A NPeau3Buka
HapaHsBaHus, Hanp. Ha pbkata Bu.

1) Hukora He ocTaBsiiTe enekTPOMHCTPYMEHTa, NPpeayn paboTHUAT
WHCTPYMEHT [a CMpe Harb/HO BbPTEHETO CU. BbpTawmsT ce
MHCTPYMEHT MOXe Aa A0Mpe 4O MPeaMeT, B pesyNiTar Ha KOeTo Aa
3aryOuTe KOHTPON Haf, ENEeKTPOUHCTPYMEHTa.

M) JlokaTo NpeHacaTe enekTPONHCTPYMEHTA, HE O OCTaBsnTe
BK/tO4EH. Mpu HEBONEH AONWP ApexuTe uan kocuTe Bu Morat aa
6baT yBNeYeHn 0T PabOTHUS MHCTPYMEHT, B PE3YNTAT Ha KOETO
paBOTHUST MHCTPYMEHT MOXE A Ce BPEXE B TANOTO Bu.

H) Pe0BHO NOYMCTBAITE BEHTUNALWOHHATE OTBOPU Ha Bawwus
€NEeKTPOMHCTPYMEHT. TypbrHaTa Ha eNneKkTPOABUraTeNs 3acMykBa
npax B KOPMyca, a HaTPynBaHETO Ha MeTasleH npax yBenn4yasa
0OMacHOCTTa OT TOKOB YAAp.

0) He 13non3gaiite eNeKkTpOMHCTPYMEHTa B 6M30CT A0
JflecHo3ananuMu matepuani. JIeTsLwm uckpy Morat fja npean3sukar
Bb3MIAMEHSBAHETO Ha TakvBa Matepuany.

n) He n3nonaeaiite paboTHW MHCTPYMEHTU, KOUTO M3KCKBAT
MPWIAraHETo Ha OXNaXaally TEYHOCTM. M3Non3BaHEeTo Ha Boaa uin
LIpYrv OXNaXAALLM TEYHOCTM MOXE Aa NPeAn3BYka TOKOB yAap.

OTKaT 1 CbBETH 3a U3bsAreaHeTo My

Otkart e BHe3anHaTa peakuma Ha MallvMHaTa BC/eACTBME Ha
3aK/IMHBaHe U 6J'IOKVIpaHe Ha BbPTALLMA Ce pa60TeH VHCTPYMEHT,
Hanp. a6pa3MBeH JAVCK, r'YMeH NoanoxeH ANCK, TeneHa YeTka 1

ap. n. 3aKNMHBAHETO UM GNOKMPAHETO BOAM A0 PA3KOTO CriMpaHe
Ha BbPTEHETO Ha PaBOTHNS UHCTPYMEHT. BeneacTeme Ha ToBa
€MEeKTPOMHCTPYMEHTLT MOJTy4aBa CUHO YCKOPEHHe B MOCOKA,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha [BVXEHWe Ha MHCTPYMeHTa B To4KaTa Ha
6nokupaHe, 1 cTasa Heynpasnsiem.

Ao Hanp. abpa3unBeH AVCK ce 3akanHU unm Bnokmpa B
06paboTBaHOTO M3aenue, puObT Ha AKcka, KOMTO JonMpa aeTaiina,
MOXE [1a CE OrbHE 1 B PE3yNTaT AMCKBT 2 Ce CHynu Win aa
Bb3HUKHE OTKAT. B TakbB CNyyaii AUCKLT Ce YCKopsiBa KbM
paboTeLums ¢ MalLMHaTa Unm B obpaTtHa nocoka, B 3aB1CUMOCT OT
nocokaTa Ha BbpTeHe Ha aucka U MACTOTO Ha 3aK/MHBaHE.

B TakvBa cny4av abpasvBHUTE AMCKOBE MOraT U Aa Ce CHynsT.
OTKaT Bb3HWKBA B PE3YNTAT HA HEMPABWIHO WiN NOTPELLHO
13M0N3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA. Bb3HUKBAHETO My MOXe Aa
6bie NPeaoTBPATEHO YPE3 CMA3BaAHETO Ha NOAXOASLLM NpeanasHn
MEpKM, KakTo & OnmcaHo no-aofy.

a) [pbXTe eNekTPOMHCTPYMEHTA 34PaB0 U OPLXTE PbLETE U
TANOTO CW B TakaBa Nno3uuys, Ye Aa NPOTUBOCTONTE Ha EBEHTYaIHO
Bb3HMKBALL, OTKAT. AKO eNEKTPOUHCTPYMEHTLT MMa criomaraTesHa
PbKOXBATKA, BUHArW f U3MON3BaiiTe, 32 Aa ro KOHTPoMpare
no-Ao6pe Npu OTKaT WK NPY Bb3HUKBALLMTE PEAKLIMOHHN MOMEHTY
o BPeMe Ha BKio4YBaHe. AKO NPpeaBapUTENHO B3EMETE MOAXOASLLN
npeanasHu Mepku, Mpu Bb3HUKBAHE Ha OTKAT UM CUIHUA
peakLMOHHN MOMEHTU MOXETE [ia OBNafieeTe MalumHara.

6) Hukora He noctagsiiite pbLeTe ¢y B 6/130CT A0 BLPTALLYM Ce
pPabOTHW MHCTPYMEHTU. AKO Bb3HUKHE OTKAT, MIHCTPYMEHTLT MOXE
[la HapaHu pbkata Bu.

B) /36sirsaiite na 3actaBate B 30HaTa, B KOSTO GM OTCKOYMA
€NEKTPONHCTPYMEHTLT NpPK Bb3HUKBaHE Ha oTkat. OTkaThbT
npeMecTBa MaluvHaTa B NOcoka, o6paTHa Ha nocokara Ha
[LIBUXeHVe Ha PaboTHIS MHCTPYMEHT B 30HaTa Ha 60KMpaHe.

r) PaboteTe 0c06EHO NPEAnasnvBo B 30HUTE Ha bIK, OCTPK
pv6oBe 1 ap. n. N3bareaiiTe OTOMLCKBAHETO MK 3aKIMHBAHETO Ha
pPaboTHUTE MHCTPYMEHTU B 06paboTBaHus fetain. Mpu
06paboTBaHe Ha bIMK UK 0CTPK PLOOBE UK NPU PA3KO
OTONbCKBAHE Ha BLPTALLWMS Ce PabOTeH MHCTPYMEHT CbLLECTBYBa
NoBMLLIEHA OMACHOCT OT 3aknnHBaHe. ToBa NpeAn3BMKBa 3aryda Ha
KOHTPON Haf, MaluvHaTa uiu oTKar.

A) He 13non3Baiite BepUXHW nm Ha3bBEHN PEXELLW NNCTOBe.
TakvBa pabOTHU MHCTPYMEHTW YECTO NPELN3BIKBAT OTKAT WK
3ary6a Ha KOHTPON Haf, EeNeKTPOMHCTPYMEHTa.

Cneuvaniu yka3aHus 3a 6esonacHa pa6ora npu
wnmndoeaHe unu pasave ¢ abpasuBHM AUCKOBe

a) Manon3gaiite camo npeasuaeHnTe 3a Bawws
€NEeKTPONHCTPYMEHT abpa3vBHU AVCKOBE U NPeaHA3HaYeHUs 3a
13non3BaHus abpasveeH AMCK NpeanaseH Koxyx. AGpasuBHM
[INCKOBE, KOWTO He Ca NpefHa3HAYEHMN 33 eNEKTPOUHCTPYMEHTA, He
Mo6raT [la 6baaT ekpaHMpanmn fobpe 1 He rapaHTypar 6eaonacHa
pab6oTa.

6) BuHaru u3nonagaiite npeanasHus KOXyX, KOMTO e NoaxoasLy 3a
13non3BaHusa i, abpaaveeH avck. MpeanasHusT koxyx Tpsbea fa
€ 3axBaHaT 34paBo KbM €eKTPOMHCTPYMEHTA 1 A € Pa3nonoXeH
TaKa, Ye 4a ocurypsisa MakcumanHa 6e3onacHocT, Hanp.
abpa3svBHUAT ANCK He TPsIGBA fla € HACOYEH HEMOKPUT OT KoXyXa
KbM paboTeLms ¢ MamHata. KoxyxsT Tpsibea fa npeanassa
paboTeLLms C MalLMHaTa OT OTXBbPYALLW OTKbPTEHW NapyeHLa 1 oT
B/IM3aHE B CbMPUKOCHOBEHWE C BbPTALLMS Ce abpas3nBeH AnCK.

B) [lonycka ce U3non3BaHeTo Ha abpasuBHUTE AMCKOBE CaMo 3a
LenuTe, 3a KOUTO Te ca npeasuaeHu. Hamp.: Hukora He
LwnnoBaiTe CbC CTPaHUYHATA NOBBPXHOCT Ha AMCK 32 pPs3aHe.
JlvckoBeTe 3a psisaHe ca NpefHasHayeHu 3a OTHeMaHe Ha
martepuan ¢ pbba cu. CTpaHW4HO npunaraHe Ha cuna Moxe fa rv
cuynu.

r) BuHarn nsnonssaire 3actonopsisaluy ¢naHum, KoMTo ca B
6€3yKOPHO CHCTOsIHME 1 CLOTBETCTBAT MO pas3mepu u Gpopma Ha
13r03BaHus abpasvBeH auck. M3non3saHeTo Ha NoaxoasLLy
dnaHeL, npeanassa Aycka U No TO3W HaYWH HamansBa OnacHoOCTTa
OT CYyNBaHETO My. 3acTonopsiBaLLmuTe GnaHLm 3a PEXELLW ANCKOBE
Morar [ia ce pa3nn4asar OT Te3u 3a AUCKOBE 3a LUINPOBAHE.

A) He n3nonaeaiite n3HoceHN abpasvBHI AMCKOBE OT NO-roNemMm
€NEKTPONHCTPYMEHTW. [JCKOBETE 3a NO-roNeMy MaLLvHN He ca
npeaHasHa4YeHn 3a BbPTEHE C BICOKUTE CKOPOCTH, C KOUTO Ce
BBbPTAT NO-Mask1TE, U MOraT Aa Ce CHynsT.
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CneuuanHu ykasaHus 3a 6e3onacHa paboTa ¢ pexewm
AMCKOBE

a) N3bsreaiite 6GnoKMpaHe Ha PeXeLLNs AUCK UK CUTHOTO My
npuTrckaHe. He n3nbnHsBaiiTe TBbpAE AbNOOKM CPE30Be.
TpeToBapBAHETO HA PEXELLMS VICK YBENNYABA OMACHOCTTa OT
3aK/IMHBAHETO MY WK GIOKMPAHETO My, @ C TOBa U OT
Bb3HMKBAHETO Ha OTKAT WM CHYNBAHETO My, 0KATO Ce BbPTH.

6) N3bsareaiiTe na 3acTaBaTe B 30HaTa NPe[ W 3a[ BPTALLMS Ce
pexeL anck. Korato pexeLms T uck € B ejHa PaBHWHA C TANOTO
Bw, B criyyaii Ha OTKAT e1eKTPOMHCTPYMEHTLT C BLPTALLMS Ce ANCK
MOXe Jia 0TCKO4M HEMOCPEACTBEHO KbM Bac 1 ia Bu HapaHw.

B) AKO PEXeLUMST NCK Ce 3aKIMHU UK KOraTo rpekbesate pabota,
U3KIIOYBAIATE €NEKTPOUHCTPYMEHTA U [0 OCTaBANTE eflBa Ches,
OKOHYaTeNHOTO CMMpaHe Ha BbPTEHETO Ha aucka. Hukora He
ONWTBaiiTe [ia 13BAAMTE BLPTALLMS Ce ANCK OT MeX/anHaTa Ha
psidaHe, B NPOTUBEH Clyyail MOXe fia Bb3HWKHE oTkat. Onpeaenete
1 OTCTPAHETE MpU4MHATa 33 3aK/MHBAHETO.

r) He BK/I0YBaiiTe NOBTOPHO €N1EKTPOUHCTPYMEHTA, Ko AUCKBT Ce
Hamupa B pa3psa3saHns aetaiin. MNpeay BHUMATENHO ga
NPOABIIXUTE PSI3AHETO, N34aKANTE PEXELLUST ANCK Aa AOCTUTHE
MbJHATa CU CKOPOCT Ha BbPTEHE. B NpOTMBEH Cnyyaii UCKLT MoXe
[la Ce 3aKMHK, Aa OTCKOYM OT 06paboTBaHNs AeTainn unu aa
npeau3sumka oTkar.

A) Mognvpaiite NAOYM UK ronemMy pasps3BaHn AeTainm no
NOLXOASALL, HAYWH, 3a ia OrPaHNYMTE PUCKA OT Bb3HUKBAHE Ha OTKaT
B PE3YNTaT Ha 3aKNMHEH pexeLL amck. 1o Bpeme Ha psidaHe ronemu
[leTaiiny Morart [ia ce OrbHaT Nof, AeiCTBME Ha cunata Ha
cobCcTBEHOTO cU Terno. [eTainst Tpsea Aa € NoAnpsH oT ABeTe
CTpaHM, KakTo B 67130CT B0 IMHWSTA HA pa3psi3BaHe, Taka 1 B
Lpyrusi cu Kpai.

e) bbaete ocobeHo npefnasnvey NPy NPOpsi3BaHe Ha kaHaau B
CTEHW UNN IPYri 30HM, KOUTO MOraT Aa KpUSIT M3HEHaau.
PexeLumsiT auck Moxe Aa npeavssuka OTkaT Ha MalLvHaTa npu
[0MWp A0 ra3o- Unn BOAOMPOBOAM, ENEKTPONPOBOAY U APYTi
obekTu.

Cneuvanhu yka3auus 3a 6esonacHa pa6ora npu
wnudoBaHe C LWKypKa

a) He n3nonaeaiite TBbPAE ronemMut IMCTOBE LUKYpPKa, Cnassante
ykasaHusTa Ha Npou3BOAUTENS 3a pa3MepuTe Ha LKypKaTa.
JlncToBe LKypka, KOUTO Ce NOAABAT U3BbH NOLNOXHNS ANCK, MOraT
[ia Npeavm3BYKaT HapaHsIBaHWsl, KakTo 1 Aa A0BeAaT 1o 6iokvpaHe
1 Pa3KbCBaHE Ha LUKypKaTa uiv B0 Bb3HWKBAHE HA OTKAT.

Cneuuaniu yKka3aHua 3a 6e3onacHa paﬁoTa npu
NO4YUCTBaHE C TeJIeHU YeTKn

a) He 3abpassiiTe, 4e 1 Npy HopmasHa paboTa oT TeneHata yetka
nazat Tenyeta. He npeTtoBapeaiiTe TeneHata yetka, kato s
npuTckaTe TBbpae CUnHO. OTXBbpYALLMTE OT TeNeHaTa yeTka
TenyeTa Morat IeCHO A2 NPOHMKHAT NPe3 APEexVTe 1/uin Koxara
Bu.

6) AKO Ce NpenopbyBa M3MON3BAHETO HA NPEANa3eH KOXyX,
npeaBapuUTeNHO Ce YBepsBaiiTe, ye TeneHara Yetka He 4onvpa Ao
Hero. [JMCKOBUTE W YaLLKOBUAHWTE TENEHN YETKW MOraT a
yBE/MYaT iMamMeTbpa C1 B Pe3yNTaT Ha cunata Ha NpuTuckaxe u
LIEHTPOOEXHNTE CUAN.

[onbaHUTENHN yKa3aHus 3a pabota u Ge3onacHocT

Mpu wnndosaHe Ha MeTanu Bb3HUKBA UCkpeHe. O6bpHeTe
BHUMaHWe Aa He ObaaT 3acTpalueHn xopa. Mopaay onacHoCT ot
noxap Hab6a130 (B obcera Ha uckpuTe) He BrBa Aa ce Hammpart
ropumn matepuanu. ,D,a He Ce 1U3non3ea nNpaxoynasaHe.

aseTe ce OT NETALM UCKPU 1 LWANGOBBYEH Mpax.
He GbpkaiiTe B 30HaTa Ha ONAcHOCT Ha paboTeLlaTa MaLlnHa.

BepHara u3kioyeTe MatumHaTa, ako ce MosiBST 3HAYUTESHN
BMOpaLWM uan GbaaT yCTaHOBEHW APYrU HepeaHoCTU. MpoBepeTe
MalLMHaTa 3a a YCTaHoBUTE MpuyMHaTa.

[pn ekcTpemanHu ycnoBus Ha excrnioatauus (Hanp. npu GuHo
wnmdoBaHe Ha MeTaNM C OMOPEH AMCK W ANCK C BYIKAHPUOBbPHM
B/1IakHa) MOXe Aa Ce HaTpyna CUJIHO 3amMbpcsBaHe (MeTanHn
0TNajbLM) BbB BLTPELWHOCTTA Ha brownanda. Mpu Takvea
€eKCnnoaTaLMoHH1 YCNOBMS OT reaHa Touka Ha 6e3onacHocTTa e
3ab/IXMTENHO NPEABAPUTENHO Aa Ce BKIIOYM AedeKTHOTOKOoBaTa

3awmTa (NpekbcBay 3a ocTaTbyeH Tok).Cnep, 3afeincTBaHe Ha
3alWMTHIA NpekbeBay Fl MalwvHaTa TpsabBa aa ce uanpatu 3a
TEXHN4YECKO 0OCNYXBAHE.

CTPYXKM UK OTYYNEHM NapyeTa fa He Ce OTCTpaHsBaT, LOKaTo
MallmrHa paboTu.

He n3xsbpnsiiTe 13xabeHnTe akyMmynatopy B OrbHS UK B Npn
6uToBuTe oTnagbumn. Milwaukee npegiara ekonorocbobpasHo
cubMpaHe Ha CTapyTe akymyniaTopu; Monis nonuTaiite Bawms
creuvan1anpaH Tbproeew,

He cbxpaHsBaiiTe akymMynaTopute 3aeaHO C METASIHN NPeaMeTv
(OnacHOCT OT KbCO CbEANHEHME).

Axymynatopw ot cucTemata C 18 aa ce 3apexaar camo CbC 3apsiaHu
ycTporicTea ot cuctemara C 18 laden. [la He ce 3apexpaar
aKyMynatopu OT Apyrii CUCTEMM.

He oTBapsiTe akymynaTtopy v 3apsiaHv YCTPOIACTBa U T
CbxpaHsiBaiiTe camo B Cyxu NomeLLieHus. [aseTe rv ot Bnara.

IMpy eKCTPEMHO HAaTOBapBaHe WM eKCTPEMHA TemnepaTtypa oT
NOBPELEHN akyMyNiaTopy MOXe Ja uateye batepuiiHa TeuHocT. Mpu
[I0NMp C TakaBa TEYHOCT BeaHara 13muiATe ¢ Boga 1 canyH. Mpun
KOHTaKT C O4ITe BeaHara 1aniakeaiite ctapatesiHo Haii-manko 10
MUHYTU 1 He3a6aBHO MOTbPCETE flekap.

Mpepynpexaenue! 3a aa n3derHete onacHoCTTa OT noxap,
npeam3BurkaHa oT KbCO CbeANHEHME, KaKTO U HapaHsiBaHWsiTa u
noBpeauTe Ha NPOAYKTa, He NOTansiiTe MHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTta akymynatopHa GaTtepus unu 3apsgHoTo yCTPOICTBO
B TEYHOCTU U CE MOTPUXKETE B YPEAUTE U aKyMynaTopHUTE
GaTepum Aa He nonagaT TEYHOCTH. TEYHOCTUTE, NPeaN3BUKBALLM
KOpO3Ks UM MPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KaTo CoNeHa Boaa,
onpeaeneHn xummnkanu, n3bensalum BeLecTsa unv NpoayKTH,
CbAbpXKaLLy M36enBalLM BELECTBa, MOraT Aa NPean3BukaT KbCo
CbefMHEHME.

W3NO0JI3BAHE MO NPEAHA3SHAYEHUE

brnownaiidbT ce M3nonsea 3a psaaHe u rpydo wnadare Ha
ronsMobpoi MaTepuanu, Kato HanpuUMep MeTan Uian KambK, KakTo
1 3awnaidane ¢ NnacTMacoBy WAMGOBbYHU ANCKOBE U 3a
paboTa cTeneHa yetka. B cnyyaii Ha CbMHeHUe 06bpHETe
BHVMaHWe Hayka3aHWsTa Ha NPOVU3BOAUTENS Ha akcecoapy.

Mpu psizaHe 13nNoN3BaiiTe 3aTBOPEH 3aLUMTEH LUNEM OT
nporpamara ¢ akcecoapu.

B cnyyait Ha CbMHEHWE 0ObPHETE BHYMAHUE HayKa3aHWsITa Ha
NPOV3BOAUTENS HA akCecoapu.

MawwvHata e noaxoasua camo 3a ynotpe6a 6e3 Boga.

YKASAHUS 3A PABOTA

Mpu abpasvBHK MaTepuanu, KouTo Tpsibaa Aa 6bAAT cHabLeHn ¢
omck ¢ peaba, Tpsbea fa ce rapaHTupa, Ye pesbara B Aucka e
[0CTaTbyHO AbAra 3a WnuHaena.

PexelunTe v windosalmTe AMCKOBE BUHAM Aa Ce U3Non3eart 1
CbXpaHsiBaT CboBPA3HO MHCTPYKLMMTE Ha NPOMU3BOANTENS.

Mpw rpy6o wnmdosaHe v ps3aHe aa ce paboTu BUHArK Cbe
3aLUMTEH LUNEM.

Mpu psi3aHe Ha KaMbK 3aAbIXUTENHO Aa Ce U3N0N3Ba BogeLlaTa
LenHa.

M3BuTnTE WndoBLYHM AMCKOBe TPsOGBA ja CE MOHTVpAT, Taka
Ye LWNPOBbYHATA MM NMOBBLPXHOCT [ia CBLPLUBA MUH. 2 MM MOJ,
paBHUHATA Ha Kpasi Ha 3aLLMTHUS kanak.

Mpepau nyckaHe Ha MaluMHaTa ¢naHLoBaTa raika Tpsabea aa 6baa
3aTerHara.

BuHaru Aa ce 1M3nos3ea AoNb/HUTENHATa PbKOXBATKa. Tosa Baxu
CbLLUO NPU MALLUHW C NPeanaseH CbeduHUTEN, NOHEXE TOi ce
3afeiicTBa camo npu 60KMpaHe Ypes UMMyIC.

0O6paboTBaHUAT fieTaiin TpsGBa fa Obae duKcMpaH 3ApaBo, ako
He € JOCTaTb4YHO TEXDBK, 3@ Aa CTOM CTabWHO OT COBCTBEHOTO CH
Terno. Hvkora He BoAeTe AeTaina ¢ pbka CpeLly avcka.

NOAAPbXXKA

BeHTUnaLMoHHNTE WAWMLM Ha MaLLMHATA A Ce NOAABbPXAT BUHArN
4nCTU.

Jla ce nanonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepsHu
yacTu Ha. EnemeHT, unsiTa noamsHa He e onncana, aa ce fajar
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3a noamsHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Bpoluypata "fapaHums
1 aipecu Ha cepaman).

Mpu HeobxoAMMOCT MOXETE [ia nouckate 3a ypesa ot Bawms
cepsu3 unm anpekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strafle 10, 71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a B
CNy4ai Ha eKCrno3us, kato Noco4nTe TUMa Ha MaluMHaTa u Homep
BbPXY 3aBOACKaTa Tabenka.

CE - AEKJIAPALNS 3A CbOTBETCTBUE

B ka4ecTBOTO C1 Ha NpoN3BOAMTEN Aeknapupame Ha cobCTBeHa
OTIOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHT, ONuCaH B ,TEXHUYECKW AaHHH", OTroBapst
Ha BCWYKW CbOTBETCTRALYYW pasnopeabu Ha JupekTusu 2011/65/EC
(RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EO 1 Ha cnepHUTe XapMOHU3NPaHU
HOPMaTMBHM [JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

YrbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHe Ha TexHMYeckaTa AOKYMEHTaLWS
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stradle 10

71364 Winnenden

Germany

AKYMYJIATOPU

HoBviTe CMeHsieMm akyMyniaTopy AOCTUraT MbAHUS CU KanauuTeT
cnep 4-5 uyKbna Ha 3apexaaHe 1 paspexzaaHe. AkyMynaTopu, KOUTo
He ca Mon3BsaHu Mo-Ab/ro Bpeme, npeay yrotpeda fa ce A03apensr.
Temnepatypa Hapg, 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa. [a
Ce 136sirBa No-NPOALIHKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
OTOMsEHME.

MonabpxaiTe YCTV NPUCLEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO U HA akymynaTopa.

C uen onTumanHa NPOABL/HKATENHOCT Ha XVBOT cef, yrnoTpeba
6arepunte Tpsibea fa GbaaT 3apeaeHn HambHO

NPEBO3 HA NIUTUEBO-WOHHWU BATEPUU

JuTneBo-noHHNTe BaTepun ca NpeaMET Ha 3aKOHOBUTE
pa3snopenbu 3a NpeBo3 Ha onacHW ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean 6atepun TpsibBa fa ce U3BbpLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAMHNTE W MeXAyHapoaHUTe
pasnopeadtu v pernameHTy.

* [MoTpebuTenute MoraT Aa npeBo3BaT Teau Gatepuu no nNbTsa 6e3
[IOMBITHUTENHU N3NUCKBAHWSI.

* [peBO3bT Ha NUTUEBO-NOHHM GaTepumn OT TPAHCMOPTHN
KOMMaHMKM e NPeAMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopenbuTe 3a NpeBo3
Ha onacHu ToBapu. [MogrotoBkata Ha NPeBO3a W CaMUST NPEBO3
TpsibBa fa ce U3BbPLLBAT CaMo OT 0byyeHu nuua. Lienust
npouec Tpsibea 4a e nog npodecoHaneH Haa3op.

CnasBaiTe criefjH1Te U3WCKBaHUS NpY NPeBo3 Ha 6aTepuu:

* YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLUMTEHN U U3oMMpaHK, 3a Aa
ce u3berHe KbCo CbeuHeHue.

* YBepeTe ce, Ye HiMa ONacHoCT OT pasmecTBaHe Ha GaTepusiTa
B OnakoBkata.

+ He npeBo3BaiiTe NoBpeaeHn Gatepum Unv Tak1ea C TEYOBE.

O6bpHeTe ce kbM Baluarta TpaHcnopTHa komnaHus 3a
LOMBIIHATENHN MHCTPYKLMK.
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CUMBOINU

BHVMAHWE! MPEAYNPEXOEHWE! ONMACHOCT

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakeuTo e Aa e pabotu no
MalLVHaTa u3sageTe akymyraropa.

Mpenv nyckae Ha ypeaa B AENCTBIE MOISt POdeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLIMSTA 32 M3MOM3BaHe.

MMpu paboTa ¢ MalunHaTa BUHarK HoceTe npeanasHn

oyuna.

[la ce HocAT npeanasHn pbkasuLy!

He uanonasaiite cuna.

Camo 3a LwnngoaHe.

Camo 3a psizaHe.

Akcecoapy - He ce cbabpxar B 06ema Ha AocTaBkaTa,
npenopbYBaHO AOMbIHEHWE OT Nporpamata 3a
akcecoapy.

Enektpuueckute ypeaw, 6atepum/akymynatopHm
6atepum He TpsibBa [a ce M3XBLPAAT 3aeAHO C
61TOBMTE OTNAABLM.

EnekTpuyeckuTe ypeau n akymynatopHu 6atepum
TpsibBa Aa ce cbOMpaT pa3nenHo v ga ce npefasat
Ha cnyx6uTe 3a peLyKknupaHe Ha oTnagbLuTe cnopen
W3MCKBaHMSITA 3a OMa3BaHe Ha okorHaTa cpefa.
ViHdopmmpaiiTe ce npu MecTHUTe Cryxou unu npu
MeCTHUTE creLyani3npaHi TbproBLY OTHOCHO
MecTaTa 3a CbbupaHe 1 LeHTpoBeTe 3a peLmknnpaHe
Ha oTnagbLy.

EBponerickv 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EpI/ITaHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBMNE

UK
cA

Regulatory Compliance Mark (RCM). MpoaykTsT
0TroBaps Ha NPUMOX1MUTE HOPMATUBHI N3MCKBAHS.

praMHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSVIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBMNE

ERL



DATE TEHNICE HD28 AG115 HD28 AG125
Polizor unghiular
Numar productie 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
Tensiune acumulator 28V 28V
Turatie nominala 9000 min* 9000 min*
D=Diametru disc de rectificare max. 115 mm 125 mm
d=g alezajului 22,2 mm 22,2 mm
du ! S )
D b=Grosimea discului de slefuit max. 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
bQ
d
b=Grosimea discului de tdiere min. / max. 1,0/3 mm 1,0/3 mm
b D
D=g suprafete de polizare max. 115 mm 125 mm
@ D=g perii tip cupa max. 75 mm 75 mm
Filetul axului de lucru M14 M14
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 2,8 kg 2,8 kg
Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori mésurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directji) determinate conform
normei EN 60745.
Rectificare de degrosare:
Valoarea emisiei de oscilatji a, 5,5 m/s? 5,5 m/s?
Nesiguranta K 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Slefuire cu hartie abraziva
Valoarea emisiei de oscilatji a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Nesiguranta K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

La alte utilizari, ca de ex. retezatul cu masina de slefuit sau slefuitul cu peria de sarma de otel, valorile vibratiilor pot fi diferite!

AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice Intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a

solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatjile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care ins& uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de
ntretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii

perioade de lucru.

n scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a
fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit Tn mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a

solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
ntretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

E AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]’A PENTRU POLIZORUL
UNGHIULAR

Instructiuni de sigurantd comune pentru polizare, glefuire cu
hartie de gmirghel, lucrari cu peria de sarma si retezare prin
taiere.

a) Aceasta scula electrica se foloseste ca polizor, magina de
slefuit cu hartie de gmirghel, perie de sarma si de retezare
prin taiere. Respectati toate instructiunile de siguranta,
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indicatjile, reprezentarile gi datele pe care le primiti impreuna
cu scula electrica. Daca nu respectatj urmatoarele indicafji se
pot provoca electrocutari, foc si/sau raniri grave.

b) Aceasta sculd electrica nu este adecvata pentru rodare.
Utilizarea sculei electrice la operatji pentru care nu este
conceputa poate cauza pericole si accidentari.

c) Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute si
recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine ca dispozitivul respectiv
poate fi montat pe scula dumneavoastra electrica nu garanteaza
n niciun caz utilizarea lui sigura.

d) Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel
putin egala cu turatia maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decat este admis, se poate
rupe, iar bucatile desprinse pot zbura in toate partile.

e) Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate Tn suficientd
masura.

f) Discurile de glefuit, flangele, discurile abrazive sau
celelalte accesorii trebuie sa se potriveasca exact pe
arborele de polizat al sculei dumneavoastra electrice.
Dispozitivele de lucru care nu se potrivesc exact pe arborele de
polizat al sculei dumneavoastra electrice, se rotesc neuniform,
vibreaza foarte puternic si pot duce la pierderea controlului.

g) Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. Inainte de
fiecare utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca
discurile de glefuit nu sunt sparte si fisurate, daca discurile
abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte tocite, daca periile
de sarma nu prezinta fire desprinse sau rupte. Daca scula
electrica sau dispozitivul de lucru cade pe jos, verificati daca
nu s-a deteriorat sau folositi un dispozitiv de lucru
nedeteriorat. Dupa ce ati controlat si montat dispozitivul de
lucru, tineti persoanele aflate in preajma in afara planului de
rotatie al dispozitivului de lucru si lasati scula electrica sa
functioneze un minut la turatia nominala. De cele mai multe
ori, dlspozmvele de lucru deteriorate se rup Tn aceasta perioada
de proba.

h) Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie pentru
ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati masca
de protectie impotriva prafului, protectie auditiva, manusi de
protectie sau sort special care sa va fereasca de micile agchii
si particule de material. Ochii trebuie protejati de corpurile
straine aflate in zbor, aparute in cursul diferitelor aplicatii. Masca
de protectie impotriva prafului sau masca de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca sunteti
expusi timp Tndelungat zgomotului puternic, va puteti pierde
auzul.

i) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte echipament
personal de protectie. Fragmente din piesa de lucru sau din
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si provoca raniri chiar in
afara sectorului direct de lucru.

j)Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la
care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi. Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica
prin care circula curent poate pune sub tensiune si componente
metalice ale aparatului si sa duca la electrocutare.

k) Tineti cablul de alimentare departe de dispozitivele de
lucru care se rotesc. Daca pierdeti controlul asupra masinii,
cablul de alimentare poate fi taiat sau prins iar mana sau bratul
dumneavoastra poate nimeri sub dispozitivul de lucru care se
roteste.

1) Nu puneti niciodata jos scula electrica Tnainte ca
dispozitivul de lucru sa se fi oprit complet. Dispozitivul de
lucru care se roteste poate ajunge in contact cu suprafata de
Si)rljln fapt care va poate face sa pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

m) Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu dispozitivul de
lucru care se roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si
chiar patrunde n corpul dumneavoastra.

n) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage praf in
carcasd iar acumularea puternicé de pulberi metalice poate
provoca pericole electrice.

0) Nu folositi scula electricé in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.
p) Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti de
racire lichizi. Folosirea apei sau a altor agentj de racire lichizi
poate duce la electrocutare.

Recul i avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia bruscé aparuta la agatarea sau blocarea unui
dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un
disc abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau blocarea duce la

oprirea brusca a dispozitivului de lucru care se roteste. Aceasta
face, ca scula electrica necontrolaté sa fie accelerata in punctul
de blocare, in sens contrar directiei de rotatie a dispozitivului de
lucru.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se blocheaza
n piesa de lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza
direct piesa de lucru se poate agata in aceasta si duce astfel la
smulgerea discului de lefuit sau poate provoca recul. Discul de
slefuit se va deplasa catre operator sau in sens opus acestuia, in
functie de directia de rotatie a discului in punctul de blocare. In
aceasta situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate,
precum cele descrise in continuare.

a) Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele
ntr-o pozitie in care sa puteti controla forfele de recul.
Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in caz ca acesta
existd, pentru a avea un control maxim asupra fortelor de
recul sau a momentelor de reactie la turafii inalte. Operatorul
poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri preventive
adecvate.

b) Nu apropiati niciodatd mana de dispozitivele de lucru
aflate in migcare de rotatie. In caz de recul dispozitivul de lucru
se poate deplasa peste mana dumneavoastra.

c) Evitati sa stationati cu corpul in zona de migcare a sculei
electrice in caz de recul. Reculul proiecteaza scula electrica
ntr-o directie opusa miscarii discului de slefuit din punctul de
blocare.

d) Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricosarea dispozitivului de lucru de
pe piesa de lucru si blocarea acestuia. Dispozitivul de lucru
aflat in migcare de rotatie are tendinta sa se blocheze in colturi,
pe muchii ascutite sau cand ricogeaza in urma izbirii. Aceasta
duce la pierderea controlului sau la recul.

e) Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn sau panze
dintate. Asemenea dispozitive de lucru provoacé frecvent recul
sau duc la pierderea controlului asupra sculei electrice.

Avertismente speciale privind slefuirea gi taierea

a) Folositi numai corpuri abrazive admise pentru scula
dumneavoastra electrica gi o aparatoare de protectie
prevazuta pentru aceste corpuri abrasive. Corpurile abrazive
care nu sunt prevazute pentru aceasta sculd electrica nu pot fi
acoperite si protejate suficient, fiind nesigure.

b) Folositi intotdeauna aparatoarea de protectie prevazuta
pentru corpul abraziv intrebuintat. Apardtoarea de protectie
trebuie fixata sigur pe scula electrica si astfel ajustata incat
sa atinga un grad maxim de siguranta in exploatare, adica
numai o portiune extrem de mica a corpului abraziv sa
ramana descoperita in partea dinspre operator. Aparatoarea
de protectie trebuie sa protejeze operatorul de fragmentele
desprinse prin slefuire si de atingerea accidentala a corpului
abraziv.

c) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu slefuiti
cu partea laterala a unui disc de taiere. Discurile de taiere sunt
destinate Tndepartarii de material cu marginea discului.
Exercitarea unei forte laterale asupra acestui corp abraziv poate
duce la ruperea sa.

d) Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de
slefuit ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sprijina discul
de slefuit diminuand astfel pericolul ruperii acestuia. Flansele
pentru discuri de taiere pot fi diferite fata de flansele pentru alte
discuri de slefuit.

e) Nu intrebuintati discuri de glefuit uzate provenind de la
scule electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru sculele
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turatiile mai ridicate
ale sculelor electrice mai mici si se pot rupe.
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Alte avertismente speciale privind taierea

a) Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincarcare a discului de taiere mareste solicitarea acestuia si
tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa de lucru sau de a
se bloca, aparand astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii
corpului abraziv.

b) Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere care
se rotegte. Dacd deplasati discul de tdiere in piesa de lucru in
directie opusa dumneavoastra, in caz de recul, scula electrica
impreuna cu discul care se roteste pot fi proiectate direct spre
dumneavoastra.

c) Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o migcati pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa extrageti
discul de taiere din taietura, altfel se poate produce un recul.

d) Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se
mai afla inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa
atinga turatia nominala si numai dupa aceea continuati sa
taiati cu precautie. In caz contrar discul se poate agata, sari
afara din piesa de lucru sau provoca recul.

e) Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua
riscul reculului cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele
mari se pot incovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de
lucru trebuie sprijinita pe ambele partj, atat in apropierea liniei de
taiere cat si pe margine.

f) Fiti extrem de atenti in cazul “taierii de cavitati” in pereti
deja existenti sau n alte sectoare fara vizibilitate. La
penetrarea Tn sectorul vizat, discul de tdiere poate cauza recul
daca nimereste in conducte de gaz sau de apa, conductori
electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind glefuirea cu hértie abraziva

a) Nu intrebuintati foi abrazive supradimensionate ci
respectati indicatiile fabricantului privitoare la dimensiunile
foilor abrasive. Foile abrazive care depasesc marginile discului
abraziv, pot cauza raniri precum si agatarea, ruperea foilor
abrazive, sau pot duce la recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sarma

a) Tineti seama de faptul ca peria de sarma pierde bucati de
sarma chiar in timpul utilizarii obignuite. Nu suprasolicitati
firele de sérma printr-o apasare prea puternica. Bucatile de
sarma desprinse pot patrunde cu usurinta prin imbracamintea
subtire si/sau n piele.

b) Daca se recomanda o aparatoare de protectie, impiedicati
contactul dintre aparatoarea de protectie si peria de sarma.
Discurile-perie si periile-oala Tsi pot mari diametrul sub actiunea
presiunii de apasare si a fortelor cenrifuge.

Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti
grija ca nici o persoana sa nu fie pusa in pericol. Datoritd
pericolului de incendiu , nici un material combustibil nu trebuie sa
fie amplasat in vecinatate (in zona de zbor a scanteilor)

Evitafj faptul ca scanteile zburatoare si praful de le slefuit sa
atinga corpul.

Nu intratj niciodata Tn zona de pericol a placii cand este in
migcare.

Opriti imediat masina in caz de vibratii puternice sau daca apar
alte defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Tn conditii extreme de utilizare (de ex. lustruirea metalelor cu
platanul de reazem si cu discul de slefuit din fibra vulcanizata), in
interiorul polizorului unghiular poate aparea murddrie Tn cantitate
mare (depuneri de metal). In asemenea conditii de utilizare, din
motive de siguranta este necesara inserierea unui disjunctor. In
caz de declansare a disjunctorului FI, masina se va trimite pentru
lucrdri de intretinere.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Nu aruncati acumulatorii uzafi la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera s& recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C 18 pentru incarcarea
acumulatorilor System C 18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrafi-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorafi la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu
ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/
nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersai scula, acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i
asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in aparate i acumulatori. Lichidele
corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite
substane chimice i in/Ibitori sau produse ce conin Tn/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de slefuit unghiuri poate fi utilizata la retezarea si larectifi
carea de degrosare a numeroase materiale, ca de ex.metale sau
piatra, precum si pentru polizatul cu disc de polizatdin material
plastic, de asemenea pentru lucrul cu peria desarma de otel. In
caz de dubiu, tineti cont de indicatjilefabricantilor de accesorii.

Pentru lucrari de retezare folositi casca de protectie din programul
de accesorii.

Tn caz de dubiu, tineti cont de indicatiilefabricantilor de accesorii.
Masina electrica este indicata doar pentru prelucrare uscata.

INDICATII DE LUCRU

Pentru sculele care se intentioneaza a fi dotate cu rofj cu orificiu
filetat, asigurati-va ca filetul rotii este destul de lung pentru a
accepta lungimea axului.

intotdeauna utilizati si pastrati discurile de slefuire si de taiere
numai in conformitate cu instructiunile producétorului.

Intotdeauna utilizati aparatoarea de protectie cand se degroseaza
si se separa.

Cand se taie piatra, trebuie utilizat papucul de ghidare !

Discurile de polizat cotite trebuie astfel montate incat suprafata de
polizat a acestora sa se termine la min. 2 mm sub planul marginii
protectiei.

Piulita de reglare trebuie s fie stransa inainte de inceperea
lucrului cu aceasta masina.

Utilizati intotdeauna manerul auxiliar.

Piesa de prelucrat trebuie fixata daca nu este suficient de grea
pentru a fi stabila. Nu indreptati niciodata piesa de prelucrat catre
discul polizorului cu ména.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie Tnlocuite ,
va rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi
lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Varugam mentionati numarul art. Precum si tipul
masinii tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentji de
service locali sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producdtor declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale urmatoarelor norme
armonizate:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

Imputernicit s elaboreze documentatia tehnicé.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
ncércare dupd 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care nu
au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati inainte de
utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcatj
complet dupa folosire.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national
si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat
al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in
alta pozitie In interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepé.rtati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe magina

Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea maginii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand

utilizati masina.

Purtati manusi de protectie!

Anu se aplica forta.

Doar pentru lucrari de slefuit.

Doar pentru lucrari de taiere.

Accesoriu - Nu este inclus Tn echipamentul standard
, disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati n legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

m

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produsul
indeplineste normele in vigoare.

Marca de conformitate ucraineana
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o
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Marca de conformitate eurasiatica

-
el
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TEXHUYKU NOOA HD28 AG115 HD28 AG125
AronHa 6pycunka
MpounssoaeH 6poj 4179 47 05... 4322 36 05...
4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999
BonTtaxa Ha baTepujaTa 28V 28V
HomuHanxa 6p3uHa 9000 min* 9000 min*
D=[lnjameTap Ha AUCKOT 3a rnoaawe MakCumMym 115 mm 125 mm
d=6ywwete-g 22,2 mm 22,2 mm
dH ; .
@)D b=[e6ennHa Ha CTPYXHMOT ONCK MaKCUMyM 6 mm (1/4") 6 mm (1/4")
bQ
D b=[leBenmHa Ha Nnoyara 3a cedere MUH. / MaKc. 1,0/3mm 1,0/3 mm
D D=lMoBpLUnHY 3a CTPpyrake-@ MakCUMym 115 mm 125 mm
@ D=[ToHY€eCTH YeTKN-@ MaKCUMYM 75 mm 75 mm
Cpue Ha paboTHaTa ocka M14 M14
TexwuHa cnopeg EMNTA-npoueayparta 01/2014 2,8 kg 2,8 kg
WHdopmauumja 3a 6yvaBaTta/Bubpauumnte
13mepeHnTe BpeAHOCTM ce oapeneHH cornacHo ctaHaapaot EN
60 745.
A-OLIEHETOTO HMBO Ha By4yaBa Ha anapaToT TUMUYHO
n3HecyBa:
HuBo Ha 3ByYeH npuTucok. (HecurypHoct K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)
HuBo Ha jaumHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)
HocTe WTUTHUK 3a ywn.
BkynHy BuBpaLmck BpeSHOCTY (BEKTOPCKM 36UP Ha TPUTE HACOKM) MpecMeTaHm
cornacHo EN 60745.
py6o cTpyrarbe:
Bubpaumcka emncroHa BpeaHocT a, o 5,5 m/s? 5,5 m/s?
HecurypHoct K ’ 1,5 m/s? 1,5 m/s?
JleHTV of xapTuja 3a Wmuprnatke
BuGpauyicka eMm1croHa BpegHoCT a, ¢ 2,5 m/s? 2,5 m/s?
HecurypHocT K ) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Kaj Apyrv annukauuu, kako Ha npumep Gpycerbe co fenetbe unm Gpycerbe Co YeTkaTa Co YenuyHa XiuLa MoXaT Aa ce nojasat Apyru Bubpauucku BpegHocTy!

NPEOYNPEOYBAKE

HWBOTO Ha ocumnauvja HaBegeHo BO OBME MHCTPYKLMW € M3MEPEHO BO COTTAaCHOCT CO MEPHUTE NocTanku Hopmmupanu Bo EN 60745 u moxe pa
6une ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enekTpo-anaTi. OBa HUBO MOXe fa ce ynoTpebu v 3a npuBpemMeHa NPOLEHKa Ha ONTOBapyBakbEeTO

Ha ocuunaumjata.

HaBeneHoTo HMBO Ha ocuMnaumja r'v perpeseHT1pa rmaBHUTE HAMEHW Ha enekTpo-anaror. Ho, JoKonKy enekTpo-anatort ce ynotpeGysa 3a apyr
HaMeHM, CO OTCTanyBauky OAATOLM U CO HECOOABETHO OAPXKYBakbe, HUBOTO Ha OcLMnaLMja MoXe 4a oTcTanu. Toa MOXe 3HAYUTENHO Aa ro
3r0NieMy ONTOBaPYBaH-ETO Ha OcLMnaLmjaTa 3a Bpeme Ha Lenvot paboTteH nepuog.

3a npeunsHa NpoLieHKa Ha ONToBapyBarbETO Ha OcLMnaLujata npensua TpeGa fa Guaat 3eMeHu 1 BpeMutbaTa, BO KOULLTO anapatoT e UCKIyYeH
1nu paboTy, Ho thakTUikK He ce ynoTpebyBa. Toa MoXe 3HauMTENHO Aa ro HaMany ONTOBaPYBabETO Ha ocLMnaLmjaTa 3a BpeMe Ha Lienvot

paboteH nepuoa.

YTBpAeTe fononHuTenHu 6e3beaHOCHN Mepku 3a 3alUTuTa Ha ONepaTopoT O BNMjaHUETO Ha OCUMNaLMMTE, Kako Ha NpUMep: OBpXYBakbe Ha
€MEeKTPO-anaroT v Ha J0AATOLM KOH eNeKkTpo-anatoT, ofpKyBatse TOMNY paLe, opraHu3aumja Ha paboTHuTe Npouecy.

ﬂ NPEAYNPEQYBALLE! MpouuTajte rv cute 6e36eaHOCHN
YNaTcTBa M MHCTPYKLMK. 3abopaBatbe Ha NOYMTYBaHETO Ha
6e3beaHOCHUTE ynaTcTBa U MHCTPYKLMW MOXaT fa Npeaussukaat
eneKTpUYeH yaap, noxap uunm Tewwki nospeau.

CouyBajTe rM cuTe 6e36eAHOCHM YNaTCTBa U MHCTPYKLUK 32 BO
UAHWHA.

A BEBEJHOCHU YNATCTBA 3A ATrOJIHA CTPYTAJTKA

3aeHNYKUTe HanoMmeHu 3a 6e36eaHOCT BO OAHOC Ha
CTPYrameTo, CTpyrawe Co NecoyHa xapTmja

a) OBa enekTpo-opyave Tpe6a Aa ce ynoTpebyBa kako cTpyra,
CTpyray co neco4Ha xapTuja, YennyHa YeTka U MalnHa 3a
pa3aBojHo cTpyrawe. O6paTeTe BHUMaHMe Ha CUTE HaNOMEHH 3a
6e36eAHOCT, ynaTcTBa, NPUKa31 1 MOAATOLIW KOM LLTO Ke I
nobueTe CO eneKTPO-opyAMeTo. AKO CriefHUTe ynaTcTea Hema Aa
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r1 3anasyBsate MOXe fja AOjAe A0 eNeKTpUYeH yaap, noxap unmm
TELLK NoBpeay.

6) OBOj enekTpo-anar He € HaMeHeT 3a nonupare. Cekaksu
ynoTpebu, 3a kou 0BOj anar He e NpeaBUAEH, MoXar Aa
npeAnsBuKaaT 3arposyBatba v MoBpean.

B) He ynotpebyBajte npu6op wTo He e npeABMAEH U NpenopayaH
of1 NPOM3BOAMTENOT CneLujanHo 3a 0BOj enekTpo-anart. [lokonky
13BeCeH Npubop MoXeTe fja ro NpULBPCTUTE Ha BALLMOT ENEKTPUdeH
anart, Toa He NpeTCTaByBa rapaHuja 3a curypHo ynotpeba.

r) floaBoneHnoT 6poj Ha BpTeXW Ha NpuGopoT Mopa Aa buae
HajManky TonKy ronem KOrky LTO € MakCMManHuoT 6poj Ha
BPTeXU 3aAaAeH Ha enekTpo-anar. MpuGopot wTo ce BpTY NoGpry
07} I03BONEHOTO, MOXE Aa Ce CKPLUK 1 pasneTa.

A) HapsopewHuoT Aujamertap v gebenuHarta Ha npubopoT Mopa
[fia COOAABETCTBYBAaT CO NoAaToLuTe 3a AMMEH3NUUTE Ha BalnoT

enekTpo-anar. MpubopuTe Co HECOOABETHA AUMEH3M[a He MOXaT Aa
GuaaT COOIBETHO 3aLUTUTEHM UMM KOHTPONUPAHM.

) [inckoBuTe 3a 6pycese, hnaHWoBUTE, AMCKOBUTE
(nogHoxjaTa 3a 6pycere) unu apyr npubéop Mopa npeLmsHo aa
COOABETCTBYBaaT Ha OCOBUHATA Ha BalLMOT eNeKTpo-anar.
MpubopoT LWTO He oaroBapa NPeLM3Ho BO OCOBUHATA Ha €NeKTpo-
anator, ce BPTU HepaMHOMEPHO, BUGPMPa MOLLHE jako 1 MOXe fa
noBeze Ao ryberbe Ha KoHTponata.

) He ynoTpeGyBajre owrteteH npubop. Npea cekoja ynorpeda
M3BpLUETE KOHTPONA, Kako Ha NpUMep Ha AUCKOBUTE 3a Bpycetbe
N0 OAHOC Ha pacLieny U NyKHaTUHU, Ha NoAHOXjaTa 3a Gpycetbe
N0 OAAHOC Ha MYKHAaTUHYW, U3a6aHOCT UMK rorieMa MCKOPUCTEHOCT,
Ha YeTKUTE CO KULYM MO OAHOC Ha NabaBy UNK CKPLLEHN XULIK.
AKo enekTpo-anaTot unu npubopoT nagHar, npoBepeTe, Aanu
THe ce owWTeTeHN UNu ynoTpebeTe HeoluTeTeH Npubop. Ako
npnbopoT cTe ro NnpoBepune u ro ynotpedysare, Torawl Bue U
nuuara, kou ce Haoraar Bo 6nu3uHa, Tpe6a Aa Guaete BOH
[IOMEHOT Ha POTUPAYKUOT NPUGOP M ocTaBeTe ro NpuGopoT Aa
paboTtu eHa MUHYTa CO MakcUManeH 6poj Ha BpTeXK.
OwwTeTeHNoT Npnbop HajuecTo ce KpLUW BO OBOj TECT-NepUop.

%) HoceTe onpema 3a nuyHa 3awruta. 3aBMcHO of ynotpebara,
KOpMCTETe LienocHa BU3yenHa 3alTuTa, 3aluTuTa 3a o4uTe unm
3awWTUTHN ouuna. [lokonky e notpebHoO, HoceTe Macka 3a
3alTUTa OA NpaluMHa, 3aTUTa 3a YWKTe, 3alTUTHU paKkaBULM
UNK cneuujanHa NpecTUnka, co Koja ce 3alTUTyBaTe of CUTHM
YecTUYKM of WnajdyBareTo U of MaTepujanot. Ouute Tpeba fa
6upart 3alTUTEHW O CTPaHM Tena LUTO Ce pa3rneTyBaar Haokory, a
KOV HacTaHyBaar npu pasnn4Hu ynotpedu. 3alututa macka og
npaLunHa 1 3a [uilere Mopa fa ja puntpupaar npalumHaTa Wro ce
cosfaBa npu pabotata. [Jokonky CTe nogonro Bpeme 13noxeHu Ha
rmacHa 6y4aBa, T0a MOXe Aa npeau3Bika rybere Ha Cryxor.

3) Kaj nuuara wro crojat Bo 6nu3nHa BHUMaBajTe Ha Toa Aa ce
noyutyBa 6e36eAHO pacTojaHue of BalIMOT AENOKPYr Ha paGoTa.
Cekoj LITO Ke NpucTanu Bo AeNOKPYroT Ha pabota, Mopa Aa Hocu
onpema 3a nu4Ha 3awTuta. Moxar fa ce pasnetaar napuutba og
palGoTHMOT MaTepujan Uiu of CKPLUEH Npubop v Aa Npeauasukaar
MOBPEAM, UCTO Taka 1 HaABOP O AMPEKTHUOT AEMNOKpYr Ha paboTa.

s) ®akajTe ro enekTpo-anaToT caMo Ha U30NMUPaHN NOBPLUMHU 33
OpXetbe, AoAeka U3BpLUYBaTe pPaboTu, kaj kou NPUGOPOT MoxXe
[ia NoroAv COKPUeHM CTPYjHU BOJOBU UMW CONCTBEHUOT kaben 3a
HanojyBatbe co cTpyja. KoHTaKToT CO BOOBM LUTO CNpoBeayBaat
HaroH, cTaBa W MeTarnHu eNoBu Of NeKTPo-anapatoT NoA HamoH 1
[0BeayBa [0 eNeKTpUYeH yaap.

1) Kabenort 3a HanojyBake Co CTpyja YyBajTe ro HacTpaHa og
npu6op wro ce BpTU. [JoKONKy ja 13rybute KoHTponata Hafg
€NeKTpo-anatoT, kabenoT 3a Hanojyeatbe CO CTPyja MOXe fia ce
Yceye Unv fja ce 3akayu 1 BallaTa paka unv Baluara AnaHka Aa
6uaat noereyeHn Bo NpubOpOT LUTO Ce BPTH.

j) [pxeTe ro enekTPUYHWOT anar 3a U3JafAeHNTE NOBPLUMHN NPU
M3BeayBatbe Ha onepaLyy Npy Kou anaTtoT 3a ceyere MoXar Aa
D0jAaT BO KOHTaKT CO CKPUeHM XKULM. KOHTaKT €O kuLia nog HamoH
UCTO Taka ke HanpaBW NPOBOAHMLM OF METaHUTE AENOBU U OHOj KOj
pakyBa CO anaroT ke [joXvBee CTPYeH yaap.

K) He ocTaBajTe ro enekrpo-anaror ga pabotu agoaeka ro Hocute.
Balwara obneka Moxe Aa brae 3akaueHa Npeky cryvaeH KOHTaKT Co
npuBOpOT LUTO Ce BPTH, MY LLTO TOj MOXe Aa HaBne3e BO BaLLETO
Teno.

n) PenoBHO yucTeTe ro OTBOPOT 3a NPOBETPYBake Ha BalIMOT
eneKkTpo-anat. BeHTMnaTtopoT Ha MOTOPOT Brieye npaluiHa Bo
KyKWLLTETO, @ ronemMo Hacobupare Ha MeTanHa npatumHa Moxe Aa
npeau3BiKa eNeKTPUYHN ONacHoCTM.

1) He ynotpebyBajTe ro enekTpo-anaror Bo 6nm3unHa Ha
maTepujanu Wro ropart. TakBuTe MaTepujani Moxart fa ce 3ananar
0f UCKPH.

M) He ynotpeGyBajte npubop, 3a KojlTo ce NOTPe6HU TeUHN
cpeAcTBa 3a naaewe. Ynotpebata Ha Boaa Unu Ha ApYri TEYHU
CpeqCcTBa 3a Nafetbe MoXe Aa A0Be/e A0 enekTpuieH yaap.

MoBpareH yaap u pedrepeHTHN 6e36eAHOCHM ynaTcTBa

lMoBpaTHUOT yaap NpeTcTaByBa HEOYEKyBaHa peakumja kako
rnocreauua Ha 3arnaeeH Unu GrokupaH Npubop LUTO ce BPTH, Kako Ha
amck 3a bpycetbe, NoaHoXje 3a bpycetbe, YeTka Co XuLa UTH.
3arnaByBatbeTo UN BrokMpakbeTo A0BEAYBa A0 HEOANOKHO
CTONMpatse Ha poTMpadkmoT npubop. Ha Toj HaunH

HEKOHTPONMPAHWOT eNnekTpo-anar ce 3abp3ayBa BO CNPOTUBHA HAacoka
o[} HacokaTa Ha BpTetse Ha NpMBOpOT BO TOYKaTa Ha CrojyBatbe.

[lokornky, Ha NpuMep, Auck 3a Gpycetbe € 3arnaBeH Unu BrokMpaH Bo
marepujaror, paboT Ha A1CKOT 3a Bpycetse LLITO HaBrerysa BO
martepujaroT, Moxe Aa ce 3akauu W Ha TOj HauWH fa Aojae A0
13neryeare Ha AMCKOT UM Aa Ce Npeau3Bsuka nospateH yaap. Bo
TaKoB Cryyaj ANCKOT 3a Bpycetbe Ce ABUXM UMW KOH ONepaTopoT Unn
HacTpaHa of} HEro, 3aBUCHO Of} HacoKaTa Ha BPTEHE Ha AUCKOT BO
TouKaTa Ha cnojyBatse. Mputoa AuckosuTe 3a Gpycerse MoXaT UCTO
Taka 1 fja ce ckpLuar.

IMoBpateH yaap npeTcTaByBa NocneAnLa o norpeluHa unm
HeucnpasHa ynotpeba Ha enekTpo-anatot. Toj Moxe aa buge
136erHaT co COOABETHI MEPKM Ha NPETMa3nmMBOCT, KaKo LTO ce
onuLaHu nogony.

a) [lpxeTe ro enekTpo-anaToT LUBPCTO M NOCTaBeTe r'M BaleTo
Teno W BalMTe paLie BO NO3uLMja, CO Koja ke MOXeTe Aa fajeTe
oTnop Ha cunuTe oA noBpaTnoT yaap. Cekoraw ynotpebysajTe ja
[fopaTHata payka, AOKONKy MOCTOM, 3a Aa MOXeTe Aa umare
MaKcUMariHa MoXHa KOHTpona Haj CUnuTe oA NOBPaTHUOT yaap
MM Ha MOMEHTUTE Ha peakuuja npu nywTawe Bo paboTa.
OnepaTopoT MOXe Aia ' KOHTPONMPa CUNUTE Ha NOBPATHUOT yAap 1
peakLWOHIUTE CUM CO NPEe3eMakbe COOBETHU MEPKN Ha
npeTnasnuBocT.

6) Hukorawu He nocTaByBajTe ja Balwara paka BO 6nm3nHa Ha
npu6op wro ce BPTU. Bo cnyyaj Ha noBpaTeH yaap, npubopot Moxe
nia 6uge uccpneH Bp3 Ballata paka.

B) W3GerHyBajte ro co BalieTo Teno MecToTo, BO KOe eneKTpo-
anatoT ce ABWXM BO CNyy4aj Ha noBpaTeH yAap. [MoBpaTH1oT yaap
r0 BOAV €NeKTPO-anaToT BO CIPOTUBHA HAacoKa O HacokaTa Ha
ABIXKEHbE Ha AUCKOT 3a Bpycerse Ha MECTOTO 3a CrojyBakbe.

r) Pab6oteTte oco6eHO BHUMATENHO Kaj arnu, ocTpu paboBu UTH.
CnpeyyBajTe cMTyaumm, Bo Kou NnpubopoT ce oaduBa oa v
3arnaByBa BO MaTepujanot 3a o6pabotka. Kaj arnu, octpu pabosm
1N BO Cnyyaj Ha 0abuBarbe PoTUPaYKNOT NPMBOP € CKIOH KOH
3arnaByBatbe. Toa Npeaun3sukyBa rybete Ha koHTponara unu
noBpareH yaap.

A) He ynotpe6yBajte naH4aH Anck unu 3abect Auck 3a cevese.
TaksuoT npubop YecTonaTi npeav3BIKyBa nNoBpaTeH yaap unu
ryGetbe Ha KOHTPONATa Haj eNnexkTpo-anaTor.

CneumjanHn 6e36eaHOCHM ynaTcTBa 3a WnajdyBamwe n
wnajcysate co fenewe

a) YnotpebyBajTe rm UCKNy4uTeNHO anaTute 3a Gpyceke LTO ce
0/06PEHN 3a BALMOT eNeKTPpo-anar Kako M 3alTuTHaTa Kana LTo
€ npeABWAEHa 3a TakBUTE anaTu 3a 6pycetse. AnaTi 3a Gpycetbe,
KOMLLTO He Ce MPeABUAEHM 3a eNnekTpo-anaToT, He MoxaT Aa buaat
[I0BOIHO 3aLUTUTEHN 1 CE HECUTYPHU.

6) Cekoralw ynotpe6yBajTe ja 3aWTMTHaTa kana WTo e
npeABMAeHa 3a ynoTpeGyBaHMOT TMN Ha anar 3a 6pycetse.
3awTuTHaTa Kana Mopa Aa 6uae cUrypHo noctaBeHa Ha
eneKTpo-anaToT v Aa Guae Taka HarodeHa, WTo Ke ce NOCTUTHe
MaKcMMarnHo HUBO Ha 6e3beaHOCT, Toa 3HauM Hajman gen oa
anator 3a 6pycetse ia € HacoYeH KOH onepaToporT. 3alT1THaTa
kana Tpeba fja ro WTUTK OnepaTopoT of Nap4ukba 1 of CryYaeH
KOHTaKT CO TenoTo 3a bpycetbe.

B) Tenara 3a 6pycere cMeaT Aa ce ynotpedyBaar camo 3a
npenopavaHuTe MOXHOCTH 3a ynotpeba. Ha npumep: Hukoral He
Bpycetbe CO CTpaHYHaTa NOBPLUMHA Of} AUCK 3a Aenetbe. [iuckoBuTe
3a Jlenetbe ce HaMeHETY 3a OTCTpaHyBatbe Ha Matepujan co paGot
Ha mcKoT. [lejcTBOTO Ha CTpaHU4Ha Cuna Bp3 OBue Tena 3a Gpycerse
MOXe Aa M CKpLLK CTUTe.

r) Cekoralu ynotpe6yBajTe 3a AUCKOBMUTE 3a Gpycetbe WTO CTe In
oabpane HeolTeTeHM hnaHLLM 3a CTerake, Co UcnpaBHa
ronemuHa u opma. CooaBeTHUTE naHLLK ro 3alTUTyBaaT AUCKOT
3a Bpycerse 1 Ha TOj HAYMH ja HamanyBaaT onacHOCTa Of KpLUEHE Ha
[ZMCKOT 3a 6pycerse. PnaHwnTe 3a AMCKOBM 3a AeNnere MoXarT Aa ce
pasnuKysaat of hriaHLINTe 3a [pYri ACKOBM 3a Gpycetbe.

A) He ynotpeGyBajTe uckopucTeHW AMCKOBU 3a Gpycerse oA
noronemu enekTpo-anaru. [juckosute 3a Gpycetse 3a noronemmu
€MNeKTpo-anaty He e MOrofHM 3a NOBUCOKUTE BPOEBM Ha BPTEXM Kaj
nomanuTe enekTpo-anaTi U MoXar fia Ce CKpLuar.
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Opyru cneuujanHy 6e36eAHOCHM ynaTcTBa 3a Gpycete co
nenewe:

a) U3berHyBajTe 3arnaByBatbe Ha AUCKOT 3a AeNerwe Unu
NPeMHOry BUCOK KOHTaKTeH nputucok. He ussenyBajre
npeTepaHo Ana6oku 3aceum. peonToBapyBarETO Ha ANCKOT 3a
[Aeretbe ro 3roniemMyBa HeroB1OT HarMop 1 YyBCTBUTENHOCTA 33
13BpTYyBatbe U briokvpatbe, a Co T0a 1 Ha MOXHOCTA 3a NoBpaTeH
YAap UnK 3a KpLUekse Ha TenoTo 3a Gpycetbe.

6) U3GerHyBajTe ro AOMEHOT NpeA W 33 POTMPAYKN AUCK 33
Aenetse. [IoKOnKy AUCKOT 3a fienetbe o ABUXIUTE BO Matepujanor 3a
o0bpaboTka Bo Hacoka nofaneky og cebe, BO Cryyaj Ha noBpaTeH
YIap eNeKTPO-anaToT CO AUCKOT LUTO Ce BPTU, MOXE fia CE Haco4v
[AVPEKTHO KOH BaC.

B) [loKonKy AMCKOT 3a fiefnetbe ce 3arnaBu Unm AOKONKy
npek1HeTe co paboTa, UCKNyyeTe ro enekTpo-anaToT U ApXKeTe ro
MUPHO CE AofeKa AUCKOT He NOCTUTHe COCToj6a Ha MUpyBatbe.
Hukorauw He o6nayBajTe ce, Aa ro U3BneyeTe AUCKOT Of 3aCEKOT
fofeka ce BPTH, BO CMPOTUBHO MOXe Aa Aojae A0 NoBpaTeH
yaap. KoHcTatupajTe v OTCTpaHeTe ja npuumnHaTa 3a 3arnaByBarbeTo.

r) He BKnyuyBajTe ro enekTpo-anator NOBTOPHO, €& foAeka
MCTUOT Cce Haofa Bo MaTepujanot 3a obpabortka. [losBonete
[MUCKOT fia ro JOCTUrHE LienuoT 6poj Ha BpTeXu, npeq
BHUMaTenHo Aa ro NpoAokKUTe cevereTo. Bo cnpoTusHoO anckoT
MOXe Aa 3arnaBu, Aa OTCKOKHE Of MaTepujanoT 3a obpaboTka unu fa
npeam3BmKa noBpaTeH yaap.

A) Motnpete rv nno4nTe UNK ronemuTe MaTepujanm 3a
06paboTka, 3a Aa ro HamanuTe PU3UKOT OA NOBPATEH yAap kako
pe3ynTar Ha 3arnaBeH AucK 3a Aenewe. [onemu Matepujany 3a
obpaboTka MoXe [ja CBMjaT kako nocrneauua Ha ceojaTa TexuHa.
Martepujanot 3a 0bpaboTka Mopa Aa Buae noTnpaH Ha ABeTe CTpaHM
1 TOa kako Bo 6rn3nHa Ha 3acekoT 3a fenere Taka i Ha pabor.

) Bupete ocoGeHO BHUMaTENHYU NpK , cevetbe HeboBu” Kaj
SUAOBMW UNK BO APYr1 HenmperneaHu obnacty. [JUCKoT WwTo
HaBneryBa Moxe fja npeAn3Brka NoBPaTEH yaap Npu ceverse BO
racoBOAM UNKW BOLOBOAX, NOHATaMy BO eNEeKTPUYHYU BOJOBY Wi
apyru objekTu.

CneumjanHu 6e36eaHOCHM ynaTCcTBa 3a Ma3HeHe CO XapTHja 3a
WMHUprnare:

a) He ynoTpeGyBajTe NnpekyauMeH3WOHUPaHN TIMCTOBM 3a
ma3Hete. CriefleTe I noaaTouMTe Ha NPOM3BOAUTENOT NO
OZHOC Ha rorieM1HaTa Ha IMCTOT 3a MasHeke. JI1CToBY 3a
LIMMprNatbe LUTO 3jaaT HafBop Of NoAsoraTa 3a MasHerbe, MoXar a
npeam3BMKaaT noBpeam kako 1 Briokupatse, KHeHwe Ha NUCToBUTE
UnW Aa AoBeaat o noBpaTeH yaap.

CneuujanHu 6e36eaHOCHM ynaTcTBa BO Bpcka co paborara co
YeTKUTe CO Xuua:

a) BHMmaBajTe Ha Toa, Aeka YeTKaTa CO XuLa BO TEKOT Ha
Boo6uyaeHaTa ynotpeba ry6u napumss op xuuara. He rm
npeonToBapyBajTe XuULUTe CO NPEMHOrY rofieM NPUTUCOK Ha
nonup. Mapumiba 04 XuLaTa WTO Ce pa3neTyBaar MoxXar Aa
HaBnesar Hu3 TeHka obneka u/unu Bo koxara.

6) lokonky e npenopayaHa 3alTUTHa Kana, cnpeyeTe fa fojae
10 MOXHOCT 3a JONMp NoMefy 3alTUTHaTa kana u YeTkata co
Xuua. Kaj 4etknTe co NoaHOXjE 1 3a YeTkare Moxe Aa Aojae A0
3rofeMyBakbe Ha HUBHWOT AnjaMeTap Kako pesynTat Ha NpUTUCOKOT
npU AONUP W Ha LEEHTPUCDYrarnH1Te Ciuiu.

OcTaHaTty 6e36eaHOCHM M paboOTHYM ynaTcTBa

IMpu rnoparse Ha MeTan, ce cosgasaar neteyku uckpu. Morpuxere ce
nyfeTo Aa He Gugat 3arposeHu. Mopaau pusmk of Noxap, 3anannmein
matepu He cmeart Aa buaat noumpanm Bo 6nusmnHa (3oHa Ha
Uckpete). He kopucTeTe n3ayB 3a npas.

13berHyBajte nckpu 1 npaluvHa of 6pycereTo Aa ro norogar Tenoto.

Hwkoralu He nocerHyBajTe B 30HaTa Ha onacHata paboTHa
NOBPLUMHA NpU BKIy4eHa MaLLMHa.

Bo cnyyaj Ha 3HauMTenHu BUBpaLMm Unu nojasa Ha apyru
HenpaBWIHOCTY BeAHALL UCKIy4eTe ja MalunHaTa co Lien Aa ja
HajaeTe NpuyMHaTa 3a HuB.

Mpu excTpemHu ycnosu Ha pabota (Ha np. kaj rnatko GpyceH MeTan
CO NOTMOPHM TaksMpK U AUCKOBM Of BYNKaHW3MpaHy BakHa 3a
Gpycerbe) MOXe Aa Ce HaTanoxu CUNeH Tanor Ha HeYNCToTHja BO
BHaTPELLHOCTa Ha arofHaTa bpycunuua (MeTanHu Hatanoxysaka).
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IMog Baksm paboTHu ycnoBu nopaay 6e3beaHocHN NpuirHK NoTpe6HO
€ NPETXOAHO BKIy4yBakb€ Ha 3aLUTUTHUOT NPekUHyBaY Ha cTpyjata Ha
nedexkTor. [Nocne pearpare Ha Fl-3alWTUTHUOT NpekuHyBay
MalL1HaTa Mopa fja ce UCnpaTh Ha OJpKyBakbe.

MpawmHata u CTPYroTUHUTE He CMeart Aa Cce OACTpaHyBaaT fofeKa e
maluHaTa pabotu.

He v ocTaBajTe uckopucteHuTe Batepum BO JOMALLHOT OTNag v He
ropete ru. uctpubyTepute Ha Muneoku rv cobupaart crapute Gatepuy,
CO LUTO ja LUTUTAT HaLLaTa OKONMHa.

He v uyBajTe GarepunTe 3a€4HO CO METamNHY NMpeameTy (pu3nk on
KpaToK Croj).

Kopucrete mcknyumso Cuctem C 18 3a nonHetbe Ha batepum o C 18
cuctem. He kopuctete Gatepuut of Apyr cucTeM.

He rv oTBOpajTe HacunHo GatepuuTe 1 NoNHauMTe, 1 YyBajTe M camo Ha
CyBO MecTo. YyBajTe v nocTojaHo CyBu.

KucenuHara o oluTeTeHuTe HatepunTe MOXe fia UCTEYe NPU eKCTPEMEH
HaroH unu Temneparypy. [Iokomnky AojaeTe BO KOHTAKT CO ucatata,
13MUjTE Ce BeAHalLL CO canyH v Boaa. Bo cryyaj Ha KOHTaKT co ouuTe
nrnakHeTe rm ybaBo HajManky 10MUHYTV 1 33[0MKUTENHO OfETe Ha
nekap.

MpeaynpepyBame! 3a fa usberHete onacHocta of noxap, oa
HapaHyBatba UMK Of OLUTETYBAHE Ha NPOU3BOLOT, KOULLTO 1
co3aaBa KpaTok Crioj, He ja MoTonyBajTe BO TEYHOCT arnarkara,
3aMeHnuBarta 6atepuja Unu NoHAYoT M Nas3eTe BO YpeauTe 1 BO
BatepunTe Aa He NPOHWKHYBaaT Te4HoCTU. KopoauBHM Unu
€NeKTPOCNPOBOA/IMBY TEYHOCTH, KaKo COoMeHa Boaa, OapeaeHH
XemuKanuu, u3benyBadky NpenapaTii Ui npou3Boam Kou coapxar
13GenyBaqky CyncTaHLuW, MoXar fja Npeau3Bukaat kpatok crioj.

CNELMOULIUPAHW YCITOBU HA YNIOTPEBA

AronHara 6pycunka ce ynotpebysa 3a aenere n bpycere
corpebetbe (rpybo rpedetbe) Ha ronem 6poj MaTepujani kako
Hanpumep Ha MeTan Ui KaMeH, Kako 1 3a MasHete Ha Noforsa
Ma3Hete Ha nnacTika 1 3a paboTa co YeTka co YenuuHaxmua. Bo
CeKoj Cyyaj NounTyBajTe M ynaTcTBaTa Hanpou3BoAUTENUTE Ha
np1oopoT.

3a pabotu co genetbe ynotpebyBajTe ja 3alwTuTHaTa Kana of
nporpamara 3a npugop.

Bo cekoj crnyyaj nounTyBajTe r1 ynatcTara HanpousBoaUTeNuTe Ha
npuboporT.

EneKTpU4YHOTO Opyame e NpuknagHo camo 3a cyBa obpaboTka.

PABOTHU YNATCTBA

3a anaTuTe Kou Ce HaMeHaTH 3a OnpeMyBatb€ CO LIMNECTO TPKano
3a ynyetbe, OcurypeTe ce Aeka xuuara Bo TPKanoTo e A0BOMHO
[onra 3a Aa ja npudarty JomK1HaTa Ha BPETEHOTO.

CeueHu 1 Bpycenun nnoun aa ce ynotpebysaart 1 vyBaaT cekorall
npema noAaTouuTe Ha NpoM3BOAMTENOT.

Bo cnyyaj Ha rpyba 0bpaboTka u npecekyBatbe cekorall ce pabotu
€O 3alUTUTHa Kana.

IMpu pacuenyBatbe Ha kameH Mopa Aa Guge kopucteHa noanoLuka
Boaunkal

KoneHnuectute nnouw 3a cTpyratse Mopa fa braar MOHTMPaHM Ha Toj
Ha4MH, LITO HWBHATA KIWU3Ha NOBPLUMHA Ke 3aBpLuyBa Gapem 2 MM
noa paMHuHaTa Ha paboT Ha 3alTUTHaTa kana.

LLpadchoT 3a WwTenyBate Mopa Aa 6uae 3aTerHar npes aa ce novHe
co paboTa co MalumHara.

Cekorall kopucTeTe ja NOMOLLHaTa payka.

Pa6oTHu npeameTy kou WTO ce obpaboTysaat Mopa Aa 6uaat uBpcTo
CTerHaTy OKOrKy He Ce ApXM Co camaTa cBoja TexuHa. PaboTHute
NpeaMETU HUKOrall fja He Ce BofaT payHo npema nnovata.

KYBAHE

BeHTunaumckuTe 0TBOPY Ha MalLKHaTa Mopa fa bugar KoMnneTHo
OTBOPEHM NMOCTOjaHo.

Kopucrerte camo Milwaukee gogatoum v pesepBHW fenosu. [Jokonky
HeKou O] KOMMOHEHTUTE KoM He Ce onuLiaHy Tpeba fa buaat
3aMeHeTH, Be MOnMMe KOHTaKTMpajTe TV CEPBUCHUTE areHTH Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpech).

[Tokonky e noTpebHo MOXHO e fja bupe HabaBeH AeTaneH Npukas Ha
anatot. Be Monume HaBepaeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako W TUMOT Ha
MallMHa Koj e OTneyaTeH Ha eTukeTaTa 1 nopavajTe ja ckuuara kaj
NOKanHWOT 3acTanHuk unu avpekTHo Kaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

EY-AEKNAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npon3soauTen, usjasyBame nop LIENOCHa OATOBOPHOCT Aeka
TeXHUUKUTE NofaToOLM” NOJONY FO ONMLLYBAAT NMPOM3BOAOT CO CUTE
penesaHTHM oapenbu oa perynatusute 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/
E3, 2006/42/E3 n ce ycornaceHu co crieaHnBe XapMOHNU3MPaHK
perynaTopHi AOKyMeHTH:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug

Managing Director c €

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaBYBak-€ Ha TEXHWYKaTa AOKYMEHTaLmja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUU

Hosu komnneTn 6atepuy nocTUrHyBaaT LienoceH kanauwret no 4-5
LMKNyca Ha NorHekbe W npasHetse. Moponr nepuog HeynotpebysaHu
KkomnreTy 6atepuy Aa ce HanonHat npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka of 500C (1220®) ro HamanyBaar TpaekETo Ha
6GarepunTe. N3berHyBajTe Nogonro u3noxysake Ha batepunte Ha
BMCOKM TEMNEpaTypu 1N COHLE (PU3NK O, NperpeBarse).

KnemuTe Ha nonHayor 1 Gatepunte Mopa Aia Gupart Y1cTu.

3a onTumanex paboteH Bek, no ynotpeba 6atepunte Mopa aa bupar
LIENoCHO HamMomHeTU.

TPAHCMOPT HA IUTUYM-JOHCKWU BATEPUU

JuTynm-joHckuTe 6aTepun noanexar Ha 3akoHCkuTe ogpendu 3a
TPaHCMOPT Ha OMacHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepui Mopa fa Ce BpLUM COrMacHo
OKanHUTE, HaLUMOHamHUTE U MefyHapoJHUTE NPONMCK W oapentu.

IMoTpoLuyBaynTe Ha oBYe Batepun Moxe Aa BpLUAT HEMpeyeH naTeH

TPAHCMOPT Ha UcTUTe.

KomepuujanH1oT TpaHCNopT Ha NUTUYM-joHCKK BaTepum o cTpaHa

Ha LINeAUTEPCKU NPETNpujaTija NOANEXHU Ha OApenbuTe 3a

TPAHCMOPT Ha onacH\ MaTepuiy. MoaroToBkUTE 3a Wneauumja u

TpaHcnopT Tpeba fAa rv BpLUaT UCKNY4MBO COOBETHO 0Gy4eHN

nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa 61ae CTpyyHO HaarneayBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha GaTepuyn Tpeba a Ce BHUMABA Ha CNeaHOTO:

+ OcurypajTe ce fieka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHM 1 U30NnpaHi, a
CeTo Toa €O Lien fja ce u3berHar kpaTku Croesm.

 BHuMaBajTe aa He fojoe 40 U3MecTyBatbe Ha GaTepumTe BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHet e TPaHCNOPT Ha OLUTETEHN UMK NPOTEYEHN NIUTUYM-
joHCcku Gatepuu.

3a noHaTaMOLLHVM MHCTPYKLMK oBpaTeTe ce o BalueTo wneantepcko

npetnpujatue.

MAKEOOHCKWU 125

CUMBOIN

BHVMAHWE! NPEAYMNPENYBAHE! ONMACHOCT!

M3Bapete ro GatepuckuoT cknon npea
OTNOYHYBakb-€e Ha KakoB 1 Aa e 3adar Bp3
MalumHaTa.

Be monume npep fa ja ctapTyBate MalumHaTa obpHeTe
BHMMaHWe Ha ynarcTeata 3a ynotpeba.

Cekoralu npun KOpUCTeH-€ Ha MallnHaTa HoceTe

pakaBuum.

Hocerte pakasuum!

He ynotpebysajte cuna.

Camo 3a paboTu Ha Bpycetbe.

Camo 3a paboTu Ha ceverse.

[ononxutenHa onpema - He e BKny4eHa BO
CTaHAapAHata, a AocTtanHa e Kako [OoAaTok.

EnektpnyHuTe anapatu u batepunTe WTo

Ce MonHar He cmeart fja ce pnar 3aefHo co
[OMaLUHKOT oTnag,.

Enektpuynute anapatv n 6atepunte Tpeba

na ce cobupaat oaenHo 1 ja ce ogHecart Bo
COOfIBETHMOT MOTOH 3apaju HUBHO cpnare BO
CKnaj Co Havyerata 3a 3alTiTa Ha OKonmMHaTa.
MHopmmpajTe ce kaj Bawwmte MmecTHn cnyxou unu
Kaj cneLmjaniaupaHnoT TProBCKW NPETCTaBHUK,
kage vMa TakBu NOTOHM 3a peLuKraxa u cobupHn
CTaHum.

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTaHcka 03Haka 3a coobpasHocT

UK
cA

Regulatory Compliance Mark (RCM). MpoussogoT
TV UCMOMHYBA BaXeuKuTe Nponmcu.

\/KpaI/IHCKH O3Haka 3a COOﬁpaaHOCT

EBpoasucka o3Haka 3a COOﬁpaaHOCT

ERL



TEXHUYKU NOOA HD28 115 HD28 AG125

AronHa 6pycunka

MpounsBoaeH 6po 4179 47 05... 4322 36 05...

4179 53 05... ...000001-999999
...000001-999999

Hanpyra 3HimMHOi akymynsitopHoi 6atapei 28V 28V

HomuHanHa 6pavHa 9000 min* 9000 min*

D=[lnjameTap Ha AUCKOT 3a rnofake MakCuMym 115 mm 125 mm

d=6ywetbe-g 22,2 mm 22,2 mm

dl_|

bgGuDED b=[lebenunHa Ha CTPYXHWNOT AUCK MaKCUMYM 6 mm (L/4") 6 mm (1/4")
D b=[e6enuHa Ha nrodyata 3a ceyerse MUH. / Makc. 1,0/3mm 1,0/3mm
D D=[oBpLUMHM 32 CTPYratbe-@ MakcuMym 115 mm 125 mm

@ D=J1oH4eCTn YeTkU-@ MaKCUMyM 75 mm 75 mm

Cpue Ha paboTHaTta ocka M14 M14

Texuna cnopeg EMTA-npoueaypata 01/2014 2,8 kg 2,8 kg

WHdopmauuja 3a 6yyaBarta/Bubpauunte

/13mepeHnTe BPEAHOCTW Ce OAPEeAEeHU CornacHo CTaHAapaAoT

EN 60 745.

A-OLIEHETOTO HMBO Ha Gy4aBa Ha anapaToT TUMNYHO U3HeCyBa:

HwnBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A)) 79 dB(A) 79 dB(A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A)) 90 dB(A) 90 dB(A)

HocTe WTUTHKK 3a ylum.

BkynHu BUBGPALMCKI BPEAHOCTY (BEKTOPCKM 36UP HA TPUTE HACOKM)

npecmeTann cornacHo EN 60745.

py6o cTpyrame:

BubGpauvcka emycmoHa BpegHocT &, 5,5 m/s? 5,5 m/s?

HecurypHoct K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

JleHTv og xapTuja 3a LWMuprname

Bubpauucka eMmucroHa BpeaHoCT a, 2,5 m/s? 2,5 m/s?

HecurypHoct K 1,5 m/s? 1,5 m/s?

| Kaj OPYrv annukauuv, Kako Ha npumep 6pycerbe CO Aenewe u 6pycerbe CO YeTKata COo YennyHa Xula Moxar ga ce I'IOjaBaT apyrm EMSPELIVICKM Bpe}J,HOCTI/I!

MNONEPEMXEHHA!

PiseHb BibpaLii, BkazaHWi B Liii IHCTPYKLi, BUMiptoBaBCS 3rifHO 3 METOLIOM BUMIpPHOBaHHS, HOPMOBaHUM cTaHgapTom EN 60745, i moxe
BUKOPUCTOBYBATUCS AMs MOPIBHSHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH Npu3HaueHuii Takox Anst nonepenHboi OLiHKU HaBaHTaXeHHs! Bif Bibpaii.
Brasatwi piseHb BiGpai BiANOBiAae OCHOBHIM Cepam BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTY. Ane SKLLO €NeKTPOIHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETbCS
A151 HWWOT METH, 3 IHLUMMI BCTABHUMY iHCTPYMeHTaMm abo Npy HeOCTaTHEOMY TexHiuHoMy obcnyrosysaHHi, piseHb BIOpaLii Moxe By iHwMM.
Lle Moxe 3HauHO MiABULLMTI HaBaHTaxeHHs! Bif BibpaLii 3a Becb nepiod poboTy.

[ins TouHOI OLiHKM HaBaHTaXeHHS Bif BibpaLjii HeoBXiAHO TakoX BpaxoByBaTH Yac, KON NpUNag BUMKHeHMIA abo YBIMKHEHWIA, ane haKTUYHO He

BUKOPUCTOBYETBCS. Lle Moxe 3HaYHO 3MEHLLIMTY HaBaHTaxeHHs Big BibpalLii 3a Becb nepioa poboTu.

BusHauTe fopaTkosi 3axoav 6e3neku Ans 3axucTy onepatopa Bia Aii BibpaLlii, Hanpuknaa: TexHiuHe 0BCnyroByBaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY Ta

BCTaBHWX iHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHs pyK, opraHisaLisi poboumx npovecis.

E MONEPEMXEHHA! MpouunTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKM
6e3neku Ta IHCTPYKLI. YNyLLEHHS Npy 4OTPUMaHHI BKasiBoK 3
TeXHiku 6e3neku Ta IHCTPYKLI MOXYTb NMPU3BECTU A0 YPaKEHHS!
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo TSHKKWUX TpaBM.
36epiraiTe BCi BKa3iBKK 3 TeXHikM Ge3neku Ta iHCTPYKLUii Ha
ManbyTHE.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3MEKM AnsA KYTOBUX
LUNIOYBAJIbHUX MALLUH

3aranbHi BkasiBku 3 TexHikv 6e3nekn Ans wnidysaHHs, WwhidyBaHHs
3 HaXgaqyHUM nanepom, pobiT 3 APOTAHUMM LiTKaMK Ta Bigpi3HOro
LwinigpyBaHHs:

Lleit eneKTpoOiHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA AIK WichyBanbHa
MallMHa, WwiidysanbHa MalMHa 3 HaXAAYHUM Nanepom,
ApoTAHa wWiTka Ta Biapi3Ha wnidyBanbHa MalwmHa. 3BepTaiiTe
yBary Ha BCi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku, Bka3iBku, 306paxeHHs
Ta AaHi, AiKi BU OTPUMYETE 3 NpUnagom.

126 YKPAIHCbKA

HepotpumaHHs HaBeaeHUX fani iHCTPYKLIA MOXE CPUYUHUTY
YPaXEHHS eneKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo TsxKi TpaBMu.

Lleih eneKTPOiHCTPYMEHT He NPU3HaYeHNI ANs NONipyBaHHA.
BukopucTaHHs Ans uinen, He nepeaGaqeHux ans Lboro
€NEKTPOIHCTPYMEHTY, MOXE CNPU4MHUTY HeGeaneky Ta TpaBMMU.

He BMKOpUCTOBYITE KOMNNEKTYIOYI, SiKi He NnepeabayeHi abo He
pekoMeHA0BaHi BAPOOHWKOM creLianbHoO ANs Liboro

€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

Toit dhakT, Lo KOMNNEKTYtoMi BAAETLCS 3aKpinuTH B
€NEeKTPOIHCTPYMEHTI, Le He rapaHTye iX 6e3ne4Horo BUKOPUCTaHHS.

[onycTuma KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY Ma€ ByTu

He MEHLLOH, HiXX MakcUManbHa KinbKicTb 00epTiB, BKa3aHa Ha

€reKTPOIHCTPYMEHTI.

KomnnexTytoui, Lo o6epTaloTbCst WBMALLE, HiX AO3BOMEHO, MOXYyTb

3namartucs i Bignertit.
30BHiILHIN fiameTp Ta TOBLYMHA BCTaBHOTO iIHCTPYMEHTa NOBUHHI

BiiNOBiAATM AaHNM BALLOrO eNEKTPOIHCTPYMEHTA.

HenpasunbHWiA po3mip BCTABHUX IHCTPYMEHTIB MOXe ByTh MPUYMHOI0
TOrO, LLIO BOHW HEAOCTATHLO 3aKPUTI 3aXUCHAMW NPUCTPOsiMM abo X
BaXKO KOHTPOMIOBATH.

BcraBHi iHCTpyMeHTH, chnaHui, whnidyBanbHi TapinyacTi Aucku
260 iHWi KOMNNEKTYH4I NOBMHHI TOYHO NIAXOAUTH A0
wnicyBanbHOro WNWHAENSA BALIOTO €NEKTPOIHCTPYMEHTY..
BcTaBHi iHCTPYMEHTH, LU0 He TOYHO NiAX0AATb 0 LWNidyBanbHoOro
LWNMHAENS ENEKTPOIHCTPYMEHTY, 06EPTATLCS HEPIBHOMIPHO, AyXe
CUINbHO BIBPYIOTb Ta MOXYTb MPU3BECTM [0 BTPATU KOHTPOTHO.

He BukopucTOBYBaTH NOLWKOAKEHI BCTaBHi iHCTpyMeHTH. MNepen
KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTe BCTaBHi iHCTPYMEHTH,
Hanpuknag, wnigyBanbHi AUCKW, Ha HAABHICTb CKONIB Ta
TPiLWMH, WwnicdyBanbHi TapinyacTi AUCKM Ha HAasiBHICTb TPILLWH,
03HaKM 3HOCY 260 CUNBLHOrO CTUPaHHS, APOTAHI LWiTKK Ha
HasiBHICTb He3akpinneHux abo nonamaHux ApoTis. SKwWo
€NeKTPOIHCTPYMEHT a6o BCTaBHMUIA iHCTPYMEHT BNaB, NepeBipTe,
4y BiH He NOLWKOMKEHUN, aG0 BUKOPUCTOBYITE HEMOLLKOKEHUNA
BCTaBHUMN iHCTPYMEHT. FKLO BM NepeBipunvn Ta BCTaHOBUNM
BCTaBHMI iHCTPYMEHT, BaM Ta 0co0aMm, siki 3HaxoAATLCA
no6nu3y, HeobXiAHO TPMMATUCA NO3a 30HOO Aii BCTABHOrO
iHCTPYMEHTY, Lo 06epTaeTbCs, | Hexan enekTPOIHCTPYMEHT OfHY
XBUINMHY NONpPaLoE 3 MaKCMManbHOK 4acToTo 06epTiB.
[MoLwKomKeHi BCTaBHI iHCTPYMEHTH y BinbLLOCT BUNafKiB namatoTbes
nig Yac Takoro BUNPOOyBaHHS.

HocuTu iHaMBiayanbHi 3acobu 3axucTy. 3anexHo Bif BuAY pobit
KOPUCTYBaTMCA MacKoH ANs 3aXMCTy BCbOro 061nYys, 3aco6om
[NA 3aXucTy ovent abo 3axMcHUMM okynspamu. AKwo HeobxiaHoO,
OAArHITL Macky ANs 3axucTy Bif Nuny, 3acCo6M 3aXUCTY OpraHis
Ccnyxy, 3aXMCHI pykaBuLi abo cnewjianbHuin dapTyx, Sk
3aTPUMye Mani YaCTUHKM BiA WwnidyBaHHA Ta 4aCTO4KN
marepiany.

HeobxigHo 3axuLaTi oui Bif 4aCTOHOK Ta AeTanew, Lo MOXYTb
BigniTaT! Nif Yac pi3HMX BUAIB 3aCTOCyBaHb. PinbTpyloya 3axucHa
Macka abo Macka Ans 3axucTy Big nuny HeobxiaHi Ans dinstpavii
nuny, WO BUHWKAE nif Yac poboTu. FAKLLO Ha opraHu CryXy Tpusanmit
y4ac fiie ry4qHmit LWyM, Lie MOXe NpU3BecTy 40 BTpaTH CRyXy.

3BepHiTb yBary, Lo iHWi 0co6M MaloTb JOTPMMYBaTUCA
6e3neyHoi BiAcTaHi Big Bawoi po6oyoi obnacri. KoxHui, xTo
BXOAUTL B Po6o4y 06nacTb, NOBUHEH OAAITH iHAUBIAYanbHi
3aco6u 3axucTy.

YacTuHKM 3aroToBKM b0 yramki BCTABHUX IHCTPYMEHTIB MOXYTb
BiANITaTV Ta CPUYMHSTY TPABMM HaBITb 3a Mexami 6e3nocepeaHbol
poboqoi obnacri.

Mia yac BUKOHaHHA POGIT TpUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30NbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AIKLLO BCTABHUMA iIHCTPYMEHT
MOXe HaTPanuTh Ha NPUXOBaHi eNeKTPUYHI NiHil.

KoHTaKT 3 niHieto nig Hanpyroto nofae Hanpyry Takox Ha MeTanesi
Aetani enekTPOiHCTPYMeHTa Ta NpU3BOANTB [0 YPaKeHHs
€NEKTPUYHNM CTPYMOM.

Tpumaiite MepexeBHUit kKabenb noaani Bif BCTaBHUX
iHCTPYMEHTIB, fiKi 0GepTatoThes.

SKLLO BUM BTPATUTE KOHTPOIb Haf, ENEKTPOIHCTPYMEHTOM, BiH MOXe
poapizati abo 3axonuTi MepexeBuil kabenb, abo BaLLi pyku
noTpannsiTh Nif BCTABHUA IHCTPYMEHT, Sikil 0GEpTaETbCS.

Hikonu He KnapiTb eneKTPOiHCTPYMEHT, AOKU BCTaBHUIA
iHCTPYMEHT He 3yNUHUTLCA NOBHICTHO. BCTaBHWIA IHCTPYMEHT, SKiiA
06epTaeThest, MOXe 3iITKHYTUCS i3 MOBEPXHEKO CTiKA, LLO MOXe
NpWU3BECTW A0 BTPATK KOHTPOIO Haf, eNEKTPOIHCTPYMEHTOM.

He BMUKaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT Mifl 4ac NePEHECEHHS.
Yepes BunaakoBe TOpKaHHs BCTABHWI IHCTPYMEHT, sikuii
06epTaeThes, MOXe 3a4enuTiN BaLll OAST, a TaKoX Bpi3aTuCs B Tino.

PerynsipHo YucTUTH BeHTUNALINHI OTBOPYM €NEKTPOIHCTPYMEHTY.
BeHTunaTOp ABUryHa BTATYE B KOPMYC NI, BENUKE CKYMYEHHS
MeTanesoro Nuny Moxe Npu3BoanTM 10 HeBeanekn, NoB'A3aHoi 3
€eneKTPUYHUMM NpUnagamu.

He kopucTyitTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM NOGNU3Y roproumnx
marepianis.

Ickpy MOXYTb NPU3BECTW 40 3alMaHHs MaTepianis.

He BMKOpMCTOBYBaTH BCTaBHi iHCTPYMEHTH, SiKi BUMararTb
piAKuX 3aco6iB ANs OXONOMAKEHHS.

BukopucTaHHs Boay abo iHLWKX pifkvx 0XonomKyBanbHUX 3acobis
MOXe MPU3BECTM [10 YPAKEHHS eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

Binnava Ta BignoBigHi Bka3iBKM 3 TeXHiku Ge3neku

Bigaava - Le panToBa peakLjist BHAaCNigok 3aknuHioBaHHs abo
6nokyBaHHS BCTABHOTO iHCTPYMEHTA, kil 06epTaeTbCs.
3aknuHioBaHHs abo 6riokyBaHHs Befe 40 panToBoi 3yn1HKN
BCTaBHOIO iHCTPyMeHTa, sikiii 06epTaeTbest. BHacnigok Lsoro
HEKOHTPONbOBAHUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE NPUCKOPEHHS B
HanpsIMKY, NPOTUNEXHOMY HanpsIMKy 06epTaHHs BCTABHOTO
iHCTPyMeHTa B TouLji 6roKyBaHHS.

Ko, Hanpuknag, wricpysanbHuii AnCK 3aKMHIOETLCA abo
6J'IOKyE:TbC$I B 3r0TOBL, Kpai WAichyBasnsHOro Avcka, sikui
3aHYPEHUIA B 3arOTOBKY, MOXE 3a4enuTics i 3ipBaTu LUniyBanbHUi
avck abo cnpuumHnTy Bigaady. LLnidysansHui guck nicns uboro
pyXaeTbCs B HANpsIMKy A0 onepatopa abo Bif HbOro, 3anexHOo Bif
HanpsMKy obepTaHHs aucka B TouLi 6nokyBaHHs. LLnidyBanbHi aucku
MOXYyTb B LibOMY BUNafKy Takox 3namaTtucs.

Binpaya e Hacnigkom HenpasurbHOrO abo NOMUIKOBOTO
BUKOPUCTaHHS NUNKW. [i MOXHa nonepeauTy BignoBigHUMK
3anobiXHAMM 3ax0faMu, sk OMUCAHO HIKYe.

MiyHo TpMMaTh eneKkTpOiHCTPYMEHT, TiNo Ta pyku MatoTb OyTh B
TaKOMY NMONOXEHHi, NPU AKOMY BOHN MOXYTb KOMNEHCYBaTh
cunu BiAAavi. 3aBXkan BUKOPUCTOBYBaTU AOAATKOBY PYKOSATKY,
AKWO BOHA €, W06 B MaKCUMarnbHi Mipi KOHTPoMNoBaTH CUNK
BiaAayi abo 3BOPOTHi MOMEHTM NPU PO3TOHi.

KopucTyBay Moxe BifnoBiAHUMM 3anodiXHUMM 3axofamu ynpasnsiTh
Bifja4et0 Ta 3BOPOTHUMM CUNaMM.

Hikonu He HabnuxaTyn pykn [0 BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, AKi
obepTarThes.
BcTaBHWi IHCTPYMEHT MOXe NpU Bigaadi BUPBATUCA 3 PYK.

TpumaTucs 3a Mexami AiNAHKK, KYAN PyXaeTbCs
€NeKTPOIHCTPYMEHT Npu BipAaui.

Bignaya cnpsiMoBye enekTpOiHCTPYMEHT B HAaNPAMKY, NPOTUNEXHOMY
HanpsMKy pyxy LunicyBanbHOrO AnCka B MicLli GIoKyBaHHS.

OcobnuBo obepexHo cnif NpaLoBaTi Ha AiNsAHKaXx KyTiB,
rocTpux KPOMOK Ta iH. 3anobiraiiTe BiackakyBaHHH Bif
3aroToBKM Ta 3aKNMHIOBaHHIO BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB.
BcraBHWi IHCTPYMEHT, Sikuih 0BepTaeThest, MOXe 3aKMMHIOBATUCA Ha
KyTax, rocTpux Kpomkax abo npw Bigckokax. Lie npussognts Ao
BTPaTU KOHTPOMIO Ta A0 BigAaui.

He BuKopucToByBaTH NaHuUtorose abo 3y6uarte nunkose
nonoTHo.

Taki BCTaBHi IHCTPYMEHTN YacTo CnpuumMHSIoTb Bigaady abo BTpaty
KOHTPONMO Haf, eneKTPOIHCTPYMEHTOM.

Oco6nuBi Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku ans wnigysaHHa Ta
Bifpi3HoOro wnidyBaHHA:

BukopucToByBaTH BUKNIOYHO WhidyBanbHi Kpyru, aonyweHi
[ANA BALWOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHTA, Ta 3aXMCHNN KOXYX,
nepeaGayeHnit Ans unx wWnigysanbHUX iIHCTPYMEHTIB.

LnicpyBanbHi iHCTpymeHTY, He nepeaBaqei ans
€NEKTPOIHCTPYMEHTa, He MOXYTb ByTy B AOCTATHIlA Mipi 3aKpUTi; BOHM
HebeaneyHi.

3aBXan BUKOPUCTOBYWTE 3aXUCHUIA KOXYX. 3aXUCHUIA KOXYX
HeobXiiHO HafliNHO BCTaHOBUTM Ha €NEKTPOIHCTPYMEHT Ta
BiAperynioBaT1 TakuM YMHOM, W06 GyB AOCATHYTUIN HaWBULLWIA
piBeHb 6e3neku, TO6TO WO6 MiHiManbHa YacTUHa BiApi3HOro
JMCKa 3anuwmnacs BifKpUTOL ANs onepaTtopa. 3aXMCHMUIA KOXYX
NOBUHEH 3axuLLaTh onepaTopa BiA ynamKiB Ta Bifi BUNagKoBOro
KOHTAKTY 3 WwinichyBanbHUM iHCTPYMEHTOM.

LLnichyBanbHi iHCTPyMEHTV MOXHA BUKOPUCTOBYBATK Tinbku Anst
peKoMeHA0BaHNX PoGiT. HaanKnaq Hikonw He 3giicHionTe
LnicpyBaHHsi GOKOBOK NMOBEPXHEHO BiAPI3HOMO AMCKa.

BiapisHi Ancky NpuaHadeHi Ans 3HATTA Matepiany KpOMKOK AUCKa.
[MpuknapaHHs cunm 360Ky A0 Lnx LwnichyBanbHUX IHCTPYMEHTIB MOXe
CMPUYMHNTM IXHIO MOMOMKY.

3aBxAv BUKOPUCTOBYBaTH HEMOLIKOMKEHI 3aTUCKHI chnaHui
HeoGxigHoro po3mipy Ta chopmMu Ans BUGpaHoro WwnicyBanbHOro
AMCKY.

BianoiaHi chnaHui cTBOpIOIOTH OMopy ANs WidhyBanbHOMo Aucka Ta
3HUXYI0Tb HeBEe3neKy MoNomKM LLNidyBanbHOro Ancka. enaHui ans
BiAPI3HNX ANCKIB MOXYTb BIAPI3HATICSA BiA (PNaHLiB ANS iHLWNX
LwnidyBanbHUX AUCKIB.

He BuUKopuCTOBYBaTYH 3HOLWEHI WNihyBanbHi AUCKK BiA
6inbLIoro enekTPoiHCTpYMeHTa.

YKPAIHCbKA 127




LLnichyBanbHi AMCKM NS BENUKIX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB He
po3paxoBaHi Ha BENUKY KinbkicTb 06epTiB MEHLLNX
€MeKTPOIHCTPYMEHTIB; BOHI MOXYTb 3niamaTucs.

MopanbLi oco6nuBi Bka3iBkK 3 TeXHikM Ge3nekn Ans BigpisHoro
wnicgysaHHs:

YHuUKaTh GnokyBaHHA Biapi3HOro Ancka abo 3aHaATO CUNLHOTO
NPUTMCKAHHSA.

YHukaTn 6nokyBaHHs Bigpi3Horo aucka abo 3aHaAToO CUNbHOTO
NpUTMCKaHHA. He BUKOHYBaTH 3aHaATO rMUGOKi po3pisu.

MepeBaHTaXeHHs BIAPI3HOTO AMCKa NIABULLYE PU3NK YTBOPEHHS
BHYTPILUHBLOO HaNPYXeHHs Ta CXUMbHOCTI o nepexocy abo
6roKyBaHHs, siki B CBO Yepry Npu3BoasiTb 0 Bigaadi abo nonomku
LwnicbyBanbHOTO iHCTPYMEHTY.

YHukaTy ginsiHoK nepea Ta no3agy BigpisHOro aucka, AKui
obepTaeTbes.

FKwo B1 nepecyBaeTe BiAPI3HWI AUCK B 3aroToBLi Bif cebe, y
BUNaAKY BiaAayi enekTpoiHCTPYMEHT 3 ANCKOM, sikuii 0bepTaeThes,
moxe ByTH BiALITOBXHYTUM NPSIMO Ha Bac.

SIKwWo BiAPi3HUIA AUCK 3aKNMHIOETLCA ab0 BU NepepuBacTe
po6OTY, BAMKHITb €NeKTPOiHCTPYMEHT Ta TpUMaliTe ioro
CNOKiNHO, AOKM AMCK He 3yNUHUTLCA. Hikonu He Hamaraiitecs
BUTSATHYTY BIAPI3HWI AMCK 3 pO3pidy, AOKM BiH 06epTaeTbes, iHaKLwe
MOXe cTaTucs Bigfaya.

BU3HaUUTV Ta YCYHYTV NPUYMHY 3aKMMHIOBAHHS!.

He BMMKaTV NOBTOPHO €NEKTPOIHCTPYMEHT, AOKH BiH
3HaXoAUTLCA B 3aroToBLi. BiapisHui auck mae cnoyatky
[OCAITU NOBHOI KiNbKOCTi 06epTiB, NepL Hix o6epexHo
NPOAOBXYBaTH Pi3aHHs.

|HaKLLe ANCK MOXe 3acTPSITHYTH, BUATY 3 3aroToBKM abo CpUYMHNTI
Bigaavy.

Mip nnuTh abo Benuki 3aroToBKKU HEOOXiAHO CTaBUTU ONopH,
W06 3MEHLNTH PU3MK BigAavi Yepes 3aKNMHIOBaHHS BiApi3HOro
AUCKa.

Benuki 3arotoBki MOXYTb MPOTMHATICS Mif BAACHOI0 BAro.
3aroToBka NOBWHHA MaTh onopy 3 060x 6okis, Nobnmay po3pisy Ta Ha
Kpato.

ByabTe ocobnmBo 0GepexHi Npy BUKOHaHHI "nponunis 3
3aHYpeHHAM" B 3MOHTOBAHMX CTiHaX abo Ha iHLWMX AinsHKax 3
NoraHuM ornsAAoM.

3aHyptoBarnbHUiA BiOPI3HWN AWUCK MOXeE CNIPUMUHITY Bigaady npu
pi3aHHi ra3oBux Ta BOASHUX TpyOONpoBoaiB abo enekTpUYHNX MNiHii
UM iHWMX 06'eKTiB.

Oco6nuBi Bka3iBku 3 TeXHiku 6e3nekn ans wniyBaHHsA 3
HaXAa4YHUM nanepom:

He BukopucToByBaTH WidhyBanbHi AUCKW 3aHAATO BENUKNUX
PpO3MipiB, BAKOHyBaTH BKa3iBKW BUPOOHMKa LIOAO PO3Mipy
wnicgyBanbHUX ANCKIB.

LlJni(byBaani [ZMCKM, L0 BUCTYNaloTb 3a Kpai LwnidyBanbHoro
TapinyacToro ANCKY, MOXYTb CTIPULUHUTYA TPABMM, 8 TaKOX NPUBOANTH
no 6nokyBaHHs|, po3puBy aucky abo o Bigaaui.

OcobnuBi Bka3iBkM 3 TexHikn 6e3nekun ans po6iT 3 APOTAHMMMU
wWiTKamu:

3BepHiTb yBary, Wo APOTAHA WWiTKa BTpa4ac 4aCTHM APOTiB
HaBITb B HOPManbHOMY pexumi ekcnnyarauii. He
nepeBaHTaxXy1Te APOTH, HE NPUTMCKaNTE LWiTKY 3aHaATO CUNBHO.
YacTuHu ppoTiB, WO BiANiTaKTb, MOXYTb NIErKO NPOXOAUTH Yepes
NerkviA 4n TOHKWIA ofAar Ta/abo LKipy.

SIKWo peKoMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATU 3aXMCHMUIA KOXYX,
3anoGiraiiTe 3iTKHEHHIO 3aXUCHOTO KOXYXa Ta APOTAHOI LLiTKH.
TapinyacTi Ta YaLLKOBI LTk MOXYTb 36inbLUyBaTV AiameTp nig
BMIMBOM NPUTUCKaHHS! Ta BiLEHTPOBNX CUM.

IHWi BKa3iBKM 3 TEXHIKK Ge3neku:

Mpu WnicpyBaHHi MeTasy BUHVKAE iCKPiHHsI. 3BepTaTK yBary Ha Te,
106 He CTBOPIOBATI HEGE3MEKY AT iHLMX MoAed. SIKWO €
Hebe3neka 3aropsiHHs, Ha AiNsHL iCKPIHHS He MOBUHHI 3HaxoanTICS
roptovi Matepianu. He BukopucToByBaTH 3aco6y Anst BiACMOKTYBaHHS!
nuny.

YHuKaTV NOTpannsiHHS ickop Ta NuIy Bif WidyBaHHS Ha Tino.
YacTuHm Tina He NoBWHHI NoTpannsT B Hebe3aneyHy obnacTb
MalLLVHW, KOM BOHA NPALOE.

HeraitHo BUMKHYTW npunag, sIKLO BUHWKAE NOMITHa BibpaLlist abo iHLwi
HebaxaHi siBuLLa. MepeBipTe MaLLMHY, WOB BCTAHOBUTW NPUYMHY.

IMpu ekcTpemanbHUX yMoBax BUKOPUCTaHHS! (Hanpuknag, npu
YNCTOBOMY LUMichyBaHHi MeTanis ONOPHAMM Tapinkamu Ta
LwinicpyBarnbHUMM AycKkamu 3 BynkaHi3oBaHoto ibpoto) BcepeanHi
KyTOBOI LUNiPyBANbHOI MALLMHA MOXE YTBOPUTUCH CANbHE
3abpynHEHHs. 3a TakUX YMOB BUKOPUCTaHHS 3 MipkyBaHb Geaneku
HeOobXiAHO NPOBECTM PETENbHE YNLLEHHS BHYTPILUHLOT YaCTUHM Bif
MeTarneBux BifknaaeHb Ta 060B'S3K0BO NepeaBKIoUMTI 3anoBikHMIA
BUMMKaY, LLO Aie Npy nosiei cTpymy BuTOKY (FIl-BuMuKay). Micns
CrpauboByBaHHs FI-BuMuKkaya MaLunHy HeobxiaHo BifAaTi B PEMOHT.
He MoxHa BUAansiTit CTpyxky abo ynamky, Konu MaluMHa npavioe.
BianpavboBaHi 3HiMHI akymynsiTopHi 6atapei He MoxHa kuaatv y
BOrOHb ab0 BUKMAaTK 3 NobyToBUMM Bifxofamu. Milwaukee nponoHye
yTURi3auito CTapux 3HIMHUX akyMynsTopHux 6atapeii, 6eaneyHy ans
[IOBKINNs; 3BEPHITLCA A0 CBOTO nnepa.

He 36epiraty 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm
npeametamm (HeGesneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HimMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemn C 18 3apsimxat nuwe
3apsagHUMK npucTposmu cuctemn C 18 . He 3apsmxaTit akyMmynsaTopHi
6atapei iHLwmx cuctem.

He BIIJKpVIBaTVI 3HIMHI aKyMynﬂTole 6Gatapei i SEPH,ELHI npucTpoi Ta
366p||’aTI/1 iX nuwwe B cyxux NpuMiLLeHHsX. beperTu Big BoOnoru.

[Mpyn ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemarbHii
TemnepaTypi 3 NOLUKOfKEHOI 3MiHHOT akyMynsTopHoi 6atapei Moxe
BUTIKaTW enekTponiT. Mpu NOTpannaHHi enekTponiTy Ha LKIpy Noro
HeranHo HeobXigHO 3MUTI BOZOI0 3 MUIOM. Mpu NoTpannsiHHi B ovi ix
HeobXiHO HeraitHO PETENbHO NPOMUTK, LLOHaMeHLLe 10 XBUAUH, Ta
HeraiHo 3BEpHYTUCS A0 Nikaps.

NonepepxkeHHs! [ins 3anobiraHHa Heﬁeaneul noxexi B
pesynbrari KopOTKOTO 3aMUKaHHSI, TPaBMaM i MOLUKOZXKEHHIO
BUPOGIB HE 3aHYPHOITE IHCTPYMEHT, 3MIHHWIA akymynsiTop abo
3apsAHNNA MPUCTPIA Y PiaNHY | He JonycKaiiTe NoTpannsaHHS
piAnHK BcepeamHy npuctpois abo akymynstopis. KoposiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PiANHK, TaKi SIK CONOHUI PO34MH, NEBHI XiMiKaTH,
BMBINtoBanbHi 3acobu abo NpogyKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb
NPKU3BECTM O KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

KyToBa wwnichyBanbHa MaluMHa NpusHayeHa ang wicyBaHHs Ta
BiPI3HOrO LWAihyBaHHS METANEBMX, KaM'SHIUX Ta KepamiqHuX
matepianis, a Takox Ans WhiyBaHHA 3 HaXAAYHUM Nanepom Ta
pobiT 3 APOTAHUMM LLLiTKaMK.

Mig yac pobiT 3 pi3aHHs BUKOPUCTOBYBATH 3aKPUTHI 3aXUCHUIA KOXYX
i3 porpamMm KoMMreKTYHUnX.

[loTpumyitTech BKasiBOK BUPOBHIKA KOMMNEKTYIOHMX.
EnexTpoiHCTPYMEHT Npu3Hauermii nuwue s cyxoi 06pobku.

BKA3IBKM LLOLIO EKCIMYATALi

[Mpu BUKOPUCTaHHI LWNiyBANBHIX IHCTPYMEHTIB 3 HAPI3HOK0 BCTABKOIO
nepeKkoHaiTecs B TOMY, LLO pi3bba [JOCTaTHBO A0Bra A4S [JOBXUHM
WINUHAENS.

3aBxav BUKOpUCTOBYBATI Ta 36epiraTi BiapisHi Ta WhidysansHi
[VICKI BiANOBIAHO A0 BKa3iBOK BUPOBHWMK.

Tpv oBavpaHHi Ta pisaHHi 3aBXaW NpaLoBaTH 3 3aXUCHUM KOXYXOM.

[Ins pi3aHHs kameHio 060B'S3KOBUMM € HANPSIMHI MOMO3KW 3 Nporpamm
KOMMNEKTYHOUMX.

BurtyTi wnichyBanbHi AMCKM MOHTYBATH Tak, WO wnichyBanbHa
NOBEPXHS! 3aKiHYyBanacs He MeHLL HiX Ha 2 MM Nif, piBHEM Kpato
3aXM1CHOTO KOXyXa.

riaHueBa raiika Mae GyTu 3aTsirHeHa nepeq BBEAEHHsIM npunagy B
gijto.

3aBXau KOpUCTYITECS AOAATKOBOIO PYKOSTKOHO.

OGpobnioBaHy 3aroToBKy HEOGXIAHO MILIHO 3aKPINUTH, AKLLO BOHA He
TPUMAETLCS 3aBAsIKM BNAcHiN Basi. Hikonu He BECTM 3aroToBKY pyKot
[0 Aaucka.
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OBCITYrOBYBAHHA

3aBxau NigTpPUMyBaTH YACTOTY BEHTUNALIAHIX OTBOPIB.
BukopucToByBaTH TinbKI KOMNNEKTYtOYI Ta 3anyacTuhm Milwaukee.
[etani, 3amiHa skux He OnMCYeThes, 3aMiHI0BaTK TiNbky B Bigaini
06CJ'IyI'OByBaHHﬂ KknieHTiB Milwaukee (saeleTb yBary Ha GpoLlypy
"[apaHTisi / agpecy CepBiCHUX LEHTPIB").
Y pasi HeobXiHOCTi MOXHa 3anpoCUTH KPECTEHHS 3 306paxeHHAM
BY3MiB MaLLWHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMISiAI, ANS LibOro NoTpiGHO
3BEpHYTUCS B BaLl BiaAin 06CnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Hime4unHa, Ta Bka3aTv TUN MaLlnHU Ta
LIECTU3HAYHWI HOMep Ha pipMOBIi TaBNUYLL 3 AaHUMW MaLLVHW.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOrAM €C

£k BUPOGHWK, M1 3asIBNSIEMO HA BNACHY BiANOBIganbHICTb, WO BUPIb,
onucaHuit y "TexHiYHNX AannX", BiAnOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM
nornoxexHsam anpextus 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/
EG, Ta HaCTyNHUM rapMOHi30BaHUM HOPMaTUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-25

Alexander Krug
Onekcanpp Kpyrynpaensiouuii aupektop

YNOBHOBaXeHWIA i3 CknagaHHs TeXHIYHOT AOKYMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Himewunna

71364 Winnenden
Himewunna

AKYMYNATOPHI BATAPE[

3HiMHY akymynsTopHy 6atapeto, Lo He BUKOpUCTOBYBarnacs
TpWBanUii Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HeoBXiaHO nin3apsanTy.
Temnepatypa noHaa 50 °C 3MeHLUye NOTYXXHICTb 3HIMHOT
akymynsTopHoi 6atapei. YHukatvt TpUBanoro HarpiBaHHsi COHSIHHUMM
npomeHsiMm abo cuctemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTU 3apsiBHOMO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOT
akymynstopHoi 6atapei noBuHHi Gyt uucTUMm.

[ns 3abe3neyeHHs oNTMManbHOTO CTPOKY eKcnnyaTaLii akyMynsaTopHi
Gatapei nicrns BUKOPUCTaHHsI HEOOXIAHO MOBHICTIO 3apAANTY.

TPAHCMOPTYBAHHS JITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHWUX BATAPEM

JliTidA-ioHHi aKyMyﬂﬂTOle GaTapel I'IIﬂI'Ia,Cla}OTb niZ 3aKOHOMONOXEHHS!
npo nepeBe3eHHs Hebe3neyHnx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux akyMynsTopHux Gatapeit NoBUHHO
BigbyBaTucs i3 fOTPUMaHHAM MICLIEBMX, HaLiOHamNbHUX Ta
MiXXHapOAHWX MPUMICIB Ta NONOXEHb.

cnoxuBayi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHCNOpTYBaTK Lii akyMymnATOPHi
6arapei no Bynuui.

KomepLijitHe TpaHCropTyBaHHS NITil-IOHHUX aKyMYNATOPHUX
barapeii eKCeaUTOPCHKMI KOMNaHIAMI NiANAAAE Nif NONOKEHHS
MpO TPaHCMOPTYBaHHs Hebe3neyHnx BaHTaxiB. MiarotoBky Ao
BIANPABIIEHHs! Ta TPAHCMIOPTYBAHHS MOXYTb 34iMCHIOBATM
BMKMIO4HO 0CO6M, Siki NPOIALLNYM BiANOBiAHe HaB4aHHS. Becb npovec
NOBWHHI KOHTPONIOBATY KBanichikoBaHi paxisLli.

[pu TpaHCNOpTyBaHHi akyMynsiTopHux 6atapei HeobxiaHo

[OTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX Aani NyHKTIB:

« TlepekoHaliTecs B TOMY, L0 KOHTAKTI 3aXMLLEH Ta i30MboBaHi, o6
3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CrigkyiTe 3a TUM, W06 akymynsTopHa GaTapes He
nepemMilLyBanacs BCepeauHi ynakoBku.

C€

YKPAIHCbKA 129

« TMowkomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsitopHi 6arapei,
LU0 MOTEKNM, He MOXHa TPAHCMOPTYBaTH.

[Ins oTpuMaHHs noaanbLUMX BKa3IiBOK 3BepTaiiTeCh A0 CBOET
eKCNeaMTOPCbKOI KOMNaHii.

CUMBONU

YBATA! MOMEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yab-skMMM pobOTaMK Ha MaLLMHI BUAHSTY
3MIHHY aKyMynsTopHy 6atapeto

YBaxHO npoumTaiiTe IHCTPYKLtO 3 ekcnnyatalii nepes
BBEAEHHSAM Npuragy B fito.

Mig Yac po6OTH 3 MALLMHO 3aBXaW HOCUTU 3aXUCHI

OKySIpU.

HocuTn 3axucHi pykasuui!

He 3acTocosysatu cuny.

Tinbkvt Ans po6iT 3i wnicpyBaHHs.

Tinbkvt Ans pobiT 3 BigpidaHHs.

KomnnekTytovi - He BXoAsTb B 06CAr nocTavaHHs,
PeKOMeHA0BaHi AOMOBHEHHS 3 Mporpamu
KOMMMEKTYHOUNX.

Enextponpunagam, 6atapeilakymynsitopu 3a60poHeHO
yTUni3yBaTi pasom 3 N0BYTOBUM CMITTAM.
Enextpuyri npunagm i akymynstopu cnig 36upatu
OKpeMO i 34aBaTy B creLianiaoBaHy KOMMaHito 4ns
yTUnisavi BignoBiaHoO [0 HOPM OXOPOHU JOBKINNS.
3BepHiTbCS A0 MiCLEBMX OpraHiB abo A0 BaLLOro
aunepa, LWob oTpumaTi aapecy NyHKTiB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB NpUtoMy.

> 9

€BponeiicbkuiA 3HaK BignoBigHOCTi

BpuTaHChkWiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

NnCMN
DAM

3Hak BianoBiAHOCTI BCTaHOBNEHNM Hopmam (RCM).
MpopayKT BiANOBIAAE AilOYAM HOpMaM.

YKpaiHCbKuiA 3HaK BignoBigHOCTi

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BiANOBILHOCTI
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